
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s): Shakespeare, William.
Titel | Title: William Shakspeare's dramatiske Værker.
Bindbetegnelse | Volume Statement: Vol. 1
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : J. H. Schubothe, 1845-1850
Fysiske størrelse | Physical extent: 11 Bd.

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122793260905763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da




7 4 '' 
/ ^  >

V 5 I X0I^65I_>65 8 I8 I.I0 I5X  
v/^ 1.-2.8 56 Zo

1 1 56 0 8 010Z8X

/ .

V

r





'V >



,

X

o v e r s a t t e

I-

as

H>e4e *  K  v e *  som,
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Forste Deel.

O! einsam sieht und tiefbetrLbt, 

wer heiss und fromm die Vorzeit lieb t!

Novali S.
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Til Lceteren.

8 ^ e n  Grundsætning jeg ubrodelig fastsatte mig ved 

denne Oversættelse, va r: at udtrykke Digteren saa Voer-
>

digt, som mig var muligt, og, om m uligt, saa tro 

som Echo gjentage, hvad hans Genius tilraabte mig. 

Hvor jeg, skjondt jeg idelig havde denne Hvide klart
i
 ̂ i  S igte, alligevel er bleven vandrende paa Sletten,
>

der har M angel paa Evne tvunget mig dertil.

Mange ville vel imidlertid ansee meget for Feil,
«

som i  min Oversættelse er Forscet og P lan , f. E r. de 

Feil mod Versebygningen, som jeg nu og da har t i l 

ladt mig. Disse begik jeg med velberaad H u, hvor 

jeg maatte vcrre bleven m it Mynster mindre tro, ved 

at undgaae dem. Den Lceser, der udpeger stige Feil, 

holde stg t i l  Englands ksg liro tis lile  n o e trv , og lade 

den gamle Shakspeare ligge. J a , saameget end denne
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Bog trcrnger t i l  Lcesere, og saa horlig jeg onsker den

dem, saa dog hellere flet ingen, end saadanne Lcrsere, som 

hellere ville'scandere, end studere D igteren! —  Andre, 

forudsecr jeg, ville bebreide mig Brugen af forældede 

Ord og Sprogformer. Dem svarer jeg, at jeg har 

brugt det crldre Ord, hvor det var kjernefuldere end det 

nyere, at jeg overalt har strcrbt at bringe en Skygge 

af Oldtiden, en crldre Tone ind i det Hele, fordi saa 

var Shakspeares S p ro g ; fordi dette Sprog ei er mo

derne, og, som saadant, afhcrngigt af Oieblikkets idelig 

vexlende Smag eller Lune.

Dersom Nogen becrrer dette Arbeide med en kri

tisk Bedommelse, anmcrrker jeg for hans Skyld, at 

den Udgave jeg har oversat disse tvende Tragocdier 

efter, er en Haandudgave, udkommen i London 1798, 

hvor Steevens's Text er lagt t il Grund. Dog har 

jeg tillige, ved senere Gjennemsyn af disse Blade, havt, 

saavidt muligt, Malone's Udgave ved Haanden; saa- 

vidt muligt, siger jeg; thi saa sjelden er den her, at 

intet offentligt Bibliothek, saavidt jeg veed, besidder'

den, og den er, som bekjendt, for kostbar, t i l  ei at



vcrre Sjeldenhed i danske private Bogsamlinger. V i-
s,

dcre bor jeg tilfoie, at Ordspil, som vare aldeles uover- 

 ̂ scrttelige, og som paa Dansk vilde give en menings

los Text, har jeg, hvor intet omtrent lignende kunde 

sarttes i Stedet, aldeles udeladt, dog saaledes at intet 

H u l derved blev synlig; saaledes har jeg ogsaa ganske 

udeladt enkelte T ing , hvis Betydning var selv de crldste 

Commentatorer ubekjendt, og som for Larseren vilde 

varre aldeles bctydningslose; og jeg haaber at man 

v il vide mig Tak herfor, saameget mere, som jeg der- 

! ved har skaanet Lceseren for kjedsommelige, forstyrrende

! Anmærkninger. Og endelig skylder jeg mig selv at

. anmarrke: at jeg ei blindt hen har fu lgt eller folgcr

 ̂ Malone's eller nogen hvilkensomhelst Commentators
l
! Lcrsemaade, Conjectur eller Fortolkning; paa mange

s Steder har jeg afveget fra ham, og fulgt endog m in-

! dre paalidelige Udgavers Lcrsemaade, naar den var

shakspearsk, og ei aabenbar Folge af Udgiverens 

t Uvidenhed eller Skjodesloshed. Denne P lan  har

I jeg fulgt ved denne, og v il folge ved de folgende

> Dele.
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Om  nu disse Dele skulde udkomme, eller ei, v il 

beroe paa dennes Modtagelse. Dersom Boghandler

ne noie kjende den danske Læseverdens Smag, hvad 

kan jeg da haabe, naar jeg i flere A ar, ind til nu, 

har sogt forgjcrves —  endog paa ubillig-billige V i l -  

kaar fra min Side —  en Forlcegger t i l  dette Vcrrk? 

M idlertid see vi jo alle klarligen, at der efter en lang 

Damiring opgaaer en klar Morgen over det danske P a r

nas, saa Tiden synes at vcrre m it Foretagende gunstig. 

D et gaae som det , v il;  jeg nedlcrgger disse Blade, 

som en ringe Skjcrrv paa Melpomenes A lta r, med 

det varme Onske, at de maae bidrage t il-a t udsende 

over hendes Prcrster den Aand, i hvilken vi skulle leve 

og rores, og uden hvilket vi In te t  ere, og In te t  

kunne vorde!

Kjobenhavn i December 1806.

Overseetteren.
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Prinds af Danmark



P e r s o n e r .

C l a u d i u s ,  Konge af Danmark.
H a m l e t ,  Son af den forrige Konge, og Broderssn af 

' den nuvarende.
P o l o n i u s ,  overste Kammerherre.
H o r a t i o ,  Hamlets Ven.
L a e r t e s ,  Polonii Son.
V o l t i m a n d ,
C o r n e l i u s ,
Rosenkrans ,  )
G u i l d e n s t e r n '
Osr ick ,  en Hofmand.
En anden Hofmand.
En Prcest.
M a r c e l l u s ,
B e r n a r d o ,

Hoffolk.

Hovdinge.

Franc isco ,  Stridsmand.
Reyna ldo ,  i Polonii Tjeneste.
En Hovedsmand.
En Gesandt.
Hamlets Faders Aand.
F o r t i n b r a s ,  Prinds af Norge.
G e r t r u d e ,  Dronning af Danmark, Moder t il Hamlet.
O p h e l i a ,  Polonii Datter.
Herrer, Fruer, Hovedsmoend, Krigere, Skuespillere, Gra- 

verkarle, Somand, Sendebud, Folge, o. s. v. 
Scenen: Helsingor.



P r i n d s  a f  D a n m a r k .

Fsrste Akt.

Forste Scene.
Helsingor. En Standse foran Kongens Borg. 

Franc isco paa Post. B e rn a r d o  trceder ind.

B e r n a r d o .

vem der?

F r a n c i s c o .
Nei, svar I  m ig ; staae der, og ncrvn Je r.

B e r n a r d o .
V o r Konge leve!

F r a n c i s c o .
I  Bernardo?

B  e rn a rd o .
R ig tig !

- F r a n c i s c o .
I  konlmcr akkurat paa Klokkcflet.

B e r n a r d o .
N u flog den to lv; gaae i D in  Seng, Francisco.

F r a n c i s c o .  > .
Lak for Aflosning; det er bittert koldt, 
og jeg er hjcrtesyg.



B c r n a r d o .
V a r Vagten ro lig?

F r a n e i s c o .
Er en M irus  har rort sig. 

B c r n a r d o .
N u vel, god N a t!
I fa ld  I  seer Horatio og Marccllus,
som have V agt med mig, da beed dem haste.

( H o r a t i o  og M a r c e l l u s  trcede ind).

F r a n e i s c o .
Jeg troer jeg horer dem. S taac! H old t! Hvem der?

H o r a t i o .
Venner a f Landet.

M a r c e l l u s .
Darmerkongens Mcrnd.

-

God N a t!
F r a n e i s c o .

M a r c e l l u  s.
Gud vcrre med Je r, vakkre Kriger! 

Hvo loste Je r?
F r a n e i s c o .

Bcrnardo har min Post. 
God roliq N a t!

(Franeisco gaaer).

M a r c e l l u s .  
H o lla l Bcrnardo!

B c r n a r d o .
Tael!

Hvad! E r Horatio der?

H o r a t i o .
E t Stykke af ham.



B e r n a r d o .
Velkomne hid, Horatio og M arcellus!

H  o r a t i o.
N u , lod den T ing sig atter see i N at?

B e r n a r d o .
Ner, jeg har intet seet.

! og ingenlunde v il han sirste Tro 
t i l  dette Rcrdselssyn vi saae to Gange; 
thi har jeg bedet ham at komme hid, '

! og vaage denne M idnatstime med os,
> at han, hvis dette Gjensirrd atter kommer, 
! vort S yn  stadsirste kan, og tale t i l  det.

lad os end eengang storme t i l  det Dre, 
som er saa ftcrrkt forskandset mod vort Sagn 
om hvad vi saae to Ncrtter.

hvor nu den brcrnder, saae jeg samt Marcellus, 
da Seicrvcrrket just slog eet —

M a r c e l l u s .
Tys !  T y s !  Hold inde; see der er det atter!

(Aanden kommer ind).

M a r c e l l u  s.
Horatio siger det er puur In d b ild n in g ;

H o r a t i o .
Eya! det kommer ei.

B e r n a r d o .
S id  ned en S tund :

H o r a t i o .
S id  Je r  da

og lad Bernardo nu fortcrlle det.

B e r n a r d o .
Afvigte N at,
som samme Stjerne hist, i Vest fra
just stod og lyste i hiin Egn af Himlen, '
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B e r n a r d  o.
I  samme Skikkelse som salig Kongen.

M a r c e l l u s .
Horatio! D u  er boglcrrd, tacl t i l  det.

B e r n a r d o .
Seer det ei Kongen liig t?  G iv Agt, Horatio!

H o r a t i o .
Horst l i ig t ;  — det knuger mig med Frygt og Under.

B e r n a r d o .
Det v il tiltales.

M a r c e l l u  s.
Tacl t i l  det, H oratio !

H o r a t i o .
Hvad cst D u , som D ig  Nattens S tund anmasser, 
med hiin saa favre Krigerskikkclse, 
i hvilken det begravne Danmarks Hoihed 
trem fordum frem?
Tacl! Jeg bcsvcrrgcr D ig  ved H im len! Tael!

M a r c e l l u  s.
Det er fortornet.

B  ern a rdo .
Sce! det skrider bort.

H o r a t i o .
Staae! tael;*tae l; jeg bcsvcrrgcr D ig ,  o tael!

(Aanden gaaer ud.)

' M a r c e l l u s .
Det svandt og v il ci svare.

B e r n a r d o .
N u vel, Horatio? I  er bleg og ryster; 
er det ci noget meer, end puur Indb ildn ing?
Hvad troer I  om det?



H  o r a t i o.
S aa sandt Gud lever! Jeg ei kunde troc det, 
var ikke denne sikkre, sandrue Borgen 
a f mine D ine !

M a r c e l l u  s.
Ligner det ei Kongen?

H o r a t i o .
Som  D u  D ig  selv;
saa var det Harnisk, som han bar, da han 
det stolte N orrig  slog; saa barsk hans Aasyn, 
da paa det vrede Stcvnc Polens Konge 
han kastcd' ud af Slcrden hen paa Isen. 
Hvor scrlsomt!

M a r c e l l u s .
Saadan tvende Gange for, 

og just i denne dodc M idnatstim e 
gik han med krigersk S krid t forbi vor Vagt.

H o r a t i o .
G rant vecd jeg ikke dette at udtyde; 
men alt t i l alt troer jeg det varsler for 
salsomme svare Rystelser i Staten.

M a r e c  l l u s .
N u sidder ned og stig mig, hvo det vced, 
hvi dette noie, strcrnge Vagthold nu 
saa natlig trcrtter Rigets Undcrsaattcr; 
hvi gydes dagligdags de Malmkartover, 
hvi kjobes Krigsforraad fra fremmed Land; 
hvi presser man Skibsbyggere, hvis S lid  
ei skiller Sondag selv fra. Sognedagcn?
Hvad er i Gjcrrc, at slig svedig Hastvcrrk 
gjor Natten selv t i l Dagens Mcdarbcider? 
Hvo veed Beskecd herom?

H o r a t i o .
Je g ; i det mindste



saa mumles der: vor nys afdode Konge, 
hvis B illed ' nu for os sig aabenbared', 
blev, som I  veed, a f Fortinbras i N orrig , 
hvem N id og Hovmod dertil crgged' op, 
t i l Kamp udaesket, hvor vor bolde Hamlet 
(th i saadan agted' vor Halvkugle ham) 
slog Fortinbras, som efter en Forening 
ved Segl og Lov og Ridderskik bekrcrftet, 
forskjertsed' med sit L iv  alt Land, han aatte, 
t i l  Seierherren. Hvorimod vor Konge 
udsatte Land a f lige Vcrrd, som havde 
tilfaldet Fortinbras t i l  A rv  og Eie, 
hvis han fik S e i'r, just som ved samme Ening 
i  K ra ft a f dens Artiklers Indho ld , hans 
faldt Hamlet til. N u  har ung Fortinbras, 
a f friske Ungdomskraft gloheed og fuld, 
i Norriges Udkanter sammenrapset 
en Flok a f Vovehalfe uden Hjem, 
for M ad og Drikke tik et Krigstog, som 
skal have Fynd og Klem; og dette Tog,
(th i det er soleklart for vor Regjering) 
gaaer, for med vcrbnct Haand igien at vinde 
fra os bencrvnte Land, hans Fader tabte.
Og dette, troer jeg, er vel Hovedgrunden 
t i l  vore Rustninger, og Kilden t il 
vor V ag t om Natten her, samt forfte Aarsag 
t i l  denne Iilbudshast, og S to i i Riget.

B e r n a r d o .
Jeg troer, det er ei andet, end just dette; 
det passer ogsaa med, at dette Varsel 
gaaer vcrbnet ved vor Vagt, saa liig t hiin Konge, 
som var og er t i l  disse Krige Grunden.

H y r a t i o .
Det er et Gran, som pirrer Sjcrlens D ie.



I  Romas hoie Palmers bedste F lo r, 
kort for den store J u liu s  faldt, stod tomme 
Gravstederne, og de liigkla'dte Dode 
veeklagede og skreeg paa Romas Gader.
Med Jldstcrb Stjerner saaes, og Bloddug fa ld t; 
Tegn stod' i Solen, og den vaade Stjerne, 
hvis K ra ft Neptuni Throne hviler paa, 
leed af en Dommens Dags Formorkelse.
Og netop stige gruelige Varsler, —  
som Bud, der stedse foran Skwbncn ile, 
for at forkynde os de T ing, som komme —  
har Jord  og Himmel her i Samfund v iift 
for vore Landsmcrnd, og for dette Jordstrog.

M en stille! See, der kommer det igien!
Jeg standser det, stal det end knuse mig. —
Staae, S y n ! H vis D u  har Lyd og B rug  af Stemme, 
ta e l. t i l mig.
Hvis noget Gode D ig  bevises kan, 
som D ig  kan staffe Fred og Naade mig, 
tacl t i l  m ig:
Hvis du D it  Riges Fremtids Skcrbne vecdft, 
og Kundskab om den muligt kan den vende,
0 tacl!
H vis D u , imens D u  leved', har begravet 
afpressct Skat i Jordens Skjod, hvorfor
1  Aander siges tidt at gaae igien.

s S iig  frem , —  o, tov og tael! >—  Stands det,

(.Aanden kommer igjen).

(Hanen galer).

M arcellus!

f '  M a r c e l l u s .
 ̂ Skal jeg staae t i l  det med min Hellebard?

H  o r a t i o.
J a , hvis det ei v il staae.



Det er her! 

Det er her!

B c r n a r d o .

H o r a t i o .

(Aanden gaaer.)
M a r c c l l u  s.

Det er borte! —
V i harme det- da det er saa errvcrrdigt, 
om Skin  af Vold vi ville byde det; 
thi det er »forkrænkeligt, som Luften, 
og vore S lag  forgjcrves Goglcspil.

B  ern ardo.
Det vilde tale, just som Hanen goel.

H o r a t i  o.
D a  soer det sammen, som et skyldigt Vasen 
ved Dommerkaldet! —  Det er mig fortalt, 
at Hanen, som er Morgenens Trompet, 
med stn hoit skingrende og klare Strube 
opvcrkkcr Dagens Gud, og ved dens Raab, 
det vare sig i Hav, I l d ,  Jorden, Luften, 
hjemhaster hver forvirret vildsom Aand t i l  
sit Fangsel; og at dette Sagn er sanddrue, 
har dette S yn  tilstrækkelig bcviift.

M a  re e l l u  s.
Det svandt, da Hanen goel. M an  siger og, 
at altid, naar det lakker ad den Aarstid, 
hvori vor Frelsers Fodscl helligholdes, 
hiin Morg'nens Fugl skal synge hele Natten, 
og da —  saa siges —  tor ei Gjenfard gaac, 
sund Natten er. Planeter slaae da ci, 
ei Troldom rammer, Hex kan da ci kogle; 
saa hellig og saa naaderig er Tiden.

H o r a t i o .
Saa har jeg hort og troer det og tildeels.



Men see! alt Morgenen i Pnrpnrkaabe 
gaaer over Duggen hist paa Dstens Hoie.
Kom ! bryder op, og er m it Raad at vi 
fortroc P rinds Hamlet, hvad vi saae i N a t; 
thi, ved m it L iv  jeg svargcr, denne Aand, 
skjondt den mod os var stum, t i l  ham v il tale. 
Samtykke I ,  at vi fortroe ham det?
V o rt Venskab byder det; vor P lig t det sommer.

M a r c e l l u  s.
Jeg beder, lad os det; jeg vecd, hvor vi 
i denne Morgenstund bedst finde ham.

(de gaae.)

' Anden Scene.
Riddersal i Kongeborgen.

K o n g e n  trader ind med D r o n n i n g e n ,  H a m l c t ,  
P o l o n i u s ,  L a c r t e s ,  V o l t i m a n d ,  C o r n e l i u s ,

Herrer og Folge.

K o n g e n .
Skjondt M indet om vor Brodér Hamlets Dod 
endnu er frisk; skjondt det vort Hjerte sommed', 
at bcrre Sorg, og alt vort Kongerige 
at vcedcs af en S trom  af Graad, saa har 
dog Overlag saa vidt med Hjertet stridet, 
at vi med visest S orrig  mindes ham, 
i samme Stund vi tanke paa os selv.
Derfor vor fordums Franke, nu vor Dronning,
Mcdregentinden i det tappre Danmark,
har vi —  som var det —  med nedslagen Glade,
med eet gladsmilende, eet graadfyldt D ie,
med Lyst ved Graven, Sorg ved Brudebordet,
med Fryd og Vee, i lige Skaalcr vciet,
nn agtet. Eders Viisdom ginge vi



ei heller her forbi, dens frie Stemme 
gav Sagen B ifa ld . —  Vores Tak t i l  A lle !

N u  maae I  vide, at ung Fortinbras, 
som har knn ringe Tank'er. om vor M agt, 
og troer, ved vor hoisalig Broders Dod 
vor S ta t er rokket, og dens Grundvold losnet, 
har dromt sig her en Leilighed t i l V inding, 
og ei undladt at krcrnke os med Budskab, 
om Jgjengivelsen af hine Lande, 
hans Fader tabte med al Ret og Skjcrl , 
t i l  vores tappre Brodér. —  Nok om ham! —  
N u hvad os selv og dette Mode angaaer 
er Sagen denne: V i  har skrevet her 
t i l Norrig, Fortinbras's Faders Brodér, —  
som syg og hoist affcrldig knap har hort 
om denne Prindsens P lan  —  at han v il standse 
hans Fremgang videreø da Hverviugcn 
og hele Folketallct alt er samlet 
udaf hans llndersaatter, —  og vi sende 
Je r, vakkre Voltimand, og Je r, Cornelius, 
at bringe gamle Norrig denne Hilsen; 
ei givende J e r mere Myndighed 
t i l Underhandling der, end J e r  forundes 
i disse vidt forklarede Artikler.
Gaaer, haster, handler som det troe Mcrnd egner!

C o r n e l i u s  og V o l t i m a n d .
Her og i A lt vi gjore v il vor P lig t.

K o n g e n .
V i tvivle ei derpaa. Farvel af Hjertet!

(Voltimand og Cornelius gaae).

Og nu. Laertes, hvad har I  at sige?
I  talte om en B o n ; siig frem, Laertcs!
I  taler ei med Grund t i l  Daunerkongcn, 
og taler uhort. Hvad kan D u  vel bede.



som ci er givet D ig , for D u  har bedet?
E i Hovedet er Hjertet meer beslægtet, 
ei Haanden Munden huldere hengiven, 
end Danmarks Riges Throne er D in  Fader. 
Hvad v il D u , min Lacrtcs?

L a e r t e s .
Herre Konge,

Forlov og Orlov t i l  at gaae t i l Frankrig,, 
hvorfra jeg villigcn drog ind t i l  Danmark, 
for J e r ved Kroningsfesten at betjene; 
men nu, hiin P lig t er rygtet, maa jeg tilstaae, 
staaer al m it S ind  og H u igjcn t i l Frankrig, 
og boier sig om Gunst og naadig Orlov.

K o n g e n .
H ar Jeres Fader samtykt? Hvad, Polonius?

P o l o n i u  s.
Han har, ved moisom Beden, Eders Naade!
afvristet mig et scent Forlov, og saa
jeg med et nodigt J a  hans B on bcscgled'.
Jeg beder Eder, giv ham Lov at drage.

K o n g  cn.
S aa reis med Gud da! Tiden vcrre D in !  
rig t smykke den D ig ;  brug den, hvor D ig  lyster. 
M en nu min Frcrnde Hamlet, og min S on , —

H a m l e t  s afsides).
L idt meer end Frccnde, derfor langt fra Ven.

K o n g e n .
Hvad! hcrngcr Sorgens Sky endnu paa J e r?

H a m l e t .
Nei, Herre! Jeg formeget er i Solen.

D r o n n i n g  c n.
M in  Hamlct! kast hiin Nattens Farve af, 
og lad D it  Oie see som Ven paa Danmark,



sog ei for evig med nedslagne Dine 
D in  crdlc Fader i det sorte M u ld .
D u  veedst det gammelt er: A lt Kjed er Ho, 
og, for at leve evigt, maac vi do.

H  a in l  c t.
J a , det er gammelt, Eders Naade!

D r o n n i n g  en.
Nn da!

H vi synes det D ig  da saa underligt?

H  a m l  e t.
D et synes,  Frue? Nci, det e r ;  jeg veed ei 
hvad synes er. Det er ei blot, o Moder! 
min sorte Kappe, Sorgens Modedragt, 
ei heller Stormen af fremtvungne Sukke, 
ei heller frugtbar Taarcstrom i D iet, 
ei heller det t i l  Jorden slagne Aasyn 
med alle Sorgens Skikke, B rug  og Moder, 
som ret mig tolke kan, ja disse s y n e s ,  
thi Mennesket kan cstergogle disse; 
hiint i m it Inderste skyer Skinnets P rag t; 
det er kun digtet Smertes Goglerdragt.

K o n g e n .
H uldt og priisvcrrdigt er det Hicrte, Hamlet! 
som Fcrdre sligt et Sorgeosser bringer; 
men v iid : en Fader tabte Jeres Fader; 
hun Fader tabte sin, og for en T id  
forbandt han ved sin Dod den fromme Sen 
til lydig S o rg ; men at fortsare i 
haardnakken Klage, er ugudeligt, 
halstarrigt, er nmandig S o rg ; det viser 
en V illie , som ei boier sig for Himlen, 
et S ind  forsagt og ei fin Gud hengivent, 
en daarlig, ilde undcrviist Forstand; 
thi hvad vi vred skal sker, og er saa gcrngs,



som de mest gcrngse T ing vi sce og hore, 
hvi skal vi lcrgge det paa Hjerte med 
barnagtig Trods? F y ! det er Synd mod Himlen, 
Synd mod den Dode, Synd imod Naturen, 
og tvcrt mod vor Fornuft, hvis Text hverdag 
er Fcrdres Dod, og som har stedse raabt 
fra forfte L iig  t i l det, som doer i D a g :
S a a  s k a l d e t  vcr re!  —  H or os! Kast til'J o rd c n  
den Sorg, som baader ei, og ansee os 
som Eders Fader; thi al Verden vide,
I  er den ncermcste t i l  vores Throne; 
og med saa riig  og crdel Kjcrrlighcd, 
som huldest Fader bcrrer t i l sin S on , 
kundgjor jeg dette. Hvad nu Eders Attraa, 
igsen at gaae t i l  W ittcnbcrg, angaaer, 
den er tvcrt mod vort Dufte, og vi bede, 
boi Eders S ind  og H n t i l  her at blive; 
her i vort Dies S m il og Lys I  vcrre 
vor forfte Hofmand, Frcrnde og vor S on .

D r o n n i n g e n .
Lad ei D in  Moder spilde sine Bonner; 
drag ei t i l  Wittenberg, bliv her, min Hamlet!

H  a m l  e t.
Jeg v il i A lting lyde Eders Naade.

K o n g e n .
H a !  dette S va r var huldt og fromt og sonligt; 
vcrr, som vi selv, i Danmark. —  Kom, min D ro n 

ning !
vor Hamlets blide Foiclighcd smiler
ind i m it Hjerte; derfor det t i l LEre
ei frydfuld Skaal i Dag fta l Danmark tomme,
>oin jo Kartovcn Skyen fta l fortcrllc; 
og Himlen skal udsprede Kongens Runs 
i S var af jordisk Torden. Kom, folg med!



(Kongen ,  D r o n n i n g e n ,  Herrerne rc., 
P o l o n i u s  og L a e r tes  gaae).

H a m l e t .
O , at dog dette for —  for faste Kjod 
hcnsmelte vilde, to, t i l  D ug  oploses! —
O ! at den Evige ei havde sat
sit Lovbud imod Selvmord! G ud! o G ud!
Hvor lced, hvor vammel, frydlos synes mig 
a l denne Verdens Fand! F y ! F y ! den er en 
ulnget Hauge, som groer op i F ro ; 
klin fuult og frodigt Ukrudt fylder den.
A t det kom dertil! Tvende Maaneder 
kun dod; —  ja ei saa lcrnge; nci, ei tvende, 
saa ftor en Konge; en Hyperion 
imod en S a ty r ved den Andens Side.
Han, som saa brcrndende tilbad min Moder,
at han ei taalte Himlens Vinde blcrste
for koldt paa hendes Ansigt. Jo rd  og H im m el!
S ka l jeg erindre det? J a ,  hun hang ved ham,
som voxcd' Lystens T ilvant hoiere
af det den ncrrtes ved. Dog for en Maancd, —
Lad mig ei huske det; —  Svaghed, dit Navn er

Qvinde! —
en stakket Maaned; for de Sko blev' slidte, 
hvormed m in stakkels Faders L iig  hun fulgte, 
liig  Niobe i G raad; —  H a ! hun, just hun, —
O  Gud! et D y r, som mangler Sands, det vilde 
dog sorget lcrngcr' —  hun givt med hans Brodér, 
min Faders Brodér; men saa ulig ham, 
som jeg er Hercules; og for en Maaned; 
mens Saltet af ugudelige Taarer 
end brcrndte udi hendes svolne Dine, 
var hun alt gift. —  O Helvcd-Hui og Hast, 
at fare saadan ned i Blodskamsteiet!



D et er ei godt og godt kan det ei endes; 
men, Hjerte! brist; thi Tungen maa jeg binde.

H o r a t i o ,  B e r n a r d o  og M a r c e l l u s
trcede ind.

H o r a t i o .
H il Eder, crdle P rinds !

H a m l e t .
D et glcrder mig at see J e r vel; I  er 
Horatio, —  eller jeg har glemt mig selv.

H o r a t i o .
Just ham og Jeres ringe Tjener stedse.

H a m l e t .
M in  gode V en; byt dette Navn med mig.
Hvad bringer J e r fra Wittenberg, H oratio? —  
M arcellus?

M a r c e l l u  s.
Eders Naade, —

H a m l e t .
Det glcrder mig at tresse J e r ;  god Aften! —  
M en hor! hvad bringer J e r fra Wittenberg?

H o r a t i o .
Lyst t i l  at skulke lid t a f Skole, Herre!

H  a m l  e t.
E i Jeres Uven gad jeg saa hort sige; 
ei heller stal I  krcrnkc dette Dre, 
ved at betroe dek Eders Klagemaal 
mod Eder selv. Jeg veed I  skulker ei.
M en hvad gjor I  i Helsingor? I  stal 
tilgavns at drikke' laere, for I  reise.

H  o r a t i o .
Jeg kom t i l  Kongen Eders Faders Liigfcrrd.



H a m l e t .
H or, spot mig ikke. Skolekammerat;
jeg troer. D u  kom at see min Moders B ry llup .

H o r a  t i  o.
J a  sandt, min P rinds, det fulgte snart derpaa.

H  a in l  e t.
P nn r Sparsomhed, punr Sparsomhed, Horatio!
Tereten og Kagerne fra Jordeferrdet
blev koldt sat frem paa Brudebordct. G id jeg
i Himlen havde scct min verrste Ficnde,
for denne D ag, Horatio! —  M in  Fader, —
mig tykkes, at jeg seer min Fader.

H o r a t i o .
>. Hvor?

.H  a m le t .
I  min S jcrls D ie, Ven!

H o r a t i o .
Jeg saae ham ecngang,

min P rinds ! det var en from og herlig Konge.
H a m l e t .

D et var en M and, tag ham i eet og alt, 
jeg aldrig skal igien hans Lige see.

H o r a t i o .
M in  P rinds, jeg troer jeg saae ham sidste Nat.

H  a m l  e t.
Saae! Hvem?

H o r a t i o .
P rinds! Eders Fader.

H  a in l  e t.
Hvad! M in  Fader Kongen 

H o r a t i o .
Tving Eders Undren t i l  Opmærksomhed



en liden S tund, t i l dette Undervcrrk, 
paa disse tvende Herrers Vidnesbyrd, 
jeg faaer fortalt Je r.

H  a m l  e t.
Guds B lod ! lad mig hore. 

H o r a t i o .
To Ncrttcr vederfoer sligt disse Tvende,
Marcellus og Bernardo hist paa Vagten, 
i  Nattens dode Skjod og Middelpunkt.
En Skikkelse, liig  Kongen Eders Faders, 
jcrnklcrdt som han fra Hoved indtil Fod 
staaer for dem, og med Helteskridt gaaer langsomt 
og stolt forbi dem. Tvende Gange stred han 
saa ncrr forbi de Angstomspcrndtes D ine, 
at hans Hcrrfoberstav dem kunde lange; 
mens de, som narsten fros t i l  J is  a f Nardsel, 
staae stumme og ei tale t i l  ham. Dette 
med lsn lig  G ru mcddclcde de mig, 
og tredie M idnat holdt jeg V ag t med dem; 
da, som de havde sagt, i samme Stund 
og samme Skikkelse (hvert Ord var Sandhed) 
hiint S yn  gaaer frem. Jeg kjendtc Eders Fader; 
min hoire Haand er ei saa liig  den venstre.

H  a m l  e t.
M en hvor da? hvor?

M a r c e l l u s .
Paa Skandscn, hvor vi vaaged'. 
H a  m let .

I  talte ikke t i l det?

H o r a t  i o.
J o , min P rinds ;

men det ei svarcd' m ig ; dog eengang syntes 
mig at det loftede sit Hoved op,
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og rorte sig, som onl det vilde tale.
M en netop da goel Morgenhanen hoit, 
da gjos det pludseligt ved denne Lyd, 
og bortsvandt for vort S yn .

' H a m l e t .
D et er hoist salsomt.

H  o r a t i o .
Saa sandt jeg lever, P rinds ! det er puur Sandhed; 
og vi har troet at Pligten foreskrev os 
at melde Eder det.

H a m l e t .
Sandelig! Sandelig! det angster m ig!
E r I  paa V ag t i N at?

A l le .
J a ,  Eders Naade!

H  a m l  e t.
I  sagde: jernkladt?

A l le .
J a !

H a m  let .
Fra Top t i l  Taa?  '

A l l e .
Fra Top t i l  Taa.

H  a m l  e t.
S aa saae I  ei hans Ansigt? 

H o r a t i o .
O  io, min P rinds! Hiclmbrynnien var opstagcn.

H a m l e t .
Hvad! saae han vred ud?

H o r a t i o .
I  hans Aasyn var 

meer Sorg end Vrede, P rinds!



H a m l e t .
Bleg eller rod?

Ner, saare bleg.

J a , stivt.

H o r a t i o .

H a m l e t .
Og stirred' stivt paa Eder? 

H o r a t i o .

H a m l e t .
Jeg gad nok have vcrret der.

H o r a t i o .
Det havde vist forfcrrdet Je r.

H a m l e t .  '
V e l muligt,

vel m ulig t: tovede det lcrnge?

H o r a t i o .
Saa lcrnge man i M ag  kan tcrlle Hundred'.

M a r c c l l u s  og B e r n a r d o .
O  lcenger, lcrngcr!

H o r a t i o .
E i da jeg saae det.

H a m l c t .
V a r hans Skjcrg ei graaligt 

H o r a t i o .
Det var, som jeg har scet det, mens han leved', 
sort, solvfprcrngt.

H  a m l  e t.
Jeg v il holde Vagt i N a t; 

maaskec det atter gaacr.

H o r a  t i  o.
J a ,  sikkert, sikkert!



H a m l e t .
Hvis i min crdle Faders Skikkelse
det kommer frem, da v il jeg tale t i l  det,
om Helved' gabed' end og bod mig tic.
N u , Kjaere! har I  hidtil dulgt hiint S yn, 
bevar det da fremdeles og i Taushed; ' '
og hvadsomhclst i Nat tor ellers herude, 
giv det Forklaring, men giv det ci Tunge.
Jeg v il forskylde det. Og far nu vel!
Hem'mod M idnat seer jeg J e r paa Skandsen.

A l l e .
V i  cre Eders Naadcs Tjenere.

H  a m l  e t.
Nei, Venner, som jeg Eders er, Farvel!

( H o r a t i o ,  M a r c e l l u s o g B e r n a r d o  gaae).
M in  Faders Aand i S ta a l! alt er ei rigtigt.
Jeg ahner S vig . O , gid det alt var M id na t!
T i l  den T id  rolig, S jc rl! Ilda ad v il frem 
for Lyset, om end Jorden dcrkkcd' dem.

(gaacr.)

Tredie Scene.
Et Vcerelse i Polonil Huns.

L a e r t e s  og O p h c l i a  troede ind.

L a e r t c s .
M it  Gods er bragt i Skibet; far nu vel! 
og, Softcr, naar en gunstig Medbor blcrser, 
og Leilighed er rede, sov da ci; 
men lad mig hore fra Je r.

O  pH c l i  a.
T v iv l ci derom.

L a e r te s .
Hvad angaacr Hamlet og hans Elskovs Spog,



troe det er Ungdoms Skik, et S p il af B lodet; 
en M artsv io l i Vaarnaturcns Ungdom, 
tidlig- ci varende, sod, ei bestandig;
Vellugt og Fryd for et M in u t ;  ci meer.

O p h c l i a .
E i meer?

L a e r t c s .
Ansee det ei for meer; tbi v iid :

Naturen, som den vorer, groer ci blot
t il Kjod og Bcen; men alt, som dette Tempel vorer,
udvides Sicelcns indre Tjeneste.
Maaskce han elsker Eder nu ; og nu
bcsudler ingen Rcrnkc eller S v ig
hans V illies  D y d ; men see saa paa hans Hoihed,
og frygt, hans V ittie  er ci hans egen;
thi han er selv en Slave a f sin Byrd.
Han kan ci vcrlgc for sig selv, som Folk 
af ringe S tand ; thi paa hans V a lg  bcrocr 
det hele Riges Sikkerhed og V e l; 
og derfor maa hans V a lg  og underkastes 
h iint Legems Rost og B ud, hvis Hoved han er. 
Hvis da han siger, at han elsker Je r, 
tor Eders Klogskab troc det, for saavidt, 
som han i sin sårdeles Sted og S tillin g  
kan sande det i D aad; det kan han kun, 
naar hele Danmarks Stemme er derfor.
Tcrnk nn, hvad Eders M re  kunde lide, 
hvis I  troskyldig lytter paa hans Sange, 
og mister Eders Hierte, eller aabncr 
hans vilde Attraa Eders kydske Skat.
Frygt det, Ophelia, frygt det, elskte Soster!
Hold vaersom V agt og Vcrrn om Eders Omhed, 
saa farlig Attraaes P i i l  Je r ei kan naae.
Forsigtigst Jom fru  alt for odscl er,



naar hun sin Dcilighcd for Maanen blotter; 
selv Dyden undgaaer ei Bagvaskers Tand.
For ofte drcrber Ormen Vaarens Spcrde, 
for deres favre Knopper aabne sig, 
og i Ungdommens klare D ug og Morgen 
er giftig Brand mest fa rlig ; thi vcrr vaersom, 
og v il D u  Sikkerhed, da frygtsom vcrr; 
thi heden Ungdoms B lod sin egen Ficnde er.

O p h e l i a .
Jeg skal bevare denne gode Lcrre, 
som Vogter for m it Hierte; men, min Brodér! 
g jor ei, hvad somme strcenge Klerker gjore; 
de vise os den trange S t i  t i l  Himlen, 
mens, som de frcrkke, ublue Verdens B om , 
de vandre Lystens blomstcrrige Bane, 
og crndse ikke deres egne Raad.

L a e r t e s .
O , frygt ei derfor! —  Jeg for lcrnge tover; —
M en sec, der er min Fader!

( P o l o n i u s  trceder ind).
Tofold Velsignelse er tofold Naade;
Tilfcrldet smiler t i l  end eet Farvel.

P o l o n i u s .
End her, min S o n ! Skamfcrrd! Ombord! Ombord!
I  Seilets Ryg har Vinden lcrnge siddet;
man venter paa Je r. D er, —  Gud signe J e r !

(lcegger sin Haand paa Laertes's Hoved).
Og indprcrg disse faa Formaninger 
i D in  Erindring: G iv ei Tanker Tunge, 
og aldrig en umoden Tanke Handling.
Veer vel omgcrngelig; men ei gemeen;
den Ven D u  har, naar D u  D it  V a lg  har provet,
ham med Staalhagcr t i l D in  Sscrl D n  nagle;



men hoerd D m  Haand ei ved at byde den 
hver nysudruget, stjcrglos Broder. V og t D ig  
for Ophav t i l  en S tr id ; eft du deri, - 
saa for den, saa D in  M odpart D ig  maa frygte. 
Laan hver D it  O re ; men kun faa D in  Rost; 
hor efter hvers Raad; men bevar D in  D om . 
Bekost D in  Klcrdning, som D in  Pung formaaer; 
men ei phantastisk; rug, men ikke spraglet; 
thi Klapningen forkynder ofte Manden, 
og Frankrigs hoie Rangspersoner ere 
udmcrrkede og fine, scrr i dette.
Borg ei og laan ei. Laanct taber tidt 
saavel sig selv som Vennen; ved at borge, 
slovgjor D u  viis Sparsommcligheds Od.
M en frem for alt, Voer troe imod D ig  selv! 
og da maa folge, saa som N at paa D ag,
D u  kan mod In ge n  vcrre falst. Farvel, 
og min Velsignelse D ig  det krydre!

L  a er tes.
Udmygst jeg tager Afsted, crdle Herre!

P o l o n i u s .
Je r vinker Tiden; Jeres Folk staae rede.

L a  er te s.
Farvel, Ophelia, og hust vel m it Ord.

O p h e l i a .
D et er i m in Hukommelse mdlukket, 
og selv stal I  bevare Noglcn t il den.

Farvel!
L a e r t e s .

(Laertes gaaer.)

P o l o n  i u s .
Hvad er det, han har sagt t i l  Je r, Ophelia?



O p h e l i a .
Tillader I  —  et Ord om Prindsen, Herre.

P  o l  o n i u s.
E i! vel betcrnkt!
D et er mig sagt, at han har tidt, som senest, 
i Londom talt med Je r, og at I  selv 
har meget fr i og gavmild laant ham Ore.
Hvis saa det er, —  som det er forebragt mig, 
og det t i l Varsel for mig —  maa jeg sige,
I  ei forstaaer J e r selv saa grant, som det 
sig sommer Jeres W rc  og min Datter.
Hvad er imellem J e r?  Kom frem med Sanden!

O p h e l i a .
M in  cedle Herre! Han har nylig givet 
mig ikke faa Beviser paa sin Omhed.

P o l o n i u s .
S in  Omhed? B ah ! I  taler som et B arn , 
der end er uforsogt i flige Farer.
Troer I  da —  hvad I  kalder —  hans Beviser

O p h e l i a .
Jeg veed ei, hvad jeg skulde troe, min Fader.

Polonius.
S aa hor da: Troe, I  er et B arn , som tog 
for godt Bevil's de T ing, som dog bevise 
flet ingen T ing. Bcviis  J e r klogere; 
thi ellers, (at jeg reent skal jage Livet 
a f dette stakkels O rd) v il I  tilfidst 
bevise grant og klart, I  er en Taabe.

O p h e l i a .
Han har ta lt t il mig om sin Kicrlighed; 
men Fader! alt paa crrlig Vir's og Maade.

Polonius.
Nei, kald det uviis Mode! —  Sce mig kun!



O p h e l i a .
Og han bekrarfted' sine Ord, min Fader, 
i det han svor ved hver en Himlens Helgen.

Polonius.
J a !  Snarer t i l  at fange Snepper. Troe mig,
naar Blodet bramder, laaner Sjcrlen Tungen
saa odselt Eder. Disse B lu s , som give
meer Lys end I l d ,  hvis Lys og I l d  er kold,
selv mens de skinne, maae I  ei antage
for I l d .  Fra nu af vcrr lid t knappere
med den jomfru'lige Ncrrvoerelse;
hold Eders Selskab meer i P r iis , og staae ei
paa Pinde, naar I  kaldes. Hvad angaaer
Prinds Hamlet, tcrnk da om ham: han er ung,
og har et meget storre Spillerum ,
end J e r kan gives. Kort, Ophelia,
troe ei hans Ceder; de er' Mcrglcre
ei a f den Farve, deres Klcrdning viser,
men Fristermcrnd med hoist urene Bonner,
der lyde, fromme, rene Lofter liig ,
for bedre at bedrage. Fremfor alt, —
fra nu af, reent ud sagt, jeg v il ei have,
at I  en ledig Stund bortodsler t i l
at tale med og laane Prindsen Ore.
D et er min stromge V i l l i e ;  horer I ?
Kom med!

O p h e l i a .
Jeg skal adlyde, erdle Herre!

(de gaae.)

Fierde Scene.
Skandsen.

H a m l e t ,  H o r a t i o  og M a r c e l l u s  troede ind.

H  amlet .
Skarpt bider V inden; det er meget koldt.



H o r a t i o .
D et er en sviende og bitter Kulde.

H a m l c t .
Hvad er nu Klokken?

H o r a t i o .
Den er henved tolv.

M a r c e l l u s .
Nei, den er flagen.

H o r a t i o .
S aa?  Jeg har ei hort det? 

S aa lakker det da nu ad Tiden til, 
da Aanden pleiede at gaae sin Vandring.

(Klang af Trompeter, og Skud af Kartover
i Kongeborgen.)

P rinds! hvad betyder dette?
H a m l e t .

Kongen vaager
i N at, og faaer fln Ruus, og flaaer en S v iir  af; 
det frodigcn oplobne Vandffud raver; 
som nu han svcrlgcr V iin  fra Rhin, udflryder 
Trompeten og Herpukkerne saaledes 
hans Drikke-Seire.

H o r a t i o .
E r det Landets Skik?

H a m  le t.
V ist er det det; men efter m it Begreb, 
skjsndt jeg er indfodt, og opdraget t i l  den —  
er det en Skik, man har meer W re a f 
at bryde, end at lyde. Dst og Vest 
gjor' disse dorske Sviregilder os 
berygtede blandt andre Folk. De kalde 
os Drukkenbolte, og beffjcrmme Landet 
med Dgcnavne; og, i Sandhed, dette

u

s



betager vore adle Folkcdyder,
- skjondt hoist uddyrkedc, al K raft og M arv .

S aa hander det sig tidt, at enkelt M and,
paa Grund a f et og andet Modermarks,
der skjander ham, saasom fra Fodselen
(hvori han er uskyldig, da Naturen
kan ikke valge sin Oprindelse)
en Ovcrvccgt af en Temperamentsfcil,
som tidt Fornuftens V a rn  nedbryder; eller '
en Vane, som ek passer vel i Formen
for gode S adcr; at slig M and, som bcrrer
P rag  a f en enkelt Lyde, vare sig
Naturens Medgift, eller Stjerners V irkning, —
(var' end hans andre Dyder reen' som Naadcn,
og hoie, som dem Mennesket kan naae)
skal denne Fcil, paa Rygtets Provesteen,
dog dybt nedsatte dem; eet urecnt Gran
Gehalten af den hele crdle Masse
v il med sin egen Slethed gjennemtrcrnge.

(Aanden kommer ind.)

H  o r a t i o .
See, P rinds! der kommer det!

H a m l e t .
Engle og Naadens Sendebud bevar os! —
Est D u  en Lysets Aand? et Morkheds Vasen? 
fra Himlens Luftning eller Helveds Ildstorm , 
er from D in  Hensigt eller skadelig?
D u  kommer i saa mystisk Skikkelse, 
at jeg v il tale t i l  D ig ;  jeg v il kalde 
D ig  Hamlet, Fyrste, Fader, Danncrkonge.
O  svar! lad mig ei do i B lindhed! S iig , 
hvi D ine hellige, bisatte Been 

! har gjennembrudt Voxlagenet; hvi Graven,
I hvori vi saae D ig  rolig lagt, har aabnet



sin svare Marmorstrube, for at kaste 
D ig  op igien! Hvad skal det sige, at 
D u , dode L iig ! saaledes i  fuldt S taa l 
igjen besoger Maanens svage Dcrmring, 
gjor Natten rådelig, og bringer os 
Naturens Narre t i l  saa skrækkelig 
at ryste vores Inderste med Tanker, 
som ligge paa hiin Side Sjælens Rige?
S iig , hvi D u  gior det? H v i?  Hvad maae vi gjore

H o r a t i o .
D et vinker J e r at gaae tilside med det, 
som onsked' det at aabenbare noget 
for J e r allene.

M a r c e l l u  s.
See, hvor vennehuldt 

det vinker J e r t i l  meer afsides Steder; 
men folg det ei.

H o r a t i o .
Ner, nei, for alting ikke!

H a m l e t .
Det v il ei tale; vel, jeg folger det.

H o r a t i o .
Nei, crdle Herre! N e i!

H  a m l  e t.
Hvad stal jeg frygte?

M it  L iv jeg ved en Knappenaal ei agter; 
og hvad min S jcrl angaaer, formaaer det intet, 
da den er, som det selv, udodelig? —
D et vinker mig igien; —  Jeg folger det.

H o r a t i o .
Hvad om det fristed' J e r t i l  Strommen, P rinds? 
eller paa Fjeldets rcrdelige Tinde, 
som boier sig' ud over sine Fodder,



og seer i Havet? om det der antager 
en anden rcedsom Skikkelse, som slukker 
Fornuftens Lys, og driver J e r t i l  Vanvid?
Husk, Stedet largger i og for sig selv 
rig t Legetoi for Vildelse i hver 
en Hjerne, som seer ned saa mange Favne 
t i l  Havet, og dets B ro l dernede horer.

H a m l e t .
Det vinker mig bestandig; —  gaae, jeg folger.

M a r c e l l u s .
I  skal ei gaae.

H a m l e t .
Tag Jeres Hcrndcr bort!

H o r a  t i  o.
S ty r  Je r, I  stal ei gaae!

H  a m l  e t.
M in  Skjcrbne raaber, 

og gjor den mindste Aare i m it Legem 
saa stcrrk, som en nemcrisk Loves Sener.

(Aanden vinker).
Bestandig vinker det; —  M crnd! flipper m ig ; —

(river sig fra dem).
Ved Gud, jeg gjor en Aand a f den mig hindrer 
bort, siger jeg, —  gaae, —  jeg v il folge D ig .

(Aanden og Hamlet gaae.) 

H o r a  t i  o.
Han bliver rasende af disse Tanker.

M a r c e l l u s .
Lad os gaae med; her bor vi ham ei lyde.

H o r a t i o .
J a , efter ham. —, Hvad Udfald spaaer dog dette?



,

M a r c e l l u s .
Noget er raadent i den danske S ta t.

H o r a t i o .
Himlen v il raade Bod derpaa.

M a r c e l l u s .
Kom, folg ham!

(de gaae.)

Femte Scene.
En afsides Deel af Skandsen.

A a n d e n  kommer tilbage med H a m l e t .
H a m l e t .

Hvor leder D u  mig? Tael, jeg gaaer ei lamger.
A a n d  en.

G iv A g t!
H a m l e t .

D e t v il jeg.
A a n d e n .

S na rt min Time kommer, 
da jeg t i l  marterfulde Svovelflammer 
maa overgive mig.

H  a m le t .
Ak! arme Aand!

A a n d e n .
Beklag mig ei; men laan alvorligt Ore 
t i l  hvad jeg kundgjor.

H a m l e t .
Tael! det er min P lig t at hore. 

A a n d  en.
Og P lig t at hevne mig, naar D u  faaer hort mig.

H a m l e t .
H v a d !



A a n d e n .
Jeg er D in  Faders Aand,
domt t i l  en T id  at gaae igjen om Natten,
og Dagen over t i l  i I l d  at faste,
ind til min Synd, i Livets Dage ovet,
udbramdt og renset er. —  V a r det mig ei formeent,
m it Fangscls dyke Londom at fortolke,
jeg kunde bringe D ig  en Aabcnbaring,
hvis mindste Ord slog Harver i D in  S ja l,
I i s  i D it  Ungdomsblod; fik D ine Dine
liig  Stjerner t i l  at skyde ud af Banen,
de tykke Lokker t i l  at skilles ad,
og hvert et enkelt Haar staae paa D it  Hoved,
som Borster paa det vrede Pindsviin. M en
hiin t Evighedens D yb ei aabnes maa
for Kjod og B lod. H o r! H o r! o hor! hvis D u
har nogentid D in  omme Fader elsket, —

O  Himmel!
H  a m l  e t.

A  a n d e n.
D a  hevn hans fule, unaturlige M ord.

H a m l e t .
M ord?

A a n d e n .
J a  fule M ord —  som M ord fuult i stg selv; 
men m it hoist fuult, uhyre, unaturligt.

! H a m l c t .
Hast da og stig det, at jeg kan paa Vinger 
som Andagts eller Elskovs Langskers snelle, 
udfare t i l  min Hevn.

A a n d  en.
D er er L iv i D ig ,

, og D u  varst dorskere end feden Ukrudt,



som staaer og raadner hen paa Lethes Flodbred, 
hvis det ei vakte D ig . Vel, Hamlet! hor: 
der siges, mens jeg sov udi min Hauge, 
da stak en Slange m ig ; al Danmarks Dre 
er ved sligt Lognbud om min Dod bedraget 
hoist fkjamdelig. Men viid, D u  crdle Ungling, 
den Slange, som D in  Faders L iv  har stukket, 
bcrr' nu hans Krone.

H a m l e t .
O  min prophetiske Aand! D in  egen Broder!

A  and en.
J a ,  hiin Blodskjamder, hiint utugtige D y r  
ved Bidets Troldom, ved forforske Gaver,
(o djcrvelsk V id  og Gaver, som formaae 
saa at bedrage!) vandt t i l  skjcrndig Lyst 
min Dronnings V illie , som saa dydig lod.
O  Hamlet, hvilket Fald var ikke dette! 
fra mig, hvis Elskov var saa hoi og crdel, 
at Haand i Haand den gik selv med det Lofte, 
jeg svoer ved Alteret, og saa at synke 
ned t i l en U sling , hvis Naturens Gaver 
mod mine ringe var'!
Men saasom Dyden aldrig rokkes kan, 
om Utugt end i himmelsk Glands den frister, 
saa Vellyst, selv med Lysets Engel parret, 
v il mcrt sig svcrlge i en himmelsk Seng, 
og tye t il Aadfler.
Men tys! jeg troer jeg lugter M orgenluft; 
thi lad mig haste. Mens jeg sov i Hangen, 
som altid var min Skik hver Eftermiddag, 
stjal sig min Broder paa min trygge Ro 
med S a ft af Bolmeurt udi en Flaske, 
og i m it Dres Aabning gjod han denne 
Spcdalskhedsgift, hvis K raft saa fjendtlig er
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mod Menneskenes B lod, at sncl, som Kvcrgsolv 
den farer gjennem alle Kroppens Gange, 
og pludselig det tynde, sunde B lod 
da storkner og tilsammenlober, lug 
den M clk, hvori man gyder Wdikke; 
saa stedte m ig ; strax satte stg en Bark 
af Udslet, liig  den arme Lazari, 
med crkel Skorpe paa m it favre Legem.
S aa blev jeg sovende, ved Broderhaand 
L iv, Krone, D ronning, A lt  paa engang rovet; 
i  mine Synders fulde F lo r asmeiet, 
foruden Sacramentet, ubereedt, 
foruden opgjort Regning kaldt t i l  Regnskab 
med alle mine Synder paa m it Hoved.
0  skrækkeligt! o skrækkeligt! horst skrækkeligt!
H ar D u  N atur i D ig , da taal det ei;
lad Danmarks kongelige Seng ei vcrre 
et Utugts og et syndigt Blodstamsleie. —
Men hvordan end D u  rygter denne Sag, 
bevar D it  Hjerte reent, og lad D in  Sjcel 
ei foretage noget mod D in  M oder; 
men hende overlade D u  t i l  Himlen, 
og Tornene, som boe i hendes Bryst, 
t i l  Kval og Nag. —  Og far nu hermed vel! 
Johannisormcn Morgengry bebuder,
1 det dens kolde Lue blegner alt.
Farvel! Farvel! Farvel! erindre m ig!

(forsvinder.)
H a m l e t .

O hele Himlens Hcer! o J o rd ! Hvad meer?
Og stal jeg foie Helved t il?  O  fy !-----
H old! Hold, m it Hierte! og I ,  mine Sener, 
forcrldes ei med eet; men bcrr mig opreist! —  
Erindre D ig ?  J a , arme Aand, saalcenge 
Erindring boer i denne vilde Klode!



Erindre D ig ?  J a ,  paa m it M indes Tavle
v il jeg hver lav Erindring flette ud,
hvert Sprog a f Boger, Tanker, hvert et Ind tryk ,
som Agtsomhed og Ungdom prcrged' der,
og ene, ene D it  Bud leve skal
udi min Hjernes Bog, reen, uforvansket
a f lave T ing. J a , ja ved Himlens Lys!
O  Kvinde! hoistsordcrrvelige Kvinde!
O  Skurk! Skurk! smilende, fordomte Skurk!
M in  Tavle hid, —  Ledst at jeg skriver det, 
at man kan smile evigt S m il, og vcrre 
en Skurk. —  I  Danmark veed jeg i det mindste, 
at det gaaer an.

(han siriver.)
See saa! D er staaer I ,  FarLroer. 

„Farve l! Farvel! Farvel! Erindre m ig !"
J a ,  jeg har svoret paa det.

H o r a t i o
(udenfor.)

P rin d s ! P rinds Ham let!
M a r c e l l u s

(udenfor.)
P rind s !

H o r a t i o
(udenfor.)

Himlen frelse ham!

H a m l e t .
D et er et O rd!

M a r c e l l u s
(udenfor.)

Heida! H o lla ! min P rinds!
H a m l e t .

Heksal H olla ! min G ut! Kom, Fug l! Kom ! kom! 
(Horatio og Marcellus troede ind.)



M a r c e l l u s .
Hvorledes gaaer det, Prknds?

H o r a t i o .
Hvad N yt, min P rinds? 

H a m l e t .
O  horst forunderligt.

H o r a t i o .
O  tael da!

H  a nr l  e t.

I  aabenbare det.
H o r a t i o .

Ved H im len! Nei, min P rin d s !

M a r c e l l u s .

N e i;

Jeg heller ei.
H a m l e t .

Hvad mene I ?  Kan Tanke tcrnke sligt? —  
M en v il I  tie? —

H o r a t i o  og M a r c e l l u s .
J a , saa sandt Gud lever.

H a m l e t .
D er boer ei nogen Skurk i Danmarks Rige, 
undtagen han er et Erkeafstum.

H o r a t i o .
M in  crdle Herre! der behoves ei 
en Aand fra Graven, for os flig t at sige.

H  a m l  e t.
J a  ret! J a ,  I  har R et; og nu foruden 
Omstændigheder troer jeg det er godt, 
vi give Haand, og stilles hver t i l sit;
I  hvorhen Eders J id  og A ttraa kalder; —  
thi Hvermand har sin J id  og A ttraa, hvordan



endog den er, —  og hvad min Ringhed angaaer, 
seer I ,  da v il jeg nu gaae hen at bede.

H o r a t i o .
M in  P rin d s ! det er kun vild og svimmel Tale.

H a m l e t .
D et gier mig ondt, I  vredes over den; 
ja sandelig! —

H o r a t i o .
D er er ei Grund t i l  Vrede!

H  a m l  c t.
J o , ved S t.  Patrick! jo der er Horatio, 
og megen G rund! Hvad dette S yn  angaaer, —  
saa troer mig, at det er en crrlig Aand.
N u  —  Eders Lyst at vide, hvad der er 
imellem os, tving den, saa godt I  kunne.
Og, Venner! nu saasandt I  ere Venner,
Skole- og Vaabenbrodre, saa opfylder 
en ringe B on  jeg har.

H o r a t i o .
Byd, crdle Herre!

V i  ere villige.
H a m l e t .

A ldrig kundgjor, hvad I  har seet i Nat.

H o r a t i o  og M a r c e l l u s .
Nei, aldrig P rind s !

H  a m l  e t.
J a ,  svcrrg derpaa!

H o r a t i o .

jeg aldrig.
M a r c e l l u  s. 

Sandelig! jeg heller ikke.

. I  Sandhed!



H a m l e t .
Her paa m it Svcerd!

M a r c e l l u s .
V i  har alt svoret, P rinds!

H a m l e t .
For A lvo r! svcrrg for A lvor paa m it Svcerd!

A a n d e n  
(neden under.)

Svcrrger!
H a m l e t .

H a ! ha! G u t! S iger D u  det? E r D u  der. Trofast? 
Velan, —  I  horer denne K arl i Kjcrld'ren; —  
samtykker i at svcrrge!

H o r a t i o .
Ncrvn da Eden/

H a m l e t .
A ldrig at tale om, hvad I  har seet.
Svcrrg paa m it Svcerd!

A a n d e n  
(neden under.)

Svcrrger!

H a m l e t .
H ie  e t u ln tzue?  —  vel; vi stifte Pladsen. —
I  Herrer, trcrder hid!
Og lcrgger atter Haanden paa m it Svcerd:
Svcrrg paa m it Svcrrd:
Aldrig at tale om, hvad I  har hort;

A a n d e n  
(neden under.)

Svcrrg paa hans Svcrrd!

H a m l e t .
V e l sagt. D u  gamle M uldvarp! 

Arbeider D u  saa rap i Jorden, D u ! —

L ,



D u  duer t i l  Skandsegraver. —  N u velan, 
forandrer P lads end eengang, cedle Venner!

H  o r a t i o.
O  D ag og N a t! horst fremmed er dog dette.

H a m l e t .
Og byd det da velkommen som en Fremmed.
D er er' fleer' T ing i Himlen og paa Jorden, 
m in Ven, end Jeres Philosopher dromme.
M en kom. —
S om  for, saa her, svcrrg, saasandt Gud J e r hjcrlpe!
Hvor sier og underlig feg mig anstiller,
da jeg maaskee nu snart det tjenligt finder,
en scrlsom Maske at paatage mig,
svcrrg, at naar da I  see mig, v il I  aldrig,
med Eders Arme saadan overkors,
med flig en Hovedrysten, eller nred
en dunkel U ttring , saasom: „ ja  vi veed nok,"
„v i kunde, hvis vi vilde;" eller „hvis
det lysted' os at tale; der er' de, som,
ifald de turde;" —  og saa videre,
aldrig ved flig t tvetydigt Ord at robe,
at I  veed noget med mig. Svcrrg paa dette,
saasandt Gud hjcrlpe J e r i yderst N od!

A a n d e n  
(neden under.)

Svcrrg er!

H  a m lc t .
H v iil, hviil, urolige A an d ! Nrr anbefaler 
jeg mig med al min Kjcrrlighcd t i l  Eder; 
og hvad saa fattig M and som jeg kan gjore, 
for Kjcrrlighcd og Venskab J e r at vise, 
skal, om Gud vil, ei mangle. —  Gaacr nu med; 
og, Elskte! stedse Fingeren paa Lcrben!
Tiden er nu af Leed. —  O Kval og H a rm !



at den skal scettes i ved denne A rm !
N u kommer. Venner! lad os folges ad.

(de gaae.)

Anden Akt.

Forste Scene.
S a l i  P o l o n i i  Huns. P o l o n i u s  og Reyna ldo

trcede ind.

P o l o n i u s .

9 !e yn a ld o , giv Laertes disse Penge 
og Vexler.

R e y n a l d o .
V e l! D et stal jeg, Eders Naade. 

P o l o n i u s .
I  handler saare klogt og vrist, Reynaldo, 
hvis I ,  for I  besoger ham, udsporger, 
hvordan han skikker stg.

R e y n a l d o .
D et agter jeg

P o l o n i u  s.
V e l sagt! min T ro ! ret herligt sagt! —  Seer I ,  
sporg forst: hvad Danste er' nu i P aris , 
hvordan? hvem? af hvad S tand? hvor soge de? 
Hvad Selskab? hvad fortcrre de? og naar I  
ved disse stne Omsvob seer, de kjende 
min S on , da ryk lid t ncrrmere, og sporg 
lid t mere i Særdeleshed. Lad som



I  har en Smule Kjendskab t i l  ham; saadan 
„H ans Fader kjender jeg; hans Venner ogsaa, 
og ham tildeels;" forstaaer I  det, Reynaldo?

R e y n a l d o .
J a , saare vel.

P o l o  n i  ns.
„O g  ham tildeels" —  men tilfo i: „ikke noie; 
men er det ham, jeg mener, er han vild, 
t i l  dit og dat hengiven;" nu paadigt ham, 
hvad Feil I  lyster; dog, for Pokker ingen, 
som kan vancrre ham; vogt J e r for dette!
Kun stige vilde, overgivne Streger, 
som er' almindelige Selskabsbrodre 
t i l  Ungdom og t i l  Frihed.

R e y n a l d  o.
Saasom S p il.

P  o l  o n i u s.
Z a  Dobbel, S lagsm aal, Banden, Klammeri 
og Toser. —  Seer I ,  saavidt maae I  gaae.

R e y n a l d o .
Det var jo at vancrre ham.

P o l o n i u s .
V ist ikke,

naar blot I  krydrer lid t Beskyldningen.
I  maae ei bringe ham i Folkemunde, 
som var han t i l  Losagtighed forfalden —  
det v il jeg ei. M en ncrvn hans Feil saa fiint, 
at de see ud som Stcrnk af Ungdomsfrihed, 
den Flamme, som af fyrig S jcrl udbryder, 
den Vildhed i det raske Unglingsblod, 
som brcrnder i enhver —

N e y  n a l d o .
Men crdle Herre —

* *
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P o l o n i u s .
H v i I  skal handle saa? —

R e y n a l d o .
J a ,  cedle Herre,

det gad jeg vide.
P o l o n i u s .

V e l da! her er P lanen; 
og jeg anseer det for et heldigt Krigspuds, 
naar I  min S on  tillcrgger disse Sm aafcil, 
som Fodepletter, bragte med t i l  Verden, 
giv A g t herpaa!
saa v il den Selskabsbroder, I  v il speide, 
hvis nogentid i foranforte Lyder 
han saae den Ungling, I  omtaler, skyldig, 
saaledes sikkert tage Traadcn fa t:
„M in  Ven! mur Herre! eller: crdle Herre!" —  
som Talebrugen og Titulaturen 
i Landet og hos Manden er —

R e y n a l d o .
Vel, Herre!

P o l o n i u s .
Og derpaa gjor han dette da, —  han gjor —  
Hvad vilde jeg dog sige? —  Ved vor Frue! 
jeg vilde sige noget. —  Hvorved slap jeg?

R e y n a l d o .
Ved „tage Traadcn fa t."

P o l o n i u s .
Ved tage Traadcn fat. —  J a , saadan tager 
han Traadcn fa t: „Jeg  kjender Herren godt; 
i  Gaar jeg saae ham, eller Forgaars, eller 
forgangen D ag, med den og den, og rig tig ! 
der spilte han; der fandt jeg ham beruset; 
der yppede han K iv ved Boldspil; eller:



jeg saae han gik t i l  et berygtet Huns, 
v !6e l»ee t et Jom fruhuus —  med mere.
Seer I ,
En Lokkemad a f Logn en Sandheds Karpe fanger. 
S aa  veed vi Maend, a f Klogskab og a f Snildhed, 
ved fine Krigspuds, og ved heldig List 
den rette Vei at naae, just ad en Omvei.
S aa  efter min Forklaring og m it Raad 
I  gjore ved min S on . Jeg mener dog, 
at I  forstaaer mig? G jo r I ?

R e y n a l d o .
J o , heel vel.

P o l o n i u s .
S aa reis med G ud! Far vel!

R e y n a l d o .
M en, crdle Herre! —

Poloniu s.
Og speid hans L iv  med Jeres egne O ine!

R e y n a l d o .

D et skal jeg. Eders Naadc.
Polonius.

Og lad ham dyrke sin M usik!

R e y n a l d o .
J o , Herre!

(Reynaldo gaaer.)
O p h e l i a  trader ind.

P o l o n i u s .
Farvel! —  Ophelia, hvad er paa Foerde?

O p h e l i a .
O  Herre! Herre! jeg er saa forfcerdet!

Polonius.
Hvorfor, i H im lens-Navn?
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O p h  el ia .
Som  nys jeg sad

og syede i m it Kammer, staaer med eet
P rinds Hamlet der; hans Vams var heel opreven,
hans Hoved blot, hans Stromper smudsige,
og hang ubundne t i l  hans Ankler ned;
bleg som hans Skjorte, Kncrene slog' sammen,
og med et B lik , saa fuldt af Vee og Vaande,
som var han sluppet los a f Helvede,
for at forkynde Rædsler —  staaer han for mig.

P o l o n i u s .
Forrykt a f Kjcrrlighed?

O p h  e l i a .
D et veed jeg ei;

dog frygter jeg det.

P o l o n i u s .
N u, hvad sagde han?

O p h e l i a .
Han tog m it Haandcleed, og holdt det fast; 
saa boier han sig fra mig en Arm s Lcrngdc, 
og med den anden Haand saa over Panden, 
han lcrste saa fordybet i m it Ansigt, 
som om han vilde male det. S aa stod han 
i  lang T id ; nu min Haand han rystcd' lidet, 
og som tre Gange saadan han bevcrged' 
sit Hoved op og ned, han drog et Suk 
saa dybt og vaandefuldt, saa at det syntes 
at gjenncmryste al hans M a rv  og Been, 
og reent oploft ham. —  S aa slap han mig, 
og med sit Hoved over Sknld'rcn boiet 
det lod, som om han gik foruden D ine ; 
thi Doren fandt han uden deres Hjcrlp, 
og deres Lys stod stedse paa mig fcrstet.
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P o l o n r ' u s .
Kom, folg m ig! Jeg v il ftrax opsoge Kongen.
D et er det rene Elskovs-Svcrrmeri,
hvis vilde K ra ft sin egen Rod oprykker,
og leder V illicn  t i l  fortvivlet Jdrcrt,
saa tidt som nogen anden Lidenskab,
der plager vor N atur. —  Det gjor mig ondt. —
H o r! har I  sagt ham haarde Ord for nylig?

O  p h e l  i a.
Nci, crdle Herre! men, som I  mig bod, 
afslog jeg baadc hans Besog og Breve.

P o l o n i u  s.
D et har gjort ham forrykt. D et angrer mig, 
at jeg ci brugte mere Eftertanke, 
men misforftod ham saa. Jeg tcrnkte at 
han fjased' kun, og vilde D ig  forforc.
M en Pokker med den M is tro ! —  Troer jeg ei, 
det horer Alderdommen til,  at gjsre 
et feilt Bestik, som det er Ungdom egent, 
at mangle Ovcrlcrg. —  Kom med t i l Kongen!
Lagt Dolgsm aal paa kan det os skaffe mere Plage, 
end Had det volde kan, hans Elskov at opdage. 
Kom!

(de gaae).

Anden Scene.
Cn S a l i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  R o s e n k r a n t z  og G u i l -
d c n s te rn  trcede ind med Fslge.

K o n g e n .
Velkommen, Rosenkrantz og Guildenstern!
Foruden at vi onsked' hoit at see Je r, 
drev Trang t i l Jeres Hjcrlp os t i l  saa hastig 
at kalde Je r. En Smule har I  hort om



vor S ons Forvandling; saa jeg kalder det; 
da han, saavel hvad S jcrl som Legem angaaer, 
ei ligner hvad han var. Jeg kan ei gjcrttc 
hvad andet end hans Faders Dod det er, 
som har saa ganske bragt ham fra sig selv.
J e r Begge beder jeg, da I  opdroges 
fra Barndoms A ar med ham, og er' ham ncrr 
saavel i Tcrnkemaade, som i Alder, 
at I  v il gunstig tove ved vort H o f 
en foie T id , for her ved Eders Omgang 
at drage ham igjen t i l  Livets Glcrder, 
og speide, om ved Leilighed I  kunne 
opdage, hvad ham saadan gaaer t i l  Hjerte! 
om det er noget, vi ei veed, og som vi 
kan raade Bod paa, naar vi vide det.

D r o n n i n g e n .
T id t har han ta lt om Eder, crdle Herrer! 
og sandelig, der leve ei to Mcrnd, 
han hcrngcr mere ved. Hvis gunstigst I  
slig Tjeneste og Artighed v il vise, 
at skjamke os en S tund af Eders T id , 
for alt vort Haab at styrke og oplive, 
skal Eders Ophold her en Tak modtage, 
som sommer sig for en erkjendtlig Konge.

R o  scnkrantz.
Meer sommed' det sig Eders Majestæter, 
i K raft a f Eders ftramge Kongemagt, 
at yttre Eders hoie Velbehag 
i Bud end B on .

G u i l d e n s t e r n .
Men vi adlyde begge, 

og fremftaae freidigen, for at ncdlcrgge 
vor Tjeneste for Eders Trones Fod, 
og vente Eders Bud:



K o n g e n .
Tak, cedle Guildenstern og Rosenkrantz!

D r o n n i n g e n .
Tak, ccdle Rosenkrantz og Gnildenftern!
S aa  beder jeg, at I  v il ftrax besoge 
min S on , som, ak i er heel ukjendelig.

( t i l  Nogle af Fslget.)
Gaaer, forcr disse Herrer ind t i l  Hamlet.

G u  i l de  ns te rn .
Gud krone vor Ncrrvcrrelse og Id ra rt 
med Hjcrlp og Glarde for ham/

D r o n n i n g e n .
D e rtil Amen!

(Rosenkrantz og G u i l d e n s t e r n  gaae med Nogle af
Folget.)

P o l o  n i u s  trarder ind.

P  o l  o n i u s.
Gesandterne fra N orrig , Eders Naade! 
er' atter lykkelige« vendte hjem.

K o n g e n .
D u  altid varst en Fader t i l godt N yt.

P o l o n i u s .
V a r jeg, min Konge? Troe mig, hulde Herre! 
min P lig t jeg vaager over som min S jcrl, 
saavel mod Gud, som mod min milde Konge.
Og nu —  nu troer jeg —  eller og min Hjerne 
ei stover meer saa snildt i Klogstabs Spor, 
som for den pleied' —  at jeg har udfundet 
den egentlige Grund t i l  Hamlets Vanvid.

K o n g e n .
O  ncrvn den da; den lamges jeg at hore.



P o l o n i u s .
Forst modtag Eders Sendinge; mm Nyhed 
stal vcrre Frugten t i l  hun store Fest.

K o n g e n .
Selv haedre D u  dem da, og for dem ind.

( P o l o n i u s  gaaer.)
Han siger, elstte Gertrud, han har funden 
den sande Kilde t i l  P rinds Hamlets Svaghed.

D r o n n i n g e n .
Jeg trocr hans Faders Dod er Hovedgrunden, 
og saa vort hastige B ry llup  ovcnpaa.

P o l o n i u s  trcrder ind med V o l t i m a n d  og
C o r n e l i u s .

K o n g e n .
V i  v il udforste ham. —  Velkommen, Venner! 
Hvad bringer I  os fra vor Broder N orrig?

V o l t i m a n d .
De bedste Hilsener og Venstabsonster.
S trax da vi kom, befaled' han at standse 
sin Brodersons Krigsrustningcr og Hverving, 
som syntes ham at gjelde Polens Konge; 
men noiere betragtet saae han vel, 
det Eders Naade gja ldt; og harmfuld over, 
at saa hans svage, hoie Alderdom 
blev fort bag Lyset, sender han en Stcvning 
t i l Fortinbras, som strax indfinder sig, 
modtager en Jrettescrttelse 
af Norrig, og tilsidft ham svcrrger til, 
ci Avindstjold mod Eder meer at fore, 
hvorpaa den gamle Norrig, fuld af Gloede, 
tre tusind Kroner aarlig ham tilstaaer, 
samt Fuldmagt t i l at bruge denne Haer, 
han havde hvervet, imod Polens Konge.



N u beder han —  som I  v il heraf see —
(rcekker ham et Paplir.)

A t I  v il gunstig tilstaae denne Krigsmagt 
en sikker Marsch igjennem Eders Stater, 
mod den Forpligtelse og Sikkerhed, 
han deri giver Je r.

K o n g e n .
D et er os kjcert;

og naar os Ro og M ag forundes, ville 
vi overveie, lcrse og besvare. —
N u Tak for Eders vel anvendte M o ie !
H v iil nu; i Aften er' I  mine Gjcrster; 
velkomne hjem!

( V o l t i m a n d  og C o r n e l i u s  gaae.)
P  o l  o n i u s.

Den S ag er vel tilende.
M in  Konge b og min D ronning! at forklare 
hvad Majestcrt betyder, og hvad P lig t er, 
hvi D ag er D ag, N a t N at, og T id  er T id , 
er kun at spilde N at og D ag og T id .
Derfor —  da Korthed er Forstandens Sj'crl 
og Omsvob Krop og ydre Pragt, saa vcrlger 
jeg Korthed. Eders crdle S on  er ga l; 
gal kalder jeg det; thi sand G  alen stab, 
forklaret noicre, er intet andet, 
end at man intet andet er, end gal.
M en nok herom —

D r o n n i n g e n .
T i l  Sagen; mindre Kunst!
P o l  o n i u  s.

Jeg svanger, at jeg bruger ingen Kunst; 
at han er gal, er sandt; sandt er det, det er Skade, 
og Skade, det er sandt —  dog den F igur duer er! 
Lad den da gaae; thi Kunst v il jeg ei bruge. —



For gal antage vi ham da; nu rester
at vi udfinde Grund t i l  hiin elkeetus,
eller —  at jeg skal tale ret: dekeetns;
thi hiin e lleetu8 sle^6etivu8 har
sin Grund. Her staae vi n u ; nu staaer tilbage;
M a rk  vel:
Jeg har en D a tte r; h a r ;  thi hun er min, 
der, som et ftomt og lydigt B arn , mark dette! 
har flyet mig dette. Sam ler nu og flutter!

„ T i l  den himmelske —  t i l  min S ja ls  Afgud, den 
y n d e r i g e s t e  Ophelia:"

Det er et flet Udtryk, et lavt Udtryk; y nde r iges te  
cr et lavt Udtryk; men I  sial hore videre. N u  da:

„ T i l  hendes herlige, hvide B arm  digtedes disse o.s.v."

D r o n n i n g e n .
Og dette kom fra H am le t? , .

P o l o n i u s .
M in  Dronning, tov lid t! Jeg cr troe som Guld.

(laser.)
„T v iv l kun om Stjerner glode,
„om Solen rorer sig;
„ ja  tv iv l om D yd er Brode;
„men troe jeg elsker D ig !"

„O  kjare Ophelia! Jeg er ilde faren med de Vers. 
„Jeg  besidder ei den Kunst at talle mine Sukke efter 
„Stavelscmaal; men at D u  er den jeg hoiest elsier, o 
„Hoistclsieligste! troe dog det."

„D in , dyrebareste P ige! saalange 
„denne Maschine er hans; i al 

„Evighed D in  
H a m l e t . "

Pligtskyldigst har Ophelia v iift mig dette, 
og ydermere har hun mig betroet



hans Elflovsbonner, samt fortalt mig, naar, 
hvor og hvordan de lod.

K o n g e n .
M en hvordan tog hun 

da mod hans Kærlighed?
P o l o n  i n  s.

Hvad troer I  om mig?
K o n g e n .

Jeg troer, I  er en crrlig, trofast Tjener.
P o l o n i u s .

D et onster jeg at vise. Men hvad maatte
I  tcrnke om mig, hvis jeg havde seet
hiin Elskovs Glod i Brand, —  og jeg maa tilstaae,
saaledes saae jeg den alt, for min Datter
fortalte mig derom —  hvad maatte I ,
og hendes. Majcstcrt, min hulde Dronning,
troe, hvis jeg havde spillet Skriverpult
og Convolut; lagt Hcrnderne i Skjodet, '
og seet paa denne B rand? Hvad maatte I
vel troe? —  N e i! jeg tog Bladet strax fra Munden,
og t i l  min Frokcn Datter sagde jeg:
„V iid , Hamlet er en Prinds, og over D in  S tand: 
„S lig t  maa ei skeel" og saa befoel jeg hende, 
at indelukke sig for hans Besog, 
afsiaae hvert Budflab og hvert Elflovstegn.
Derpaa hun forte sig m it Raad t i l  Nytte; 
og han —  kort sagt —  da man ei tog mod ham, 
faldt forst t i l  Tungsind, saa t i l  Faste, derpaa 
t i l  Sovnloshed, og derpaa i en Svaghed, 
saa t i l  Forrykthed, og saa gradeviis 
t i l  Galcnflabet, som ham nu forvirrer, 
og som vi alle sorge over.

K o n g e n .
Trocr I ,

at det er Grunden ?



D r o n n i n g e n .
D et er saare muligt.

P  o l  o n i n s.
V a r der en T id  —  det gad jeg gjerne vide —  
da jeg har sagt med Vished det er saa, 
naar det var anderledes?

K o n g e n .
E i det jeg erindrer.

P o l  o n i ns
(peger paa sit Hoved og sin Hals.

Tag dette derfra, hvis det er ci saa!
N aar jeg er forst paa Spocr, saa stal jeg sinde, 
hvor Sandhed ligger, oin den end var skjult 
i Jordens Middelpunkt.

K o n g e n .
Hvorledes stal vi

faae noget mere. Lys i denne S ag?

P o l o n i u s .
I  veed, at tidt han gaaer tre, sire Timer 
i Galleriet.

D r o n n i n g e n
J a .

P o l o n i u s .
N aar sligt nu trwfscr, 

saa slipper jeg min Datter ud t i l  ham; 
da vccre I  og jeg bag et Tapet, 
og mcrrke Ord ;  hvis han ei elsker hende, 
og ei derved er gaaet fra sin Sam ling, 
saa gid jeg ei maa hjcrlpe S ta t at styre, 
men drive Ploug og Harve.

K o n g e n .
V i  v il prove.



H a m l e t  trccder ind, lcrsende. 

D r o n n i n g e n .
M en see, hvor sorgfuld den Ulykkelige, 
der kommer lcrsende i

P o l o n i u  s.
Jeg teder, gaaer tilside, gaaer tilside!
Jeg entrer stra.r! O  und mig denne Glcrde!

(K ongen ,  D r o n n i n g e n  og Folget gaae.)
Hvorledes lever min cedle P rinds Hamlct?

H a m l e t .
Godt, Gud vcrre lovet!

P o l o n i u s .
Ksender I  mig, Eders Naade? s

H a m l e t .  i
T i l  Punkt og Prikke. —  I  er en Fiskehandler. S

P o l o n i u s .  ^
Ingenlunde, crdle Herre!

H a m l e t .  ^
S aa vilde jeg da onske, I  var saa crrlig en M and.

P o l o n i u s .  - -
M r lig ,  min P rinds? -

H a m l e t .  t
J a ;  at vcrre crrlig, som Verdens Lob nu t i l Dags - 
er, det er at vcrre een M and udkaaren af ti tusinde. . H

P o l o n i u s .
Det er er nicgct sandt. Eders Naade.

H  a m l  e t.
T h i dersom Solen avler Orme i en dod Hund, og, 
skjondt den er en Gud, kysser et Aadsel —  har I  en 
D a tte r?

P o l o n i u  s.
J a ,  min P rinds!



H a m l e t .
Lad hende ei gaae i Solen. Frugtbarhed er en V e l
signelse ; men da Jeres Datter kan bare Frugt —  min 
gode M and! hav et D ie paa hver Finger. '

P o l o n i u s .
Hvad v il I  sige dermed? (afsides). A ltid  er min 
Datter den Streng han slaaer paa; —  dog i Forst- 
ningen kjendte han mig ikke; han sagde jeg var en 
Fiskehandler. D et er kommet vidt med ham, saare 
v id t; og dog, i mine unge Dage leed jeg selv forskræk
keligt a f Kjcrligheds Kval —  ncrstcn ligesaa meget, 
soni han nu ; jeg v il tale t i l  ham igjcn. —  Hvad laser 
I  der, min P rinds?

H a m l e t .
Ord, Ord, O rd !

P o l o n i u s .
Hvad handler de om?

H a m l e t .
Handel? mellem hvem?

P o l o n i u  s.
Jeg mener, hvad den Bog indeholder, I  laser, min 
P rin d s ?

H  a m l  e t.
Bagvaskelse; thi den spydige Skjclm  siger her, at 
gamle M and  have graat Skjag, at deres Ansigter 
ere rynkede, af deres Ojne rinder Bcrnstccn og Gum
mi, som af Blommctraer, og at de har fuldt op af 
M angel paa Forstand; og dertil have de saare svage 
Lagge. Skjondt jeg nu fuldt og fast troer alt dette. 
Herre! anseer jeg det dog flet ikke for smukt, saale- 
des at saae det paa Prent for sig; thi I  selv, gode 
Herre! skulde blive ligesaa gammel som jeg, dersom 
I  kunde gaae baglands, som en Krebs.



P o lo n iu s .
(afsides').

Skjondt det er Galskab, har det dog Methode.
M m  P rinds! v il I  gaae ind af Luften?

H a  m l et.
I n d  i min Grav?

P o lo n iu s .
J a ,  der v il I  blive fr i for fr i Luft. (afsides). H vor 
eftertrykkelige stundom hans S va r erc. D et er et 
Held, som tidt trcrffer Vanvittighed, men som sund 
Sands og Sam ling ikke saa heldig frembringer. Jeg 
v il forlade ham, og strax tcrnke paa M id le r t i l at for
anstalte et Mode mellem ham og min Datter. —  
Naadige Herre, jeg tager undcrdanigst Afsked.

H a m l e t .
I  kan ingen T ing tage fta mig, som jeg hellere gi
ver S lip  paa, undtagen m it L iv , undtagen m it L iv , 
undtagen m it L iv !

P o l o n i u s .
Farvel, crdle Herre!

H a m l c t .
De ksedsommclige gamle Gscrkke!

R ose nk ra n tz  og G u i l d e n s t e r n  trcrde ind.

P o l o n i u s .
I  gaacr og soger om Prinds Hamlet; der er han. .

R o s e n k ra n t z  
( t i l Polonius).

Guds Fred, crdle Herre!
( P o l o n i u s  gaaer.) 

G u i l d e n s t e r n .
M in  crdle Herre! —

R osenk ran tz .
M in  dyrebare P rinds! :—



H  a  m  l  e t .
M ine gode Hjertens Venner! Hvordan lever D u , 
Gnildenstern? Ah, Rosenkrantz! I  gode Drenge, 
hvorledes gaaer det J e r begge?

R o  senkr antz.
Som  Jordens ubetydelige B orn .

G n i l d e n s t e r n .
E i alt for megen Lykke, er vor Lykke.
V i  er' ei Knappen paa Fortunas Hat.

H  a m l e  t .
Dog heller ei hendes Skosaalcr?

R o s e n k r a n t z .
D et heller ikke, crdle Herre!

H  a m  l  e t .
Altsaa boer I  i Ncrrheden af hendes Belte; det er jo 
i Middelpunktet af hendes Gunst.

G u i l d e n  st ern.
J a  vist, vi ligge i hendes Skjod.

H  a m l e  t.
O ja, ja ! Fortuna er en Skjogc! —  N u, hvad N yt ?

R o  senkr  antz.
In te t, min P rinds , nden at Verden er blcvcn crrlig.

H  a m l e t .
Saa er Dommedag forhaanden. M en Jeres Nyhed 
er ei stind. Lad mig sporge J e r om noget, som an- 
gaaer J e r i Særdeleshed. Hvad har I ,  mine gode 
Venner, forsyndet J e r mod Fortuna med, siden hun 
sender Je r herhid i Fcrngscl?

G n i l d e n s t e r n .
Fcengsel, crdle Herre?

H  a m l c t.
Danmark er et Fcrngsel.



R o s e n k r a n t z .
S aa er Verden det ogsaa.

H a m l e t .
E t herligt Famgscl, hvori der ere mange Fangcburc, 
Aflukker og H ulle r; og Danmark er et a f de vcrrste.

N o s c n  krantz.
D et er ek vor Mening, min P rinds.

H a m  le t .
N u , saa er dct' heller intet Famgsel for J e r ;  thi der 
er intet ondt eller godt i sig selv; ene vor Mening 
gjor det dertil; for mig er det et Famgsel.

N o s  cnkrantz .
M en saa gjor Jeres Wrgjerrighed dct dertil; det er 
for snevert for Jeres Aand.

H a m l e t .
Gode G ud! jeg kunde lade mig indespærre i en Nod 
dcskal, og ansee mig for Konge over et uendeligt N i 
ge, dersom jeg kun ikke var plaget a f onde Dromme.

G u i l d e n s t  ern.
Og sandelig, disse Dromme ere M rg jerrighed; thi 
selve den Mrgserriges Grundvasien er blot Skyggen af 
en D rom .

H a m  let .
En D rom  selv er kun en Skygge.

N o  se n k r a u tz.
R ig tig ; og jeg ansccr TErgjcrrighedcns Egenskab for 
saa let og lustartig, at den er blot Skyggen a f en
Skygge-

H  a m l e t.
Paa denne Maade ere vore Tiggere Legemer, og 
vore Monarker og vidtudstrakte Helte Tiggernes Skyg
ger. S ka l vi nu ei gaac t i l Hove? thi, paa min 
S iw l!  jeg er ei M and for at raisonnere.



R o s e n k ra n t z  og G n i l d e n s t e r n .
V i  ere rede at opvarte Je r.

H a m l  et.
Ikke saaledes! Jeg v il ikke tcelle J e r med i Rcrkken 
af mine ovrige Tjenere; thi —  at jeg skal tale som 
crrlig M and med J e r ;  —  jeg plages a f en hoist 
frygtelig Opvartning. M en for at blive paa Ven
skabs jevne Vei — saa siger m ig , hvad gjor I  i 
Hclsingor?

N  o s c n k r  a n tz.
V i  ville besoge Je r, min P rinds ! det er alt.

H a m l e t .
Jeg er saadan en Stodder, at jeg endog er fattig paa 
Tak;  og, i Sandhed, mine elsktc Venner! min Tak 
er endog for dyrt betalt med en Pcnning. —  H ar
man er ladet J e r kalde hid? E r det Jeres egen V i l-
lie ; er det et fr iv illig t Bcsog? Velan! handler crrlig 
og ligefrem med m ig; kom, kom! nu, siig frem!

G u i l d e n s t e r n .
Hvad skulle vi sige, crdle Herre?

' H a m  let .
A lt, hvad I  v il, —  naar det kun angaacr Sagen. 
M an  har kaldet J e r h id ; og der er et S lags Bckjen- 
dclse i Jeres Aasyn, som Jeres Beskedenhed ci har
L ift nok t i l at besmykke. Jeg vccd, at den gode
Konge og Dronning have sendt Bud efter Je r.

R  o s e n k r a n tz.
T il hvilken Ende, min P rinds?

H  a m l  e t.
Det skal I  oplyse mig om. M en lad mig bcsvcrrge 
Je r ved vort Broderskabs Rettigheder, ved vor Ung
doms Enighed, ved vort evig bevarede Venskabs- 
baand, og ved A lt, hvad dyrcbarere en bedre Taler



/

kunde besvcerge J e r ved, siger mig crrlig og ligefrem, 
enten man bar ladet J e r kalde hid eller ikke.

R o  s e n k r a  n tz 
( t i l  Guildenstern).

Hvad siger I ?
, H a  in l e t .

N ei! nu har feg D ie med Je r. —  H vis I  elske 
mig, saa hold intet tilbage for m ig!

G u i l d c n s t e r n .
M in  P rinds, man har ladet os kalde hid.

H  a m l  e t.
Jeg v il sige Je r, hvorfor; saaledes skal jeg, ved at 
komme J e r  i Forvcien, frie J e r fra at robe Hemme
ligheden, og Jeres Tanshed mod Kongen og D ron
ningen skal ci blive en Ffer lettere. —  Jeg har paa 
det seneste —  men feg veed ti, hvorfor —  tabt al 
min Munterhed; forjaget alle mine sædvanlige Legcms- 
ovelser; og sandelig! det gaacr saavidt med min Tung- 
sindighcd, at denne yndige Bygning, Jorden, synes 
mig et nogcnt Forbferg; denne herligste Hvcrlving, 
Luften, seer I ,  denne prcrgtige Himmelbestrstning, 
som hcrngcr over vore Hoveder, dette hoihcllige Loft, 
underlagt med gylden I l d  —  o! det synes mig intet 
andet end en funk, giftig Klynge a f Dampe. H v il
ket Skabervcrrk er Mennesket! hvor crdel ved Forstand, 
hvor uendelig i Evner! i Skabning og Bevcrgelsc, 
hvor udtryksfuld og beundringsværdig! I  Handling, 
hvor liig  en Engel! i Tanke, hvor liig  en Gud! det 
Skjonneste i Verdens Rige; Skabningens Herre! Og 
nu —  hvad er denne Stovcts Krone for mig? M and 
behager mig ei, —  ci heller Kvinde; endskfondt J e 
res S m il synes at sige saa.

R oscn k ran tz .
M in  P rinds, flig Janke var ei i min Sfcrl.



H  a m l  e t.
H v i loe I  da, da jeg sagde: M and Lehager mig er?

Rosenk ra n tz .
Jeg tcrnkte paa, crdle Herre! dersom dette er T ilfa ldet, 
hvilken mager Bcvcrrtning Skuespillerne da ville finde 
hos Je r. V i  tra f dem underveis, og de drage hid, 
for at tilbyde J e r deres Tjeneste.

H a m l e t .
Har:, som spiller Kongen, skal vare velkommen. Hans 
Majestcct stal faae Skat og Skyld af m ig; den bolde 
Ridder skal bruge sit Svcrrd og S kjo ld ; Elskeren stal 
ei sukke for intet; den lystige Gamle skal ende sin Rolle 
i Ro og M a g ; Pudscnmagcrcn stal faae dem t i l  at 
lee, som have et kildent Mellemgulv; og Elskerinden 
stal sige sit Hjertes Attraa frit og frcid igt, eller og 
det riim frie Vers skal gaae i Staae derfor. —  Hvilke 
Skuespillere cre de?

R os e nk ra n t z .
De selvsamme, I  plciede at sinde saa megen Behag 
i ;  Tragoedie-Spillcrne fra Staden.

H  a ur l'e t.
Hvordan gaaer det til, at de reise? Deres faste O p
holdssted var jo bedre, baadc hvad Berommelse og 
Ford cel a ng a a cr.

Rosenkrantz .
Jeg formoder, at de seneste Forandringer have bragt 
dem t il at tage Fod i Haand.

H  a m l e  t.
Vedligeholde de den gamle Agtelse, de node, mens jeg 
var i Staden? H ar de ligesaa stcerk Sogning?

R osenk ran tz .
Nei, det har de rigtignok ikke.



H a m l e t .
Hvordan gaaer det t i l?  Lcrgge de sig paa den lade 
S ide?

Rosenkrantz .
N c i, deres F lid  holder samme Skridt, som fo r: men 
m in Prinds, der er kommen en Ravneredc a f.B o rn , 
smaa Ravncnnger, som overskrigc de reciterende Skne- 
spil, og blive ganske ugudelig beklappcde for det. Disse 
ere nu i Modeu, og udstrige de almindelige Skue- 
pladse (th i med dette Navn kalde de dem) faaledcs, 
at mangen M and, som bcrrcr Kaarde, er bange for 
Gaasesjer, og tor knap gaae derhen.

' H a m l c t .
Hvad! ere de B o rn ?  Hvo underholder dem? Hvorle
des lonnes de? V i l  de ikke gjcrlde lcrngcr, end deres 
Syngestemme holder sig? V i l  de ei siden komme t i l  
at sige, dersom de selv vore op t i l almindelige Skue
spillere (som er hoist rimeligt, naar deres Sager ei 
staac paa bedre Fodder) at deres Komedieskrivere skade 
dem, ved at faae dem t i l  at skrige mod det, de selv 
si'ulle vorde?

R osenk ran tz .
I  kan troc mig, de har havt nok at gjore paa begge 
S ide r; og Folket holder det ei for Synd at opcrggc 
dem t i l  S tr id . En Tidlang vilde man ikke give en 
S killing  for at see et Stykke, med mindre Poeten og 
Skuespillerne fik deres Modstandere ved Haaret deri.

H  a m l  e t.
E r det muligt?

G u i l d e n s t e r n .
O !  I  maa troe, der er udgydct megen Hjerne i disse 
Krige.

H a m l  e t.
Og Drengene lobe af med Seieren?



/

R o  senkrantz.
J a  vist, m in P rinds ! Hercules selv glemmes over de
res Bedrifter.

H a m l c t .
D et er endda ikke saa underligt; thi min Farbroder 
er Konge i Danmark, og de, som pleiede at rynke 
Ncrsen ad ham, medens mm Fader levede, give 10, 
40, 50 og 100 Dukater for et lidet B illed af ha m .—  
Guds D od ! D er stikker noget meer end N aturlig t her
under, dersom Philosophien kun kunde komme efter det.

(Klang af Trompeter indenfor.)
G u  i l d e n s t e r n .

Der har vi Skuespillerne.
H  anr l c  t.

W dle Herrer! velkomne t i l  Helskngor; giv mig Jeres 
Hcrnder. Velan! Ceremonier og Komplimenter hore 
t i l  en Velkomst. Lad den Maade, jeg bruger her, finde 
Gunst for Eders Dine, paa det at ei Skuespillernes 
Modtagelse, som jeg siger Je r, skal sce glimrende ud, 
skal synes at ligne meer en festlig Velkomst, end Eders. 
I  ere velkomne t i l  Helsingor; men min Farbroder- 
Fader og min Faster-Moder have bedraget fig.

G u i l d  enstern .
Hvori, min P rinds?

H a m l c t .
Jeg er kun gal ved Nord-Nordvcst-Vind. N aar den 
er sydlig, kjcnder jeg en Ko fra en Veirmolle.

P o l o n i u s  trcrder ind.

P  o l  o n i u s.
Guds Fred, mine Herrer!

H a m l e t . .
Hor I  Guildcnstern! —  og I  ogsaa; —  en Horere 
ved hvert D re ; det store Pattebarn, I  der seer, er 
cndntt ikke ude a f Svobet.



R osenk ran tz .
Maaskee er han anden Gang kommen i det; thi man 
siger: gammel M and er anden Gang B arn .

H  a m le t .
Jeg spaacr, at han kommer, for at fortcrlle mig om 
Skuespillerne; pas kun paa. —  I  har Ret, Herre! 
I  Mandags M orges; ja r ig tig ; da var det.

P o l o n i u s .
M in  crdle Herre, jeg har N y t at melde Je r.

H a m l e t .
M in  crdle Herre, jeg har N y t at melde Je r. D a  
Roscins var Skuespiller i Rom, —

P o l o n i u s .  ,
Skuespillerne cre komne hertil, min P rinds !

H a m l c t .
Fa l-la -la  —

P  o l  o n i u s.
Paa min W re, —

H a m l c t .
„Hver Goglcr paa sit Asen reed" —

P o l o n i u s .
De bedste Skuespillere af Verden, vcrre sig for T ra - 
gocdie, Comcdic, Historie, Pastorale, Pastoral-Comedie, 
Historieo-Pastorale, Tragieo-Historie, Tragi-Comisk, H i- 
storico-Pastoralc, for Stykker i strcrng Form og for re- 
gellosc Dram cr. Scneca kan ei vcrre for alvorlig, ei 
heller P lautns for lystig. Saavel for skrevne Stykker, 
som for den crtemporcrte Comcdie cre disse Folk magclose.

H a m l e t .
„O  Jcphta, Dommer i Is ra e l! "  —  Hvilken Skat 
havde D u ?

P o l o n i u s .
Hvilken Skat havde han, min P rinds?



H a m l e t .
E i!

' „en yndig Datter, ingen fleer, 
og som han elsked' som sin S ja l. "

P o l o n i u s
(afsides.)

A ltid  har han min D atter i Hovedet.
H a m l e t .

H ar jeg ikke Ret, gamle Jephta?

P  o l  o n i n s.
Dersom I  kalder mig Jephta, min Prknds, saa har 
jeg en Datter, som jeg elsker, som min S ja l.

H a m l e t .
Nei, det folger ikke.

P o l o n i u s .
Hvad folger da, min P rinds?

H a m l e t .
H m !

„Loddet faldt og gjaldt," 
og saa veed I :

„det hcrndte sig, saa rimelig —  "
Det forste Vers af den gudelige Sang v il sige Je r 
mcer; for see, der kommer mib Punktum.

(Fire, fem Skuesp i l l e re  trade ind.)
Velkomne, mine Herrer! velkomne alle! Det glader 
mig at see D ig  vel; —  velkomme, mine gode Ven
ner! —  O mine gamle Ven! For Pokker! Hvor T i
den har ploiet D it  Ansigt, siden jeg sidst saae D ig ! 
Kommer D u  for at have mig t i l Bedste i Danm ark? —  
H a ! min smukke Jom fru  og Herskerinde! Ved vor 
Frue! I  er Himlen en H a l narmcre, siden vi sidste 
Gang saaes. Gid Jeres sode Stemme ikke maa have 
tabt sin V a rd i, som en kasseret Guldmynt! —  M ine



Herrer! I  ere allcsammen velkonime. —  V i v il flux i 
Arbcid, ligesom de franske Falconcrere, der lade flyve 
ester alt, hvad de faae D ie paa. V i maae mi strar 
have en Scene. Korn, giv os en Prove af Jeres 
Kunst; nu frisk! en lidenskabelig Tale.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
Hvilken Tale, min P rinds?

H  a in l  e t.
Jeg horte D ig  engang fremsige en Tale for m ig ; —  
men Stykket blev aldrig spillet; eller, om det blev det, 
dog ei over een G ang; thi jeg husker, at det ei beha
gede Mcrngden; det var Caviar for den store Hob; men 
saaledcs som jeg nod det, og andre, for hvis Dom  i 
slige T ing min boicde sig, var det et herligt Skuespil, 
vel anlagt og ordnet i Scenerne, og skrevet med lige- 
saa megen Beskedenhed, som Snitte. Jeg husker end
nu, at En sagde: der vare ingen grove, skarpe Sager 
deri, ei heller noget i S tilen, som robede tvungen Pcrn- 
hcd hos Forfatteren; men kaldte det en crrlig, ligefrem 
Methode, ligcsaa sund som behagelig, og i alle M a a - 
der mere yndig end stadselig. En Tale deri holdt jeg 
ister meget a f; det var Wneas's Fortælling t i l  D ido, 
og iscrr det Sted a f den, hvor han taler om P riam i 
M ord . Dersom den endnu lever i Eders Hukommelse, 
saa begynd ved dette V ers : Lad mig sce, lad mig see —  

„D en haarde Pyrrhus, lig hyreanisk Tiger." —  
D et er ikke saaledcs; det begynder med Pyrrhus. 
„D en haarde Pyrrhus, han, hvis morke Rustning, 
„sort som hans Forstrt, ligncd' hiin Nats M u lm ,
„da skjult han laac i den mordsvangre Hest,
„har nu sin vilde, sorte Krop beftamkct 
„med rcrdsom B lodpragt; nu fra Top t i l  Taa 
„han blusser purpurrod, udpyntet rwdsomt .
„med Fwdres, Modres, Dottres, Sonners B lod,



„indbramdt og torret i de hede Gader,
„som laane grueligt et Hclvcdlys
„ t i l  deres Herskers M o rd ; igjcnnemglodet
„a f Harm  og I l d ,  indbagt i storknet B lod,
„med Dine, liig  Karfunkler, soger nu 
„deri Dscrvel Pyrrhus Oldefaderen,
„den gamle P riam ns."

Far I  nu fo rt!

P  o l  o n i n s.
For G ud! min P rinds ! vel udfort med en god Tone 
og nregen Vcrrdighed.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
„F lux  seer han ham,

„afmcrgtig kcempende mod Grcrkerne;
„det gamle Svcrrd, oprorisk mod hans A rm ,
„ei lystrcr Bud, men ligger, hvor det falder;
„ i  n liig  Kamp nu Pyrrhus driver t i l  ham;
„men ved hans Mordsvcrrds V ind  og Aandcpnst 
„fa ldt Oldingen. J a  J lin m , sksondt liv los,
„lod t i l  at fole Faldet; thi dets J ld top  
„sig boied' t i l  dets Fod; og ved sit B rag 
„det fcrngsler P yrrh i O re ; thi hans Slagsvccrd,
„ i  Fart mod Priam s mælkehvide Hoved,
„stod ret, som var det naglet fast i Luften.
„N n  som en malet Tiger Pyrrhus ftaacr,
„og, ligegyldig mellem J id  og V illie ,
„g jo r intet.
„M e n  som vi ofte see, imod et Uveir,
„S tilhed i Himlene; Skygangen ftaacr,
„den bolde V ind er tans; den dybe Jo rd  
„er tyst som Graven; flux udfarer da 
„et rcedsomt B ra g ; saa vcekker Hevnen Pyrrhus 
„op af hans Hvile t i l  fornyet Bloddaad.
„O g a ld r ig  fa ld t  Kyklopens H a m m e r s la g



„paa M artks Skjold, det Guder evigt smcdded'
„med mindre Harm , end P yrrh i rode Svcrrd 
„nu faldt paa P riam us!
„F ortnna ! Fort, D n  Sksoge! Alle Guder!
„forsamler J e r og knuser hendes Vcrlde!
„Brcrk Fcelgcr, Eger ud a f hendes H ju l,
„og hvirvl' det runde N av'r fra Himlens Hore 
„ t i l  Helveds Afgrund ned!"

P o l o n i u s .
D et er for langt!

H a m l e t .
D et skal t i l  Barberen med Jeres Skjcrg. —  -Far 
fort, min V en ! —  Han skal have et Eventyr, eller 
en Horehistoric, ellers falder han i Sovn. —  B liv  
ved; lad os komme t i l  Hecuba.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
„M e n  Vee! O  Vce Enhver, 

„som havde scet den sludskede Dronning hist —

H  a m l  e t.
Den sludskede D ronning?

P o l o n i u s .
D et er godt! sludskede Dronning er godt.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
„barfodet lobende at true Flammen 
„med kraftlos G raad; et Klcrde om hiint Hoved, 
„hvor nys stod Kronen, og iftedenfor 
„en festlig Robe om de magre Lcrnder,
„hentccred-e af fordums Fodselsvecr,
„et Lagen, grebet i den vilde Angst.
„Hvo dette havde scet, han vilde med 
„en Tunge, dyppet i Forgift, raabt O pror!
„mod Lykkens Rige. M en hvis Gilderne 
„selv 'skued' hende, da hun saac, at Pyrrhus,



„fo r grusom Moerskab sonderhuggcd' hendes 
„hoitelskte Huusbonds Lemmer med sit Svcerd,
„det vilde S krig , hvori hun da brast ud,
„(hvis dodelige T ing kan rore dem)
„det havde udslukt Himlens gyldne D ine 
„ i  Taarcrs D ug, og sineltet Guders Hjerter."

P o l o n i u  s.
Nei, see mig engang! H ar han ikke skiftet Farve, og 
har Taarer i Dincnc. —  D et er nok, min Kjcrrc!

H a m  let.
Det er godt. Jeg v il snart have D ig  t i l at sige mig 
Resten deraf. Gode Herre, v il I  see til, at der sor
ges vel for Skuespillerne? Horer I ?  Lad dem blive 
godt plcicde og behandlede, thi de ere Tidens korte 
Indho ld  og Aarbogcr. I  vilde vcrre bedre faren med 
at have et siet Gravskrift efter Jeres D od, end deres 
ilde Omtale, mens I  lever.

P o l o n i u  s.
M in  P rinds, jeg v il behandle dem, som de fortjene.

H  a m l  e t.
Guds D od ! Menneske! meget bedre. Behandle hvert 
Menneske, som han fortjener, og hvormangc skal da 
flippe for Svoben! Behandle dem efter Eders egen 
W re  og Vcrrdighcd. J o  mindre de fortjene, jo meer 
Fortjeneste er der i Jeres Godhed. —  For dem ind!

P  o l  o n i u s.
Kommer, mine Herrer!

H a m l e t .
Folger ham, mine Venner! I  Morgen v il vi hore et 
Skuespil. —  H or D u , min gamle Ven, kan I  spille 
Gonzagos M ord?

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
J a , crdle Herre!



H a m l e t .
V i  v il have det i Morgen Aften. Kunne I  ikke t il 
Nod låne en Tale paa tolv t i l  sexten Linier, som jeg 
vilde skrive og scrttc ind deri? Kunne I  ikke?

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
J o , crdle Herre!

H a m l e t .
D et er meget godt! —  Folg med Herren der, og hor, 
sec t il,  at I  ikke har ham t i l  Bedste.

(Polonius og Skuespillerne gaae).

( T i l  Rosenk ranH og G u i l d e n s t e r n ) .

M ine gode Venner! Jeg v il forlade Je r t i l  i Aften. 
I  ere velkomne t i l  Helsingor.

Nosenkran tz .
V e l, crdle Herre!

(Nosenkrantz og Guildenstern gaae.)
H  a m l  e t.

S a a ! Gaaer med G ud! —  —  N n er jeg da allene.
0  hvilken Trccl og Nidding er ei jeg?
E r det ei nhort, at hiin Gogler kunde, 
blot i et D ig t, en D rom  af Lidenstab 
stn S jcrl saa tvinge efter eget Tykke,
at al hans Aasyn blegned' ved dens G jcrring;
Graad var i D iet, Vildhed i hans Ansigt, 
hans Stemme brudt, hans hele S tillin g  passet 
t i l  Sjcrlens Folelse —  og det for intet! 
for Hecuba.
Hvad er ham Hecuba, og han for hende, 
at han for hende skulde fcrldc Taarer?
Hvad gjorde han da, hvis han havde min Grund 
og min Opfordring t i l Bevcrgelse?
1  Graad han vilde drukne Skuepladsen, 
med rcrdsom Tale klove Folkets Ore,



vanvittig gjore Broderi, Uskyld angstbleg, 
forskrække den Uvidende, og jage 
Forfærdelse i Ore og i D ie ! —
Og jeg! —
et dorsk og iiskoldt Afsknm sniger mig 
omkring, og svangrcs ikke af min Sag, 
kan intet sige; In te t !  for en Konge, 
hvis Krone, og hvis dyrebare L iv 
ugudelig blev stjaalct! —  E r jeg feig?
Hvo skjcrlder mig for Skurk? Hvo siaaer m it Hoved

blodigt?
rusker m it Skjcrg, og kaster i m it Ansigt?
Hvo trcrkkcr mig i Ncrsen? Hvo tor vove, 
at skjcrlde mig for Logncr? Erkelogner?
H a !
Og dog —  jeg taalte det; thi sandelig,
jeg har et Dncsind, og mangler Galde
t i l  at forbittres over V o ld ; thi ellers
jeg havde vist alt fedet Navne med
hiin Niddings Aadsel. —  Blodhund! Kobler! Afskum!
forhærdede, trolose, gcilc Afskum! —
H a ! hvilken M sel er jeg! —  H erlig t, herligt! 
at jeg. S on  af en elsket, myrdet Fader, 
t il Hevn af Himmel og af Helved' manet, 
skal, Skjoger liig , m it Hjertes Byrde lette 
med Ord, og falde t i l  at bande, liig  
en Gade-Hore! —
F y ! F y ! —  B rug D ig , min Hjerne! —  H m ! man

siger,
at Skyldige, idet de sadde i 
et Skuespil, saaledes for blev' trufne 
i Sjcrlens Inderste af Scenens Kunst, 
at deres Udaad de paa Stand bekjendte; 
thi M ord, skjondt det ei Tunge har, v il tale 
med hoist vidunderligt Organ. —  J a  de



skal spille Noget, liig t mm Faders M ord, 
for Kongen. Jeg v il agte Paa hans B lik , 
randsagc ham i Hjertet; hvis han blinker 
saa vecd feg Veicn. —  Denne Aand jeg saae, 
kan vcrre Dfcrvelcn, og han har M a g t 
t i l  at formumme sig i yndig Skabning.
J a  muligt han min Svaghed og min Tungsind, 
(da han har saare M ag t med stige Sjcrlc) 
t i l  min Fordcrrv v il bruge. —  Jeg behover 
en bedre Grund. —  I  dette Skuespil 
Kongens Samvittighed jeg fange vil.

(han gaaer.)

Tredie Akt .

Forste Scene.

S a l i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  P o l o n i u s ,  O p h c l i a ,  
R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n  trcrde ind.

K o n g e n .

f A g  faaer da intet Omsvob eller Vending 
nd af ham, hvi han tyer t i l  flig Forrykthed, 
og kummerlig sin skfonne T id  fortcrrer 
med stormende og vild Afsindighed?

N o  senkrantz.
Han ttlstaaer, at han foler sig forrykt; 
men Grunden v il han ingenlunde ncrvne.



1

G u i l d e n s t e r n .
E i heller var han v illig  t i l  at speides; 
med listig Vanvid strax han dreied' af, 
saa tidt vi vilde faae ham t i l  at skrifte 
stn sande Tilstand.

D r  o n n i n g  en.
Tog han vel mod Eder?

R o s e n k r a n t z .
H o ift m ildt.

G u i l d e n s t e r n .
Dog syntes det han gjorde Vold 

paa stt Gemyt.
R o s e n k ra n t z .

Med Sporgsmaal var han karrig; 
men spurgt, hoist fr i og gavmild med at svare.

D r o n n i n g e n .
H ar I  ci fristet ham t i l  nogen Moerskab?

R o  s en krantz.
D et tra f sig, Eders Naade, at vi modte 
et Skuespiller-Selskab underveis.
V i  talte t i l ham om det, og der saacs 
et G lim t af Fryd hos ham ved dette Budskab. 
De ere her i Borgen, og jeg troer, 
de have alt Befaling t i l  i Aften 
at spille for ham.

P  o l  o n i u s.
Det er sandt. Han bod mig, 

»at bede Eders Majestæter ser 
og hore disse T ing.

K o n g e n .
J a  meget gjerne, og det gloeder mig, 
at see ham ftemt saaledes.



I  crdle Herrer! stjcrrpcr end een Gang
hans Forscet, og hans Smag paa disse Glcrder.

Rosenk ran tz .
J a ,  Eders Naade!

(Rosenkrantz og Guildenstern gaae.) 
K o n g e n .

Elstte Gertrud, gaae!
thi Hamlet kommer strax. V i  lod ham kalde, 
paa det han her, som a f en Hcrndelse,
Ophelia kan mode.
Jeg selv og hendes Fader, lovlige 
Spioner, ville vcrlge os en P lads, 
hvor vi, useete, sec, og f t it  kan domme 
om deres Sammenkomst, og a f hans Adfcerd 
see, om af Elstovs Kummer eller ikke 
han saadan lider.

D r o n n i n g e n .
Jeg adlyder Je r.

Hvad J e r  angaaer, Ophelia, onster jeg, 
at Eders hulde Skjonhed maatte vcrre 
den lykkelige Grund t i l  Hamlets Sygdom ; 
saa haaber jeg, at Eders Dyder ville 
paa rette Vei tilbagefore ham 
t i l  begges M re .

O p h e l i a .
G id de maae, min D ronning!

(Dronningen gaaer.) 
P o l o  n in  s.

Gaae her, Ophelia! —  V i l  nu Eders Naade, 
gaae vi paa P lads. —  ( t i l  Ophelia) Tag denne Bog

og lcrs;
S lig  Tidsfordriv stal vcrre Skingrund for 
at I  er ene. —  T id t vi synde heri, —  
det see vi daglig —  under Andagts Aasyn



og Gudsfrygts M ine r boeres Djcrvelen - > 
i Hjertet!

K o n g e n
(afsives.)

O , for sandt! Hvor hvast et Snert 
hans Tale giver min Samvittighed!
E i Skjogcns Kind, ved Malerkunst forstjonnet, 
er fcrlere under Sminken, som den skjuler, 
end min Daad under mine favre O rd !
O  svare Byrde!

P o l o n i u s .
Hcg horer ham; tilside, Eders Naade!

(Kongen og Polonius gaae.)

H a m l e t  trcrder ind.
H a m  let .

A t vcere, eller ci, det er Sporgsmaalet. —
Om det er Sjoelcn vcrrdigst, at den taaler
den vrede Lykkes Pilestud og Stecnkaft;
eller deu vcrbncr sig mod Sorgers Hav,
og ved en Modstand ender dem? —  D oe , —  sove,
ei M ecr; og ved en Sovn at vide, at vi ende
den Hjerteangst, de tusind Lidelser,
som Kjod er Arving t i l  —  det er et M a a l,
vi andagtsfuld maae onste os. —  Doe, —  sove;
at sove! —  muligt drommc; —  det er Knuden;
thi Drommene, som i hiin Sovn tor komme,
naar al vor jordisk Sorg vi har afrystet,
de byde os at standse; denne Tanke
er det, som Kummers L iv saa langt udspinder;
thi hvo bar Tidens S pot og Svobeslag,
Voldsmandens Tryk, Hofsirrdighedens H aan;
foragtet Elstovs Ovaler, Lovens Noten,
Embedsmands Hovmod, og de S tod, som stille
Fortjeneste af Ufortjente tager.



naar selv han Rolighed sig kunde skaffe 
blot med en D o lk?  Hvo vilde stcrbe Byrder, 
og puste, storme under Livets Tyngde, 
hvis ei en G ru for Noget efter Dodcn, —  
det uopdagede Rige, fra hvis Grcrndse 
ei Vandrer kommer hjem, —  forvirrer V illien , 
saa at vi lide for den O val, vi have, 
end flye t i l andre, som vi ikke kjende?
S aa gjor Samvittighed os alle fcige; 
Beslutningens mcdfodte Ungdomsrodme 
doer i det syge, gustne Ovcrlcrg.
Og Foretagender af M a rv  og K raft, 
ved denne Tanke, vende deres Stromme, 
og tabe Navn a f Daad. —  Men stille nu! 
Ophelia! den Favre! Nymphe, indslut 
i D ine Bonner alle mine Synder!

O p h e l i a .
Hvorledes har I  levet, crdle Prinds- 
i disse mange Dage?

H a m l e t .
Jeg takker Eder underdanigst; godt.

O p h e l i a .
M in  P rinds, jeg har Erindringstegn fra Eder, 
jeg lcrnge onsked' at tilbagegive.
Jeg beder, tag dem nu.

H a m l e t .  x 
Nei, ingenlunde; 

jeg gav J e r aldrig noget.

' O p h e l i a .
M in  crdle P rinds, I  veed ret vel, I  gav dem, 
og med dem Ord, som sandede saa sodt, 
at Gaverne blev' derved rigere.
Tag dem igjen, da hines D u ft er svunden.



For crdel S jcrl riig  Gave fattig bliver, 
i samme S tund, som Venskab hos dens Giver. 
D er,, crdle P rinds !

H  a m l  e t.
H a ! ha! E r I  dydig?

O p h c l i a .
M in  P rinds?

H a m l  et.
E r I  skjon?

O  pH el i a.
Hvad mener Eders Hoihcd?

H a m l e t .
A t hvis I  er dydig og skjon, skulde I  ei tillade J e 
res D yd, at have noget at gjore med Jeres Skjonhcd.

O p h c l i a .
M in  P rinds, kan Skjonhcd soae bedre Sainqvcm, 
end med Dyd?

H  a m l e  t.
J a  sandelig; thi Skjonheds M ag t v il snarere forvandle 
D yd fra hvad den er, t i l  en Koblerske, end Dydens 
Kraft kan omskabe Skjonhcd i sit Billede. Dette var 
cengang en Paradox; men nu stadfcrstcr Tiden det. 
Jeg elskede J e r fordum.

O p h c l i a .
I  Sandhed, Eders Naade, I  bragte mig t i l at troe det.

H  a m l  c t.
I  skulde ei have troet m ig; thi D yd kan ei saaledes 
indpodes i vor gamle Stamme, at vi jo beholde no
gen Smag af den. Jeg elskede J e r ikke.

O p h e l i  a.
Desto mere blev jeg skuffet.

H  a m l  e t.
Gaac i et Nonnekloster; hvi v il D n  sode Syndere t i l



Verden? Jeg er selv saa temmelig dydig; og dog kunde 
jeg anklage mig for saadanne T ing, at det var bedre 
min Moder ei havde fodt mig. Jeg er meget stolt, 
hevngjcrrrig, herskesyg; jeg har flere Forbrydelser tilrede 
paa m it V ink, end jeg har Tanker at ifore dem, I n d 
bildningskraft t i l  at give dem Skikkelse, eller T id  t i l  
at udfore dem i. Hvad skulle saadaune Karle, som 
jeg, krybe her imellem Jo rd  og Himmel fo r? V i  cre 
Erke Afskum allcsammen. Troe ingen afos. Gaae D in  
V e i, t i l  et Nonnekloster! —  Hvor er Eders Fader?

O p h e l i a .
Hjemme, min P rinds !

H  a m l  e t.
Luk Dorrene i Laas for ham, paa det han ei skal 
spille N a r uden i stt eget H u u s ., Farvel!

O p h e l i a .
O  hjcrlper ham, I  naaderige H im le!

H a m l e t .
I fa ld  D u  gifter D ig , v il jeg give D ig  deune For
bandelse t i l M edgift: Vcrr kydsk som J is ,  vcrr rccn 
som Suee; D u  skal dog ei undgaae Bagvaskelse. —  
Pak D ig  i et Nonnekloster! —  Farvel! Eller, hvis 
D u  endelig v il giftes, da crgt en D aare; thi kloge 
Folk vide ret vel, hvilke Uhyrer I  gjore den« til. —  
Gaae i et Nonnekloster, og det snart. Farvel.

O p h e l i a .
Himmelske M agter, bringer ham igjen t i l sig selv!

H a m l e t .
Jeg har ogsaa hort ret meget tale om Eders S m in 
ken. Gud har givet J e r eet Ansigt, og I  gjore J e r  
selv et andet. I  trippe, I  hoppe, I  lcrspe; give 
Guds Skabninger Ogenavne, og anstille J e r uvidende 
a f Letfa-rdighed. P ah ! Jeg v il ikke vide mere deraf;



det har gjort mig vanvittig. Jeg siger, vi v il ingen 
flere Wgteskaber taale. D e , som ere allerede gifte, 
skal leve allesammcn —  een undtagen; de ovrige skulle 
blive som de ere. I  et Nonnekloster I Gaae!

(Hamlet gaser.)

O p h  e l i a .
O  hvilken adel Aand er nedbrudt her!
Hofmandens D ie og den Laerdes Tunge, 
og Heltens S va rd ! ^
det favre Riges Rosenknop og Haab;
Artigheds Spelt, de fine S  ceders Monster, 
af hver Beskuer dcn^ Beskuede!
A lt —  A lt er odelagt! Og jeg af P iger
den mcest ncdtrykte og ulykkelige,
som suede hans Eders sode Honning,
seer nu hiin cedle, mcrgtige Fornuft
forstemt, liig  brustne Solverklokkcrs Toner,
h iint stolte Billede, hiin Ungdoms Blomster
a f Svcrrmeri henvisnct. Vec m ig! Vee!
som saac, hvad jeg har sect, og seer, h v a d  je g  maa see!

K o n g e n  og P o l o n i u s  komme tilbage.

K o n g e n .
Elskov! —  Nei, didhcn prcrger ei hans Tanke; 
ei heller var hans Ord, cndskjondt lid t vilde, 
just Galflab. —  D er er noget i hans S jcrl, 
hans Tungsind ruger over, og jeg frygter, 
at farlig v il dets Frugt og Udbrud vorde.
For flig t at hindre har jeg i al Hast 
besluttet: han skal fare strax t i l  England, 
at krave vor tilbageholdte Skat.
Maafl'ee tor Havet, og de fjerne Lande 
med nye og rige O ptrin  vel oprykke 
det, som har flaact Rod udi hans Hjerte-



hvorover idelig hans Hjerne grubler,
og saa omflaker ham. Hvad troer I  derom?

P  o l  o n i u s.
Maaflee det lykkes. M en jeg troer endnu, 
at Kilden t i l  hans Kummer udsprang fra 
foragtet E lflov. —  N u, Ophelia,
I  har ei nodig at fortcrlle os, 
hvad Prindsen sagde; vi har hort hvert Ord. —  
G jo r, som det tykkes Eders Naade bedst; 
men, synes Je r, saa, efter Skuespillet, 
lad Dronningen, hans Moder, ene med ham, 
formaae ham t i l  sin Tungsinds Grund at ncrvne. 
M en hun maa tage Bladet reent fra Munden, 
og jeg v il tage P lads, hvis I  tillader, 
saaledes at jeg hvert et Ord kan hore.
Udforsker hun ham ei, saa send ham did; 
eller indstut ham, hvor det Eders V iisdom  
bedst tykkes.

K o n g e n .
N u  velan! det flee da saa.

Vanvid hos Store bor ei ubevogtet gaae.
(de gaae.)

Anden Scene.
(S a l i Kongeborgen.)

H a m  le t  trcrder ind med nogle S k u e s p i l l e r e .

H  a m l  e t.
Jeg beder, at I  lade Talen glide let fra Tungen, 
saaledes som jeg forcsagde Eder den; thi dersom I  
tage Munden saa fuld, som mange a f vore Skuespil
lere gjore, saa saae jeg ligesaa gjerne, at Taarnvcrgte- 
ren udraabte mine Vers. Saugcr heller ei Luften alt 
for meget med Jeres Haand; saaledes, men behand
ler alting med Sindighed. T h i i selve M alstrom -



men, Stormen, og (saa at sige) Hvirvelvinden a f 
Eders Lidenskab, maae I  soge og finde et vist M a a - 
dehold og Rolighed, som giver den Unde. O , det 
stjcrrer mig ind i Hjertet, naar jeg horer en bredskul
dret Parykblok af en K a rl rive en Lidenstab i S tum 
per, —  ja i P ja lter, for at gjennembrole Tromme
hinden i lave Parterristers Oren, som for ftorste De
len ei kunne nyde andet, end sandseslose Balletter og 
Speetakkel-Stykker. Jeg kunde lade saadan en Knagt 
stryge t i l  Kagen, for hans Skraalen og Tuden. Det 
er overdreven Overdrivelse. Jeg beder Je r, afskyer 
dette.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
D et indestaaer jeg Eders. Hoihcd for.

H a  m l et.
V are r ci heller alt for spage; men lad Eders egen 
Forstand vare Eders Lcrremcster. Retter Gebardcn 
efter Ordet; Ordet efter Gebarden, og vaagcr noie 
over, at I  ei overstride den beskedne N a tu r; thi al 
saadan Overdrivelse er mod Skuespilkunstens Hensigt, 
hvis O icm ed, baadc i dens Begyndelse og nu, var 
og er, saa at sige: at holde Speilet op for Naturens 
Ansigt, at vise Dyden dens eget Aasyu, Skjandsel 
dens eget Billede, og selve Tidsalderen og Tidens Le
geme dens Form og Aftryk. —  N u kan dette over
drevne eller dette sovnige S p il vel bringe den Ukyn
dige t i l  at lee; men det kan ei andet, end faae den 
Kyndige t i l at harme sig, og een slig M ands D om  
stal i Eders Tanker gjalde meer, end en propfuld 
Skuepladscs af hine. O , der ere Skuespillere, som 
jeg har seet spille, og hort andre rose, og det hoiligt 
—  for ei at sige nederdrægtig —  som hverken talte 
som Christne, gik som Christnc, Hedninger eller M en
nesker, og som saaledes pustede sig op og gjoede, at



det faldt mig ind, at nogle a f Naturens Bonhaser 
maatte have gjort dem, og skildt sig fuskeragtig ved 
dem, saa afskyelig efterlignede de Menneskeligheden.

F o r s t e  S k u e s p i l l e r .
Jeg haaber, at vi har afskaffet dette saa temmelig 
hos os.

H a m l e t .
O , afskaf det ganske og aldeles. Og lad dem, som 
spille Eders Pudsenmagere, ikke sige mere, end der 
ftaaer skrevet for dem. Th i der ere Folk iblandt dem, 
som pleie selv at lee, for at faae en Flok dumme T i l 
skuere t i l  at lee med, endskjondt imidlertid et nod- 
vcndig Punkt af Stykket krcrvcr vores Opmærksom
hed. D et er slyngelagtigt, og viser en hoift erbarine- 
lig  Glimresyge i den N ar, som bruger det. —  Gaaer, 
gjorer J e r rede.

(Skuespillerne gaae.)

P o l o n i u s ,  R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n
trcrde ind.

N u, min ardle Herre! lyster det Kongen at hore dette 
Stykke Arbeid?

P o l o n i u s .
J a ,  og Dronningen med, og det paa Oieblikket.

H a m  let .
Beed Skuespillerne skynde sig!

(Polonius gaaer.)
V i l  I  to hjarlpe t i l  at skynde paa dem?

R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n .
J a ,  crdle Herre!

(Rosenkrantz og Guildenstern gaae.) 

H a m l e t .
Heida, H ora tio !



H o r a t i o  trader ind.
H o r a t i o .

Her, elstte Prinds,! t i l  Eders Tjeneste.

H  a m l  e t.
D n  est den braveste af alle M and ,
min Omgang parred' med mig, min H oratio !

H o r a t i o .
O , elstte P r in d s ! —

H  a nr l  e t.
N e i, troe ci at jeg smigrer, 

thi hvad Befordring kan jeg vente af D ig , 
hvis hele Rigdom er D it  muntre Hoved, 
t i l  at bespise og at klade D ig .
H v i skulde man vel smigre Armod? —  Nei, 
lad stedste Tunger stikke Dumheds P ragt, 
og bole villig  det ydmyge Knaled, 
hvor Fordecl folgcr Kryberi! —  O  hor m ig!
Fra den T id , da min dyrckjobte S ja l
fik Valgret, og formaacde mellem M and
at stjelne, kaared' den D ig  for sig selv;
thi D u  varst, mens D u  alting lccd, som een,
der lider ingenting; en M and, som tog
mod Lykkens S tod og Gaver lige glad;
og salig den! hvis B lod og Overlag
er saa vel blandet, at han tjener ei
Fortuna som en Floite, t i l  at spille
hvad Melodi hun lyster. G iv mig den M and,
som ei er Lidenskabens T ra l;  og jeg
v il bare ham udi m it Hjertekammer,,
ja i m it Hjertes Hjerte, hvor jeg bar' D ig ! —
M en nok! For meget herom! —  Kongen seer
et Skuespil i A ften; eet Sted deri
stor Liighed har med hiin Omstandighed,
jeg har fortalt D ig  ved min Faders D od.



Jeg beder, naar D u  seer hun Scene gaae, 
da agt paa Kongen med D in  hele Sjcrls 
anspcrndte Kraft. I fa ld  hans skjulte Brode 
ek kryber frem af Hulen ved een Tale, 
er det en Helvedaand, som vi har sect, 
og min Indbildningskraft er da saa ureen, 
som Smeddegudcns Ambolt. —  Agt vel paa ham! 
Jeg nagler mine D ine t i l  hans Ansigt! 
herpaa v il vi forene vore Tanker, 
og domme om hans Adfterd.

H  o r a t i o.
V e l, min P rinds !

Saafrcm t han stjcrler under Skuespillet, 
og robes ci, v il jeg betale Skaden.

H  a m l  c t.
D er komme de alt hid t i l Skuespillet!
N u  maa jeg vcrre orkeslos! —  Paa P lads!

Den danske Marsch. Klang af Trompeter.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  P o l o n i u s ,  O p h e l i a ,  
R o s e n k r a n t z ,  G u i l d c n s t e r n  og A n d r e

trcrde ind.

K o n g  en.
Hvorledes lever vor Frcrnde Hamlet?

H  a m l  e t.
H erlig t, paa min W re ! af Camelecnsrettcn; jeg 
spiser L u ft; jeg stoppes med Lofter. I  kan ikke mcrd- 
ske Kapuner saaledes.

K o n g e n .
Jeg har intet at skaffe med dette S var. Disse Ord 
ere ei mine.

H a m l e t .
Nek, og nu heller ikke mine. —  W dle Herre! ( t i l Po
lonius) I  spillede jo eengang paa Hoiskolen, siger I  7



P o l o n i u  s.
D et gjorde jeg, Eders Naade, og blev holdt for en 
god Skuespiller.

H a m l e t .
N u , hvad spilte I  da?

P  o l  o n i u s.
Jeg spilte J u liu s  Ccrsar; jeg blev drcrbt paa Capi- 
to lium ; B ru tus brcrbte mig.

H  a m l  e t.
D et var brutalt a f ham at drcrbe saadan cu kapitalsk 
Kalv der. — ' Erc Skuespillerne rede?

N os e nk ra n t z .
J a ,  min P rin d s ; de vente paa Jeres V ink.

D r o n n i n g e n .
Kom hid, min elskte Hamlet, sid hos mig.

H a m l e t .
N ci, min gode M oder! Her er M eta l, som trcrkker 
stcrrkere.

P  o l  o n i u s.
( t i l  Kongen.)

Aha; mcrrker I  det?
H  a m l  e t.

Frokcn! maa jeg ligge i Eders Skjod?
(han lcegger sig ved Ophelias Fodder.) 

O p h e l i a .
Nci, crdle Herre!

H a m l c t .
Jeg mener m it Hoved paa Jeres Skjod?

O p h e l i a .
J a , crdle Herre!

, - H a m l e t .
Tcrnkte I  jeg meente noget derunder?



O p h e l i a .
Jeg tcrnkte Ingen ting , min P rind s !

H  a m l  e t.
D et er en skjon Tanke at ligge

O p h e l i  a.
Hvad, oedlc Herre?

Ingenting .
H a m  le t .

Jom fruskjod!

O p h e l i a .  ^
I  er lystig, min P rin d s !

H a m l e t .
O , Jeres eneste Pudsenmager! Hvad skulde man vel 
tage sig for andet end at vcrre lystig; thi seer I ,  hvor 
gladelig min Moder seer ud ; og det er endnu ikke to 
T im er siden m in Fader dode.

O p h  e l i a .
J o ,  det er to Gange to Maaneder siden, ccdle Herre!

H a m l e t .
S a a  loenge? N u, saa lad Lucifer bcrre S o r t ;  thi 
jeg v il have mig en Zobelkappe. —  O  Gud i H im 
len ! D od for to Maaneder siden og ikke glemt end
nu ? Paa denne Maade kan man have Haab om, at 
en stor M ands Erindring kan overleve ham et halvt 
A ar. M en, ved den hellige Jo m fru ! saa maa han 
have bygget K irker; ellers maa han finde sig i, at man 
toenker ligcsaa lid t paa ham, som paa den stakkels 
Hoppe, hvis Gravskrift lyder saadan:

„T h i ak! thi ak!
„den stakkels Hoppe er forglemt."

Klang as Trompeter. Derpaa Pantomine.
En Konge og en Dronning tråde ind, meget kjoerligt. 

Dronningen omfavner ham og han hende. Hun knoe- 
ler, og hendes S p il udtrykker hoitidelig Forfikkring.



Han lofter hende op og boier sit Hoved ned paa hen
des B arm ; lcegger sig derpaa ned paa en Blomsterhoi, 
Da hun seer at han er falden i Sovn, forlader hun 
ham. S tra r  kommer en K arl ind, tager hans Krone 
af, kysser den, gyder Forgift i Kongens D re, og gaaer 
ud. Dronningen kommer igjen, finder Kongen dod, og 
udtrykker heftig Sorg ved sine Gebcrrder. G iftb lan
deren kommer tilbage med to, tre stumme Personer, og 
synes at serge med hende. Liget bcrres bort. G ift
blanderen soger ved Forceringer at vinde Dronningens 
Gunst. Hun synes at vise Afsky og Urillighed en T id 
lang, men endelig tager hun mod hans Kjcerlighed.

(de gaae.)
O p h  e l ia .

Hvad betyder dette, min P rinds?
H  a m l  e t.

For Pokker! det er Ugudelighed i M orket; det bety
der Ulykke.

O p h  e l i  a.
Maaskee denne Pantomime udtrykker Stykkets I n d 
hold?

P r o l o g  ns  trcrder frem.
H a m l e t .

D et v il vi faae at hore a f denne K a rl; Skuespillerne 
kan ikke tie; de skal ud med A lting .

O p h  e li a.
V i l  han sige os, hvad dette M inespil betydede?

H a m l e t .
J a , og ethvert Minespil, son: I  v il spille med ham. 
Skammer I  Je r ikke for at gfore M ine r t i l  ham, 
han v il ikke skamme sig for at sige Je r, hvad de be
tyde.

O p h e l i a .
I  er uartig ; I  er uartig ! Jeg v il give Agt paa 
Stykket.



P r o lo g u s .
For os og for vort Sorgespil 
vi Eders Gunst udbede v i l ;  
med Mildhed horer og seer t i l !

H a m le t .
E r dette en Prolog, eller et Tankesprog i en Ning

O p h  c l i  a.
Den er kort, min P rinds !

H a  m l et.
Som  Qvindeelstov.

En K o n g e  og D r o n n i n g  trade frem.

K o n g e n  i S k u e s p i l l e t .
A lt  tredive Gange Phabi Jldvogn soer 
omkring det gyldne Hav og gronncn J o rd ; 
tolv Gange tredive Maaner nye opstode, 
og straaled' borgct Glands omkring vor Klode, 
fra forste D ag vort hulde Elstovsbaand 
forened' S ja l  med S ja l  og Haand med Haand.

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .
S aa tidt gid S o l og Maane end omvende, 
og sec vor S jc rl af samme Flamme brande!
M en vee m ig! Vec! i sidst hensvundne Aar 
en grusom Sygdom Eders Krast nedslaaer!
D et angster mig. Dog lad end Angst mig plage; 
I ,  min Gemal! maa derfor ei forsage; 
thi Qvindcns Frygt er Qvindens Elskov liig , 
starkt elsker hun, og starkt hun angster sig.
Hun frygter saarc, eller Frygt ei kjender; 
hun elsker ikke, eller og hun brander.
M in  Elstov har jeg viist i Daad og Ord, 
og som min Elstov saa min Frygt er stor.
E r Elskov stor, ved mindste T v iv l vi grue, 
og magtig Frygt forraader magtig Lue.



K o n g e n  i S k u e s p i l l e t .
S na rt, Elskte! snart min sidste. Time flaaer; 
m it S yn  formorkes; Sands og L iv forgaaer;

' D u  i den stjonne Verden staaer tilbage, 
lyksalig, hcrdret; muligt v il en Mage, 
saa huld som jeg —

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .
O  tie, min Elskte! tie ;

S lig  Elskov er et leedt Forrcederi;
den anden LEgtemands jeg aldrig vorder,
hvo anden crgted', var sin Forstes M order!

H  a m l  e t.
D et er M a lu rt.

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .
Hvo anden Gang betrceder denne V e i, 
den leder lav Bevæggrund, Elstov ei.
Jeg anden Gang min forste M age doder, 
naar jeg for A ltret med den Anden moder.

K o n g e n  i S k u e s p i l l e t .
F ra  Hjertet —  troer jeg —  stromme Eders O rd ; 
men tidt vi bryde, hvad vi nylig svor'.
Forscrttet vor Erindrings Trcrl kun bliver, 
dets Fodscl, K raft, ei Varighed, det giver.
D e t ligner Frugt, som umod'n sidder fast, 
men, naar den modnes, falder af i. Hast.
D et er nodvendigt, at vi maae forgjcrtte 
os at betale, hvad vi os forjcrttc.
Hvert Forscrt, som i Lidenskab er fod, 
doer bort, saasnart hiin Lidenskab er dod.
Hver Sorg og Fryd, som hoit i B lus  vi stue, 
udstukker sin Beslutning med sin Luc.
Hvor Fryd meest jubler. Sorg har hvassest Braad, 
Smaating g jsr Graad t i l  S m il og S m il t i l  Graad. 
A lt vcxler her, og Under mig ei tykkes.



om Elskovs S o l gaaer netop som vor Lykkes.
Om  Lykken leder Kærlighed, er end 
uvist; maaskee den er dens Folgesvend.
N aar stor M and falder. Venners Hcrr forsvinde, 
naar Fattig stiger, gsor han Ven af Fjende. 
Saavidt i Lykkens Fodspor Elskov gaaer; 
thi hvo ei Ven bchover. Venner faacr.
Og hvo i Nod fin falske Ven v il friste, 
faaer ham strax med paa sine Fjenders Liste. —  
M en for at ende, hvor jeg har begyndt,
K rig  Skjcrbnen har vor V illie  forkyndt; 
hver P lan , vi bygge op, den snart nedbryder; 
vor Tanke os, dens Udfald den adlyder; 
saa tamk da kun, D ig  ei at gifte mcer; 
men doe D in  Tanke, naar min Grav D u  seer!

D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .  
Bestraal mig ei, o S o l!  Jo rd , ncrgt mig Fode! 
ei Sovn, ei Fryd min N at og D ag forsode!
Vend t i l  Fortvivlelse m it Haab og Tro,
I  Fcrngsters Morke lad mig ecnsom boe!
A l Modgang, som kan flukke Glcedens Flamme, 
gid mig i mine bedste Glcrdcr ramme; 
her, hisset evig M arter mig paafor, 
hvis meer jeg gifter mig, saafrcmt I  doer!

H  am le t 
( t il Ophelia).

M on  hun nu skulde bryde det, —

K o n g e n  i S k u e s p i l l e t .
H o i var D in  Ecd! —  N u, E lffte, gaae tilside; 
tungt er m it O ic ; lad en S tund bortglide 
i qvcrgsom B lund.

(han sover ind.)
D r o n n i n g e n  i S k u e s p i l l e t .

Sov sodt! vaagu frisk og glad.



og aldrig skille Tvist os Tvende ad!
(hun gaaer.)

H  a m l  e t.
Hvorledes lider Eders Naade dette Skuespil?

D r o n n i n g  en.
M ig  tykkes denne Dame lover for meget.

H a m l e t .
O , hun v il holde O rd !

K o n g e n .
H ar I  hort Indholdet? E r der intet, som kan stode?

H a m l e t .
N ci —  Nei, de spsge kun; forgive kun for Spog. 
D er er ikke det allerringeste, som kan stode.

K o n g e n .
Hvad hedder Stykket?

H  a m le t .
Muscfcrlden. Og hvorfor? det er lignelsesviis. S tyk
ket er en Forestilling a f et M ord , der er begaaet i  
W ien. Gonzago er Hertugens N a vn ; Baptist« hans 
Gemalindes. N n  stal I  strax faac at sec. D et er 
et nederdrægtigt Stykke Arbeid. M en hvad siger det? 
Jeres Majestcrt og os, som har en god S am vittig 
hed, os rorer det ikke. Lad den pibe, som Stenen 
rammer! God Samvittighed er en stcerk M u u r.

L u c i a n u s  trcrder frem.

H  a m l  e t.
D et er en vis Lucianus, Kongens Brodcrson. —

O p h e l i a .
I  er ligesaa god som et Chorus, naadigc Herre!

H a m l e t .
O , scg kunde vcere Tolk mellem J e r og Jeres E l
stov, naar jeg kunde see Dukkerne dandsende bag For
hænget.



O p h e l i a .
I  er spids, min P rinds, I  er spids!

H a m l e t .
D et vilde koste J e r  mangt et Suk, inden I  fik det 
Spidse slovet.

O p h  e li a.
D e t Sidste vcrrre end det Forste!

H a m l e t .
Saaledes vcrlger I  Jeres M crnd! —  N aa , begynd. 
M order! —  Lad D ine sataniske Grimasser fare og 
begynd. Frisk op!

»Natravnen farer ud, og skriger hoit om H cvn !"

L  u c i a n u s.
S o rt P lan , snild Haand, haard G ift og gunstig T id 
i  Forbund gaae; ci Skabning seer miu I i d .
Kom fule G ift, a f M idnats Ukrudt suct, 
a f trefold Troldoms Glod igsennemluet; 
kom, vilde S a ft, i Nattens Huler sydct; 
herst' i det B lod, hvori du nu er gydct!

(Han helver Giften i den Sovendes Dre.)

H  a m lc t .
Han forgiver ham i hans Hauge, for at tilrane sig 
hans Krone. Hans Navn er Gouzago; Historien er 
t il,  og skreven paa Ypperlig Italiensk. I  stal skrar 
faae at see, hvorledes Morderen vinder Gonzagos 
Gemalindes K/crrlighed.

O p h e l i a .
Kongen staaer op!

H  a m l  e t.
Hvad, Skrcrkket ved falsk Brandskrig?

D r o n n i n g e n .
Hvad fattes min Gemal?



P o l o n i u s .
Afbryder Skuespillet. :

K o n g e n .
B ringer Lys hid! —  Afstcd!

P  o l o n i u  s.
Lys!  Lys!  Lys!

(Alle gaae, undtagen Hamlet og Horatio.) 

H a m l e t .
„H a ! skrig D u  Fugl, som fangen er!
„ f r i  Fug l flyv hoit med S a n g ;
„Een grader, mens en Anden leer,
„sce, det er Verdens G ang." —

V en! skulde ikke dette og en mcrgtig Fjerbusk (saa- 
fremt Resten a f min Herlighed gaacr .i .Lobet) og saa 
to Provenceroser paa mine Rusvartes Sko —  hor. 
Ven! stalde det ikke kunne staffe mig en Andeel i en 
Skuespillcrtruppc? He?

H o r a t i o .
En halv Lod.

H a m l e t .
Nei —  Nei —  en hecl Lod!

„T h i her en herlig Konge var,
„det vcedst D u  Damon bedst;
„ham Himlen tog; den nu vi har,
„er ret —  er ret en —  Paafug l."

H o r a t i o . «
I  kunde have rimet.

H a m l e t .
O , kjare H oratio! jeg holder tusinde Pund Guld paa 
Aandens Ord. —  Markede D u ?  —

H o r a t i o .
Meget godt, min P rinds !



H a m l e t .
S aa snart der taltes om Giftblander:et, —

H  o r a t i o.
Jeg lagde meget noie Mcrrke t i l  ham.

H  a m l  e t.
H a ! ha! —  Kom hid med M usik! frem med Floiter- 
ne! —

„T h i lider Kongen ei vor Comedie,
„nu vel! —  saa lider han den ei maaskee!"

Rosenk ran tz  og G u i l d e n s t e r n  trcrde ind.

S p il  op! Noget M usik!

G u i l d  ens te rn .
M in  bedste P rin d s ! tillad mig at sige J e r et Ord.

H  a m l  e t.
En heel Historie, Herre!

G u  i l d e n  s te rn .
Kongen, min P rin d s , —

H  a m l  c t.
N u , Herre, hvad han?

G u i l d  enstern .
E r i sit Lonkammer og besinder sig ubegribelig slet.

H a m l e t .
A f  D rik , Herre?

G u i l d e n s t c r n .
Nei, min P rinds ! a f Galde.

H a m l c t .
I  vilde vise J e r rigere paa V iisdom , dersom I  be
rettede Lcrgen dette; thi dersom jeg skulde give ham et 
Rensclscsmiddcl, vilde det maaskee endnu mere for
mere hans Galde.

G u i l d e n s t e r n .
Mdleste P rinds, lcrg dog et S lags Tomme paa J e 



res Samtale med mig, og svcrv ikke saa vild ud fra 
M aterien!

H a m  let .
Jeg er tam. Herre! —  S iig  frem!

G u i l d  en s te rn .
Dronningen, Eders M oder, er i den hjerteligste Be- 
drovelsc, og sender mig t i l  Je r.

H a m l e t .
I  er velkommen.

G u  i ld  en s tern.
Nei, crdlcfte Herre, denne Compliment er ei a f crgte 
Fodsel. Dersom det maa behage J e r at give mig et 
sundt S var, v il jeg rygte Jeres Moders Befa ling; 
hvis ei, v il jeg bede J e r tilgive mig, og forlade Je r, 
og dermed maa m it W rinde vcrrc tilende.

H a m l e t .
Herre! jeg kan ikke.

G n i l d c n s t e r n .
Hvilket, min P rinds?

H a m l e t .
Give Je r et sundt S v a r; min Forstand er syg. M en 
Herre, saadanne S var, som jeg kan give, er t i l J e 
res —  eller snarere —  som I  siger, t i l  min Moders 
Tjeneste. Derfor ingen videre Omsvob; men t i l  S a 
gen: min Moder, siger I  —

Rosenk ra n tz .
Hun lader J e r da sige, at Jeres Adfcerd har slaget 
hende med Forbausclse og Forundring.

H  a nr l  e t.
O , forunderlige S o n ! som kan saaledes forbause en 
M oder! —  Men er der intet Slcrb i Hcelene paa 
denne moderlige Forundring? —  Kom frem dermed!



R o s e n k r a n t z .
.Hun onsker, at tale med J e r  i sit Kammer, forend 
hun gaaer t i l  Sengs.

H  a m let .
V i  skal adlyde, var hun end ti Gange vor Moder. 
—  H a r I  intet videre at afhandle med m ig?

R o s e n k r a n t z .
M in  P rinds, I  elskede mig engang —

H a m l e t .
Og gjor saa endnu; det svcrrger seg ved denne T y 
veklo.

, R osenk ran tz .
Bedste, crdlcste Herre! Hvad er Aarsagen t i l  Eders 
Sindssygdom? —  Sandelig, I  lukker selv Doren i 
for Jeres Frihed, dersom I  dolger Jeres Sorger for 
Jeres Ven.

H a m l e t .
Herre, jeg »rangler Befordring.

Rosenk ran tz .
Hvorledes kan det vcrrc muligt, da I  a f Kongens 
egen M und har Tilsagn om Thronfolgen i Danmark?

H  a m l et.
J a ,  Herre! „mens Grcrsset groer." —  Ordsproget er 
lid t muggent.

S k u e s p i l l e r n e  trcrde ind med F l o i t e r .

O , der har vi Floiterne. —  Lad mig see een. —  For 
at tale under fire O ine med J e r :  H v i giver I  J e r 
a f med igjen at faac Vinden a f mig, ret som om I  
vilde jage mig i en Snare.

> G u i l d e n s t e r n .
O  min P rinds, dersom min Hengivenhed er for fri, 
saa er nrin Kjcerlighed meget for dristig.



H a m l e t .
Dette forstaaer jeg ikke saa ganske. V i l  I  spille paa 
denne Floite?

G  u i l  d e n st e r n.
Jeg kan ikke, min P rinds !

H a m l e t .
Hav den Godhed!

G u i l d e n s t e r n .
Troe mig, jeg kan ikke.

H  a m l  e t.
Jeg beder J e r  indstcrndigt.

G u i l d e n s t e r n .
Jeg kjender ikke et eneste Greb, crdle Herre!

H a m l e t .
D et er saa let, som at lyve. S ty r  disse Huller med 
Jeres Fingre; giv den Aande med Jeres M und, og 
den skal lyde i den mest veltalende Musik. Seer I ,  
det er Tonestigen.

G u i l d e n s t e r n .
M en den forstaaer jeg ei at behandle saaledes, at 
nogen Velklang kommer frem derved. Jeg forstaaer 
ikke Kunsten.

H a m l e t .
Seer I  da nu, hvilken elendig T ing I  v il gjore mig 
til. I  vilde spille paa m ig; I  vilde have Anseelse 
a f at kjende Grebene paa m ig ; I  vilde rive Hjertet 
ud a f min Hemmelighed; I  vilde prove mig ligefra 
min dybeste Tone t i l den hoieste i m it Omfang —  
og der er megen Musik, herlig Velklang i dette lidet 
Instrum ent, og dog kan I  ei faae det t i l  at tone. 
Guds B lod ! Troer I ,  at jeg er lettere at spille end 
en Floite? Kald mig hvilket Instrument I  lyster; vel 
kan I  blcrse falske Toner i mig, men spille mig kan 
I  ikke.



P o l o n i u s  trcrder ind.
Guds Fred, Herre!

P o l o n i u s .
W dle Herre, Dronningen onsker at tale med J e r  
og det strar.

H a m l e t .
Seer I  hiin Sky, der har ncrsten samme Skikkelse, 
som en Kameel?

P o l o n i u s .
J a ,  ved den hellige J o m fru ! den ligner sandelig en 
Kameel.

H  a m l  e t.
M ig  synes den ligner en Vcrsel.

P o l o n i  u s.
Den har en Ryg, som en Vcrsel.

H  a m l  e t.
E ller som en Hvalfisk.

P o l o n i u s .
Akkurat som en Hvalfisk.

H a m l e t .
N u , saa v il jeg komme t i l  min Moder paa Dieblik
ket. —  De holde mig for N ar, saa min Taalmodig- 
hed er bristefcrrdig. —  Jeg v il komme paa Dieblikket.

Jeg v il sige saa.
P o l o n i u s .

(Polonius gaaer.)
H a m l e t .

P aa Dieblikket er let sagt. —  Lader mig ene, mine 
Venner!

(Horatio, Rosenkrantz, Guildenftern rc. gaae.)
N u  er den Nattens S tund, da Herer kogle, 
da Grave gabe, og selv Helved' aander 
Pest paa vor Klode. N u  var jeg i S tand t i l



heedt B lod at drikke, og at gjore T ing , 
den bittre D ag med Bcrven vilde see paa.
M en stille! —  T i l  min M oder! —  O  m it Hjerte 
forncrgt ei din N a tu r; lad Neros S jc rl 
ci troede ind i dette faste B rys t; 
grum lad mig vcrre; ikke unaturlig.
Jeg Dolke tale v il, men ingen bruge.

« Heri min S jcrl og Tunge hykle maa.
Hvor haard i Ord endog jeg farer frem, 
o vogt dig, S jc rl! for at besegle dem.

(gaaer.)

Tredie Scene.
Et andet Vcerelse i Borgen.

K o n g e n  trcrder ind med Rosemkrantz  og
G u i l d c n s t e r n .

K o n g e n .
Jeg trocr ham ei; desuden staae vi Fare, 
ved at tillade dette Vanvid fr it S p i l ;  
thi gjor Je r rede; Eders Fuldmagt v il 
jeg strax udfcrrdige, og han stal drage 
t i l  England med Je r. Vores hoie Post 
tillader ei, saa ncrr stig Fare er, 
som os hans vilde G riller true med.

G u i l d e n s t e r n .
V i  v il berede os.
Hoist andagtsfuld og hellig Frygt det er, 
de mange Legemer trygt at bevare, 
som drage L iv og Kraft a f Eders Hsihed.

R  o s e n k r a n tz.
E t enkelt, scrrstilt Liv paalcrgger det, 
med hele Sjcrlens M ag t og Krigerrustning, 
at vcrrge sig for Skade. M en langt mere 
hiin Aand, hvis V e l saa Manges L iv bero paa
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alene doer ei Konge-Majestcrt, 
men, lug en Malstrom, alt, hvad der er ncrr, 
den drager med; den er et mcrgtigt H ju l, 
opreist paa Tinden af det storste B jerg, 
t i l  hvis nhyre Eger tusind Smaating 

. er foiet og gjort fast; naar det nedruller, 
da deler mindste Tilbehor og Anhang 
det svare Fald. —  Ek Kongens Suk opstiger 
alene; med ham sukke hele Riger.

K o n g e n .
Rust Eder, Venner, flu r t i l  denne F a rt; 
thi vi v il lcegge Lamker paa den Fare, 
som nu for f t i  Haand har.

R o s e n k ra n t z  og G u i l d e n s t e r n .
V i  ville ile.

(Rosenkrantz og Guildenstern gaae.)
P o l o n i u s  troeder ind.

P  o l  o n i u s.
N u  gaaer han t i l  sin Moders Sovekammer;
der staaer jeg bag Tapetet, og skal hore
den hele S ag . Troe mig, han faaer sin Text lcest;
og ret I  sagde, viseligt I  sagde,
at det er godt, at fleer' end Moderen,
som af Naturen er partisk, i Stilhed
kan hore til. —  Farvel, min hulde Konge!
Jeg kommer t i l  Je r, for I  gaaer i Seng, 
og melder hvad-jeg veed.

K o n g e n .
Tak, kjcere Herre!

(Polonius gaaer.)
Fcrl er min S ynd ; den raaber op t i l  H im len; 
den tidligste Forbandelse er paa den —  
et Brodermord! Jeg kan ei bede, 
var end min Attraa mcrgtig, som min T rang ;



min storre Brode qvcrler store J id !
Og liig  en M and, t i l to S lags ArLeid sat, 
jeg tcrnker paa, hvad jeg stal forst begynde, 
og glemmer begge. D og, om denne Mordhaand 
var end ccngang saa tyk a f Broderblod, 
er der ci Regn nok i de milde Him le, 
t i l  hvid som Snee at toe den? E r ci Naaden 
for Brodens Aasyn huld at gaae imodc? 
og bringer Bonncn ei en tofold V irkning,
Advarsel t i l  os, forend Faldet skeer, 
og Faldne Naade? Hcrv dig da, m it O ie!
M in  Synd er skeet! M en o, hvad Form af B on 
kan passe t i l min Tarv? —  Forlad min Dlodstyld! —  
det tjener ci, da jeg endnu besidder 
de Skatte, for hvis Skyld jeg oved' M ordet; 
min Krone, Herskesyge og min Dronning.
Kan den faae Naade, som beholder Ranet?
I  denne Jords urene Stromme kan 
Forbrydelsens forgyldte Haand tilside 
Retfærdigheden skyde; og tidt seer man, 
at Ranet selv askjober Lovens Svcrrd.
M en hisset oppe er det ei saaledcs;
der er' ci Lovkneb; Sagen ligger der i
sin nogne Skikkelse, og selv vi nodes,
for selve Oincnc af vore Synder,
at give Vidnesbyrd. —  N u da! Hvad stal jeg?
prove hvad Anger kan. Hvad kan ci den?
Og dog, hvad kan den, naar jeg ci kan angre? —  
O  Jammcrstilstand! O  dodsmorke B a rm !
O  fangne S jcrl, som flagrer efter Frihed, 
og hildes mecr! Hjcrlp, Engle! Griber an!
Nedboi dig, stive Kncr! Staalhaarde Hjerte, 
van blodt som Sener i nyfodte B arn ,
A lt kan endnu gaae godt.

(viger tilbage og knceler.)



H a m l e t  trceder ind.

H  a m l  e t.
N u  gad jeg gjore det, —  nu —- mens han beder: 
nu v il jeg og; —  og saa gaaer han t i l Himlen.
Og det var Hevn for m ig? —  Det er at sige:
En Skurk min Fader myrded', derfor sender 
jeg, hans eenbaarne S on , den samme Skurk 
t i l  Himlen.
H a ! det er Sold og Lon, ek Hevn. Han tog 
min Fader grovt, fra S nus og D uus nys kommen, 
og i hans Synders frodige Foraarsblomstren, 
og hvordan nu hans Regnskab staacr, veed Gud kun 
men efter vort Begreb og Fatteevne 
gaaer det ham ilde; og er jeg da hevnet, 
naar jeg afmeier ham med renset S jcrl, 
og naar han t i l  sin Hedenfart er skikket?
N c i!
In d ,  Svcrrd! og grib ham i en grusom Stund, 
naar han er drukken, sover, eller raser, 
eller i Blodskamsglcrden paa sit Leke, 
i S p il,  ved Svcrrgen, eller ved hver Handling, 
som har ci G lim t a f Haab om Salighed; 
da stod ham ned, saa at hans Hcrle fare 
mod Himlens D o rtr in , og hans S jcrl saa sort, 
og saa fordomt maa vcrre, som det Helved', 
hvortil den gaaer. —  M m  Moder venter inde;
det M iddel skal ikkun D it  syge L iv  udspindet

(gaaer.)

(Kongen reiser sig og gaaer frem.)

K o n g e n .
O p flyve mine O rd ; min Tanke bliver nede;
Ord uden Tanker naae ei Naadens Scrdc!

(gaaer.)
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Fjerde Scene.

Et andet Doerelse.
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D r o n n i n g e n  og P o l o n i u s  trcrde ind.

P o l o n i u s .
Han kommer ftrax. Tag ham nu brav i Skole.
S iig , at hans vilde Streger trcrttct har
al Overbcrrelse; at Eders Naade
har ftaaet som et Skjerm imellem han:
og Kongens Vrede. —  Jeg staaer her i Stilhed.
Jeg beder; revs ham dygtig.

D r o n n i n g e n .
Frygt kun ikke;

det staaer jeg inde for. —  Afsted! Han kommer.
(Polonius skjuler fig.)

H a m l  et trceder ind.
H  a m l  c t.

N u , M oder! hvad har I  at sige mig?

D r o n n i n g e n .
D u  har formrrmet hoit D in  Fader, Ham let!

H a m l e t .
I  har forncrrmet hoit min Fader, M oder!

Dronningen.
Kom ! Kom! D u  svarer med vanartig Tunge.

H a m l e t .
Gaae! Gaae! I  sporger med en nedrig Tunge.

D r o n n i n g e n .
Hvordan? Hvad, Hamlet?

H  am le t .
N u , hvad v il I  m ig?

D r o n n i n g  en.
H ar I  forglemt mig?



H  a m l e t .
Nei! ved Christi K ors !

I  D ronning er, og Jeres Fromdes Hustru, 
og —  gid det var ei saa! —  I  er min Moder.

D r o n n i n g e n .
G odt! Jeg stal skaffe J e r en M and for Je r, 
som jeg nok troer skal tale J e r  t i l  Rette!

H  a m le t .
Kom, kom og sået J e r ned, og ror J e r  ikke,
I  gaaer ei, for et S pe il jeg har holdt for J e r, 
som Jeres Hjertes Inderste stal vise.

D r o n n i n g e n .
Hvad v il D u ?  D u  v il dog ei myrde m ig? 
H jcrlp ! H jcrlp!

P o l o n i u  s.
(indenfor Tapetet.)

H o lla ! H jcrlp! H jcrlp!
H  a m l  e t.

Hvad nu? —  En Rotte!
(drager Kaarden.)

den doer! —  det gjcelder en D ukat! —  den doer!
(gjor et Stod gjennem Tapetet.)
P o l o n i u s .

O , jeg er flagen!
(han falder og doer.)

D r o n n i n g e n .  
O  Vee! Hvad har D u  gjort?

H a m l e t .
Jeg veed det ikke;

E r det ei Kongen?
(han lofter Tapetet op, og drager Polonius frem.)

D r o n n i n g e n .
O , hvilken overilet, blodig Daad!



H a m l e t .
En blodig D a a d ; —  ncrsten saa flem, min Moder, 
som myrde Kongen, og hans Broder crgte.

D r o n n i n g e n .
Som  myrde Kongen?

H  a m l  e t.
J a ,  det var m it O rd !

(til Polonius) D n  arme, ubesindige Gjcrk, Farvel 
Jeg tog D ig  for D in  Herre, tag D it  Lod:
D u  seer, for megen Dristighed er Fare. —
Knug ikke Jeres Hcrnder; faet Je r ned, 
og lad mig derpaa knuge Jeres Hjerte; 
thi det jeg skal, hvis det kan gjennemtrcrnges; 
hvis djcrvelsk Vane ei har smeddet om det 
et staalhaardt Bolvank mod al Folelse.

Dronningen.
Hvad har jeg gjort, at D u  tor lade los 
D in  Tunge i saa vilde Ord imod m ig?

H a m l e t .
Saadan en Handling,
som flrtter P let paa Uskylds skjonne Rodme,
og skjcrlder Dyden Hyklerske; som river
fra skyldfri Elskovs favre Pande Rosen,
og scrtter Bylder der; gjor Eed for A ltret
t i l  falske Spillers Svangen —  o flig Daad,
som river Hjertet ud af Loftets Bryst,
og gjor Religionens Salighed
til Ordbram. Himlens Aasyn staaer i G lod,
ja, hiin grundfaste, mcrgtige Befcrstning
seer ned med Veemods-Ansigt, som mod Dommen,
syg, blot ved Tanken om hiin D aad!

D r o  n n i n g  en.
O , Vee mig-

hvad Daad, som i flig Torden mig forkyndes!



H a  mle t .
Sce hid paa dette B illed ' og paa hiint, 
hojst lige Billeder af tvende Brodre.
Sce, hvilken Hoihed sad paa dette Aasyn! 
Hypertons Lokker, Tordcngndcns Pande, 
et D ie, M a rtis  liig t, t i l  B lid  og Trudsel; 
en S tillin g , liig  hun Gudernes Herolds, 
nys stegen ned paa hinunelkyste B jerge: 
ja, sandelig et Billede, et Aftryk, 
hvorpaa hver Gud lod t i l  sit Segl at sirtte, 
for at forsikkre Verden om en M and.
Saadan var Eders Herre! —  See nu denne! 
Saadan er Eders Herre! —  L iig  et Brandax 
forgifted' han sin Broder! —  H ar I  D ine?
Hvor kunde I  gaae fra den skjonne Grcrsgang 
paa hiint saa stolte B jerg, for J e r at vcrlte 
paa denne Mosebnnd? —  H a ! har I  D ine?
Kald det ci Elskov; thi i Eders Alder
er Blodets Middagssol alt kold, og lystrer
Fornuftens Herredom, og hvis Fornuft
traad ned fra hun t i l denne? Sands I  har; ,
thi I  kan fristes. —  Men hun Sands, i Sandhed!
er ro rt a f S la g ; thi Vanvid tog ei saa feil,
og Sands var aldrig saadan T ra 'l a f Brynden,
at den jo forbeholdt sig nogen Valgret
paa flig en Korsvei. Hvilken Djcrvcl var det,
som saadan ledede J e r om i B linde?
S yn  uden Folelse, og Folelse 
foruden D ine ; Drcn uden Hcrnder 
og D ine ; Lugt, for alle Sandser blottet, 
ja kun en syg Ncst af en crgte Sands 
saadan i Blinde aldrig kunde famle.
O  Skam ! hvor er din Rodme? —  Vilde Helved! 
gjor dn i en Matrones Been slig Opstand, 
lad D yd da va-re Vox for heden Ungdom,



og smelte i  sin egen I l d !  R ing ei 
med Skjcrndselsklokkcn, naar en gloheed Brynde 
forlanger Lcrdskelse, da Frosten selv 
brcrnder a f samme Glod, og da Fornuften 
er V illiens Kobler.

Dronningen.
O , hold inde. Hamlet!

D u  aabner for m it S yn  m it Hjertes D yb, 
hvori jeg blodige, sorte Pletter seer, 
hvis Farve ei gaaer ud.

H a m l e t .
E i ved at dvcrle 

i Pestluft, paa ufrugtbar Blodskamsleie, 
bundraadcnt; ved at ncebbes og at parres 
over den lede S t i  —

D r o n n i n g e n .
O , hold dog inde!

Hvert Ord med Dolke trcrngcr i m it O re ; 
tie, elskte S o n !

H a m l e t .
En Morder, Skurk, en Trcrl, 

ei vcerd et H aar af Eders forste Herre, 
en kronet Harleqvin; en Lommetyv, 
som snapped' Scepteret og Kongemagten; 
som stjal det gyldne Diadem af Hylden, 
og ftak det i sin Lomme.

D r o n n i n g e n .
T ie !

A a n d  en trcrdcr ind.

H a m l c t .
En Konge

af Klude og af P ja lte r; —



Frels m ig! svcrv over mig med Eders Vinger,
I  Himlens Skarer! —  Hvad v il Eders hulde B illed?

D r o n n i n g e n .
Vee m ig ! han raser.

H a m l e t .
Kommer I  ei, for 

at kalde Eders dorske S on  t i l  Regnskab, 
som, dybt i Lidelser og T id  ncdsjunken, 
forsommer Eders store Bud at rygte?
O  tael!

A a n d e n .
Forgsct det ei! —  Jeg kommer nu, kun for 
at skscrrpe D it  alt ncrsten flove Forscrt.
M en see! Skrcrk stdder paa D in  Moder. O ! 
trcrd mellem hendes Sscrlekamp og hende. 
Indbildn ingskraft er mcrgtigst i den Svage.
O , tael t i l  hende, Ham lct!

H  a m l  e t.
Hvorledes er det ni ed Je r, crdle Frue?

Dronningen.
Ak, Hamlet, hvordan er det vel med J e r?
H v i stirrer I  hist paa den tomme Krog? 
og taler med den ode Luft omkring J e r?
V ild  kiger Sscelen ud af Eders Dine. —
L iig  sovende Soldater, Stormmarsch vcrkker, 
saa fare Eders faste Lokker op 
og lofte sig, som Gscering L iig  bevcrger.
O , elsk te S o n ! stcrnk kolig Taalmod paa
D in  Vildheds I l d  og Hede. —  Hvorpaa seer I ?

H a m l e t .
Paa ham! paa ham! Seer I ,  hvor hvid han stirrer! 
Hans B lik  og Sag forenet, naar de raabte 
t i l  Stene, rorte de dem! —  See ei paa mig, 
at Eders Veemods-Aasyn ei omvender



min strcrnge J id !  —  M it  Forsats cegte Farve 
v il falme; Graad maaskee for B lod v il rinde.

D r o n n i n g e n .
Hvem taler I  da t i l ?

H a m l e t .
Seer I  da intet der? 

D r o n n i n g e n .
S le t intet, og dog seer jeg alt herinde.

H  a nr l  e t.
Og horte In te t?

D r o n n i n g e n .
Nei, kun Je r og mig.

H a m l e t .
S aa see da der! see, hvor det skrider bort, 
min Fader, som han gik og stod i Live; 
see, hvor han gaaer, just nu —  ud a f P orta lc t!

(Aanden gaaer.)
D r o n n i n g e n .

D et er ei andet end et Hjernefostcr.
I  slige Drommebilleder at stabe 
er Svcrrmeri heel mcrgtig.

H  a m l  e t.
Sværmeri!

M in  P u ls  staaer i den samme faste Takt
og sunde Klang, som Jeres. —  Hvad jeg talte
ei Vanvid var. B ring  mig paa Provestenen,
jeg Ord for Ord gjentage stal i Orden,
som Vanvid lystrcd' ei. —  For Herrens Naade, Moder!
lcrg ei paa Eders S ja l den Smigersalve,
at Eders Synd ei, men min Vanvid taler;
det drager kun en Hinde over Saaret,
mens Giften undergraver alt det In d re ,
og ceder skjult. —  S k rift Eders Synd for H im len!



Hvad skeet er angre; sky, hvad end skal skee!
Og varrd ei Syndens Ukrudt, at det vorder 
end mere frodigt. —  T ilg iv  mig min D y d ;  
thi i en feed, trangbrystig T id , som denne, 
maa Dyden selv af Lasten tigge Naade, 
ja  krybe for den, for at vorde tilladt, 
godt at bevise den.

D r o n n i n g e n .
O , Hamlct, D u  m it Hjerte klovct har!

H  a m l  c t.
O  kast da bort den slette Deel deraf, 
og lev des renere med den anden Halvdeel. — 
God N a t! —  men gaae ci t i l  min Onkels Seng; 
paatag en D yd, ifald I  har den ikke.
Uhyret, Vanen, som al Folelsc 
opslnger, er i Skikkelse en Djcrvel, 
men heri er den Engel, at den laaner 
paa samme Maadc gode Handlinger 
et Klcrdcbon, som slet kan drages paa.
Afhold J e r nn i N at, og det v il laane 
J e r Lethed t i l  Afholdenhed i Morgen, 
og saa fremdeles stedse mere Lethed.
T h i Vanens M a g t omstemple kan Naturen, 
og enten hylde Satan, eller drive 
ham mcrgtig nd. —  Endnu engang god N at, 
og naar I  foler Trang t i l  at vclsignes, 
saa v il jeg om Velsignelse J e r bede.

(peger paa Polonius.)

Hvad denne Herre angaacr, angrer jeg; 
men det var Himlens V illie , ved ham 
at straffe mig, og ham ved mig, thi jeg 
er sendt med Svobcn, som en Vredens Engel. 
Ham v il jeg serge for, og staae t i l  Regnflab 
for dette D rab. —  Endnu engang god N a t ;



min Kjcerlighed skal af min Grumhed kjendcs, 
slemt er begyndt, og vcrrre skal det endes.
—  M en, Frue! end eet O rd !

D r o n n i n g s  n.
Hvad skal jeg gribe t i l !

H a m l e t .
—  For A lting , In te t,  hvad jeg bod J e r !  —  Lad den 
marvlose Konge atter t i l  sit Lcie
henlokke J e r ; i Kinden kaad J e r knibe, 
og lad ham saa for et P a r crkle Kys, 
og spillende med de fordomte Fingre 
paa Jeres H als, faaer J e r t i l  alt robe:
A t jeg i Grunden ei vanvittig er, 
men kun af List. —  Bedst, at I  alt ham siger; 
thi hvo som blot er D ronning, skjon, ftom, viis, 
v il for flig Snog, stig Hugorm vel fordolge 
saa dyrebare T ing?  —  Hvo v il det? —  Nek,
Trods sund Forstand og Taushcd! opluk Kurven 
paa Husets Top;  lad Fuglene kun flyve; 
derpaa, lug Aben, der anftilte Prover, 
kryb selv i Kurven; styrt, og brcrk saa Halsen!

D r o n  n i ir g c n.
Troe mig, hvis Ord er' gjort' a f Aandedrag, 
og Aandedrag af L iv , har jeg ei L iv t i l  
at aandc, hvad D u  har sagt t i l mig.

H a m l e t .
Jeg stal t i l  England. Vced I  det?

D r o n n i n g e n .
O,  Vce!

jeg glemte det. —  D et er bestemt saaledes.

H a m l e t .
M an  har forseglet Breve; og de Tvende, 
soin cre mine Skolekammerater,



og som jeg troer saa godt, som fangne Snoge, 
de barre Dommen. De m in Vei stal bane, 
og festlig fore mig t i l  Skurken.
Lad gaae! thi det er herligt Spog at lade
Kartoven med dens S ty re r; og det stal
gaae haardt til^ hvis jeg graver ei en Alen
dybt under deres M iner, og saa puster
dem op t i l  Maanen. —  O , det er Herrefcrrd,
naar det gaaer List mod List, saadan som her! —
Her er en Byrde t i l  m ig ; jeg v il barre
den ind i narste S a l ;  god N at, min Moder! —
Hvor stille, taus, alvorlig er han blevet,
der stedse som en snaksom Gjark har levet!
Kom, Herre! lad mig bringe J e r t i l  H vile !
God N at, min M oder!
(De gaae Ud ad forfljellige Sider. H a m le t  barrer Po-

lon ius  ind.)

Fj erde Akt.

Forste Scene.
S a l i Kongeborgen.

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  Rosenk ran tz  og G u i l -
den s te rn  trarde ind.

K o n g e n .

A  disse tunge Hjertesuk er In d h o ld ;
fortolk os disse dybe Aandedrag;
vi bor forstaae dem; hvor er Eders S on?



D r o n n i n g e n .
stil Rosenkrantz og Guildenstern.)

V iig  dette Sted for os en liden S tund.
(Rosenkrantz og Guildenstern gaae.) 

Ak, min Gemal! hvad har jeg seet i N a t!
K o n g e n .

Hvad da? Hvordan er Hamlet?
D r o n n i n g e n .

Rasende,
som Hav og S torm , naar begge stride om, 
hvo mcrgtigst er; da i hans vilde Anfald 
han horer noget rasle bag Tapetet, 
han trcekker flux, og raaber: „H vad! en Rotte?" 
og i sit vilde Raseri han draber 
den gode, skjulte O ld ing!

K o n g e n .
Svare Udaad!

D et samme havde truffet os, saafremt 
vi havde vceret der. Hans Frihed truer Hver, 
selv Eder, os og alle. Ak! hvorledes 
skal vi forsvare denne blodige Handling?
Os v il man lagge den t i l  Last, hvis Forsorg 
det forst tilkom at ave, lcrgge Baand paa 
og holde den forrykte unge M and 
i Tomme; men vi etsted' ham saa hoit, 
at vi ei vilde see, hvad bedst os tjente; 
men ligned' een, med haslig S o t bestrngt, 
som for at skjule den, lod den fortåre 
hans selve Livskraft! —  Hvorhen er han gaaet?

D r o n n  i n g  en.
Han barer Liget, han har drabt, tilside, 
hvorved hans Vanvid, liig  gediegent Guld 
imellem ureent W rts  sig viser pnur, 
han falder Taarer over hvad er skeet.



K o n g e n .
O / Gertrud, folg m ig!
E i for skal Solen atter gaae i Bjerge, 
for vi v il sende ham om Bord, og Mordet 
maae vi med al vor Majestcrt og Snildhed 
paa eengang baadc straffe og undskylde.
H a l Guildenstern!

R ose nk ra n tz  og G u i l d e n s t e r n  trcrde ind.
Gaaer, begge mine Venner! 

og tager Folk t i l  H jcrlp; i stn Forrykthed 
har Hamlet drcrbt Polonius, og baaret 
ham fra stn Moders Kammer. Gaae og fog ham, 
tiltael ham hofligt, og bring Liget t i l  
Capellet. —  M ine  Venner, skynder Eder!

(.Rosenkrantz og Guildenstern gaae.)
Kom, Gertrud, vi v il »fortovet melde 
de viseste af vore Mcrnd, saavel 
hvad vi at gjore agte, som hvad nys 
uheldigviis er st'cct; og derved skal 
maaskce Bagvaskelsen, hvis Hvidslen kaster 
sin G iftp iil over Verdens Diameter 
saa sikker som Kartoven M aalet rammer, 
forstile vore Navne, og kun trcrffe 
den uforkramkelige Luft. Kom med!
M in  S jcrl er S trid s  og Ovalers Opholdssted!

(de gaae.)

Anden Scene.
En anden S a l i Kongens Borg.

H a m l e t  trcrder ind.
H  a m l  e t.

,—  T ryg t henlagt l  —

R ose nk ra n tz  og F l e r e  udenfor.
Ham let! Punds Hamlet!



H a m l e t .
Men tys! — hvilken S to r ! Hvo kalder paa Hamlet? 
—  O , her komme de.

R o s e n k r a n t z  og G u i l d e n s t e r n  troede ind.

R o s  en krantz.
Hvad har I  gjort med Liget, crdle Herre?

H  a m le t .
Lagt det i Stovet, som det er i S lcrgt med.

Rosenkrantz.
S lig , hvor det er, at vi kan flytte det 
hen i Capellet.

H a m l e t .
Nei, troe aldrig det!

R o s e n k r a n  tz.
Troe? hvilket?

H  a nr l  e t.
A t jeg kan bevare Eders Hemmelighed, og ei min 
egen. Desnden, naar en Svamp sporgcr —  hvad 
skal da en Kongcson vel svare?

R o s e n k ra n t z .
Antager I  mig for en Svam p, naadige Herre?

H a m l e t .
J a ,  Herre! som indsuger Kongens Sm ile , hans Be- 
lonninger, hans Embeder. M en slige Embedsmcrnd 
tjene Kongen bedst i Enden. L iig  Aben holder han 
dem forst i Krogen af sit Svcrlg; forst for at have 
dem i Munden, og tilsidst for at opsluge dem. N aar 
han bchover det, I  har sankct, har han blot nodig 
at give J e r et Tryk, og saa. Svam p! —  saa er I  
tor igjen.

R os e nk ra n t z .
Jeg forstaaer J e r ci, min P rinds!



H  a m l e t .
D et glceder mig. En bitter Tale sover i en Daares 
Dren.

R o s e n k r a n  tz.
M in  P rin d s , I  maa sige os hvor Legemet er, og 
gaae med os t i l  Kongen.

H  a m l  e t.
Legemet er hos Kongen; men Kongen er ei hos Le
gemet. Kongen er en T ing —

G n i l d  enstern.
En T ing , min P rinds?

H a m  let .
A f  ingen T ing. Folg mig t i l  ham. Skselm og Tyv, 
hvo kommer sidst.

(de gaae.)
Tredie Scene.

En anden S a l i Kongeborgen.

K o n g e n  trcrder ind med F o l g e .

K o n g e n .
Heg har sendt nogle ud at soge ham 
og finde Liget. D et er saare farlig t, 
at denne M and gaaer los. Dog tor vi ek 
med Lovens hele Strenghed straffe ham: 
han elskes a f den taabclige Mcrngde, 
som ei Forstanden, men blot D iet leder; 
hvor saa det er, kun Straffcsvoben veies, 
men Broden ei. A t flux han sendes bort, 
seer ud, som om vi vacrsomt Ophold gsore, 
for upartisk og koldt at domme Sagen.
Kun en fortvivlet K nur formaacr at lcrge 
fortvivlet Sygdom.

R o s e n k r a n  tz trcrder ind.
N u, hvad er der skeet?



R o s e n k r a n t z .
V i  kan ei faae ud af ham. Eders Naade! 
hvor Liget er lagt hen.

K o n g e n .
M en hvor er han? 

R o s e n k r a n t z .
Her ude, under V agt, for Eders V illie  
at hore.

K o n g e n .
B rin g  ham for os!

Rosenk ra n tz .
Guildenstern!

for Prindscn ind.
H a m l e t  og G u i l d e n s t e r n  troede ind.

K o n g e n .
N u, Ham let! hvor er Polonius?

H a m  let .
Ved Aftensmaaltidet.

K o n g  en.
Ved Aftensmaaltidet? Hvor?

H a m l e t .
E i hvor han spiser, men hvor han spises. En vis 
Forsamling af politiste Orme er just nu i Fcrrd med 
ham. —  P aa denne Rigsdag spiller Ormen Keiser. 
V i  fede alle ovrige Krcature, for at fede os, og vi 
fede os selv for Madikker. Den fede Konge, og den 
magre T igge r, er kun en forstjellig Anretning; to 
Retter, men paa samme B o rd ; det er Enden paa 
Legen.

K o n g  en.
O  Vee! O  Vee!

H a m l e t .
E t Menneske kan fiste med den O rm , som har redet



a f en Konge, og spise a f den Fisk, som har redet a f 
denne O rm .

K o n g e n .
Hvad v il D u  sige dermed?

H a m l e t .
In te t :  jeg v il klot vise J e r, hvorledes en Konge kan 
gjore en Reise gjennem en Tiggers Tarme.

K o n g e n .  '
Hvor er Polonins?

H  a m le t .
I  H im len; send een derhen for at see ad. Dersom 
Eders Bud ei finder ham der, saa sog ham paa det 
andet Sted selv. M en nu A lvo r! dersom I  ikke 
finder ham, inden Maaneden er t i l  Ende, saa v il I  
have Lugten a f ham, naar I  gaaer op ad Trappen 
t i l  Galleriet.

K o n g e n
( t i l  Nogle af Folget.)

Gaae! sog ham der!
H a m l e t .

Han bier t i l  I  kommer. 
(Nogle af Folget gaae.)

K o n g e n .
Hamlet, for D in  sårdeles Sikkerhed, 
som omt vi vaage over, maa den Daad,
D u  ovet har os t i l  stor Hjertesorg,
herfra i muligst H u i og Hast D ig  sende;
thi gjor D ig  rede. Skibet ligger klart,
en gunstig Medbor blcrser, og D it  Folge
alt fcrrdigt staaer; hver M and t i l  England stunder.

H  a m l  e t.
T i l  England!

J a ,
K o n g  en. 

t i l  England.



H a m l e t .
D et er godt!

K o n g e n .
D et er det, hvis D n  fjender vores Hensigt.

H a m l e t .
Jeg seer en Cherub, som seer den. —  M en velan! 
t i l  England! —  Farvel, kjcrre M oder!

K o n g e n .
D in  hulde Fader, Ham let!

H a m l e t .
M in  Moder. Fader og Moder ere M and og Q vin - 
dc; M and og Qvinde er eet K jo d ; og altsaa, min 
Moder. Ve lan! t i l  England.

(gaaer.)
K o n g e n .

Folg ham paa S tand, og lok ham strax ombord.
N o l ci; for Natten skal han vcrrc borte.
Gaaer;  thi hver T ing forseglet er og rede, 
som ellers rorcr Sagen. —  Elskte! haster!

(Rosenkrantz og Guildenstern gaae.)
Og, England! agter D u  m it Venskab noget,
(som dog min Overmagt D ig  vel har lcrrt,
da end D in  Skramme efter Danske Svcrrdet
er rod og blodig, og D in  fr i TErbodighed
os hylder) da far ci i Langdrag med
vort hoie Kongebud, vi har forkyndt D ig
i Breve, som befale Hamlets D od,
og det paa S tand ! Opfyld det, England! thi
han brcrnder liig  en Tcrring i m it B lod,
og D u  skal lcrge mig. For jeg det snldbragt veed,
hvordan det mig end gaaer, faaer jeg ei Fred.

(gaaer.)



Fjerde Scene.
En Slette i Danmark.

F o r t i n b r a s  trcrder ind i Spidsen a f sin Hcer.

F o r t i n b r a s .
Gaae, Hovding! hils den danske Konge fta  mig, 
siig ham, at Fortinbras forlanger nu, 
i K ra ft udaf hans Lofter, Lov at drage 
igjennem Riget. Samlingspladsen veed H . 
Saafrem t hans Majestcrt os Noget v il, 
ffa l vi udtrykke vor Hengivenhed 
for Kongens Aasyn; lad ham vide dette.

H o v d i n g e n .
V e l, crdle Herre!

F  o r t i n b r a s.
Rykker langsomt frem.

(Fortinbras og hans Hcer gaae ud.)

H a m l e t ,  R o s c n k r a n t z ,  G u i l d e n s t e r n  og
F l e r e  trcrde ind.

H a m l e t .
H vis  ere disse Tropper, gode Herre?

H o v d i n g e n .
D e ere Norrigs.

H a m l e t .
M a a  jeg sporge J e r :

H vortil bestemte?
Hovdingen.
M od en Deel af Polen.

H a m l e t .
Hvo forer dem?

Hovdingen.
Den unge Fortinbras, 

vor Konges Broderson.



H a m l e t .
Gaaer Eders Tog

mod selve Hjertet a f det polske Rige, 
eller mod et og andet Sted paa Gramdsen?

H o v d i n g e n .
A t jeg skal tale Sandhed ligefrem, 
gaaer Toget, for et Stykke Jo rd  at vinde, 
hvis Navn er al den Herlighed, det eier. >
Fem Gange fem Dukater gav jeg ei 
for at forpagte det, ei heller v il 
det bringe Norrig eller Polen mere, 
saafremt det t i l  Erstatning fknlde scrlges.

H  aml e t .
E i!  saa v il Polen ei forsvare det.

H o v d i n g e n .
J o , det har alt sendt stcrrk Bescrtning did.

H  a m l  e t.
To tustnd' Sjcele, tyve tusinde
Ducater v il gaae med t i l denne S tr id
om dette Halmstraa. Dette er lang Freds
og Velstands dodcnde Apostema,
som drcrber indentil, og udenfra
r i  viser nogen Grund, hvi Manden doer. —
Jeg takker ydmygst. Herre!

H o v d i n g e n .
Gud vcrre med J e r!

(Hovdingen gaaer.)
Rosenkran tz .

V i l  I  gaae, min P rinds?
H a m l e t .

Jeg kommer strax; gaaer I  et Stykke forud!
(Rosenkrantz og Guildenstern gaae.) 

Hvor A lting vidner mod mig og ansporer



mm dorske Hevn! Hvad er et Menneske,
om Livets stsrste Gode og Udbytte
knn Sovn og A§de er? —  E t D y r ;  ei mere.
O ! han, som gav os dette vide B lik  
i Fortid og i Fremtid, gav os ci 
hiin K ra ft og himmelske Fornnft, for ubrugt 
at ruste i os. —  Enten det nn er 
en fan'sk Glemsomhed, hvad heller er det 
qvindagtig Skrnpcl, ved for smaalig at 
betamke Sagens Udfald —  hvilken Tanke, 
naar man den sonderlemmcr, altid har 
klin en Deel V iisdom , og tre Dele Feighed —  
saa veed jeg ei, hvorfor endnu jeg lever, 
og siger: „den T ing rester end at gjore," 
da S ag jeg har, og Lyst, og K ra ft og M id ler 
at gjore det. —  Ercmpler, folelige 
som Jorden, kalde m ig : See denne Hcer knn, 
see hvilken mcrgtig Masse, hvilken Skare, 
fort af en stin, spcrrleinmct Kongeson, 
hvis Aand, a f Guders crdle Stolthed opblcrst, 
seer haanlig op t i l  det usynlige Udfald, 
og scrttcr det usikkrc, dodelige 
paa S p il mod Skjcrbne, Fare, D o d ; og det 
blot for en Wggeskal. Sand stor at vcrre, 
er ei foruden ftor Grund at bevaeges; 
men om et S traa  med Storhed gaae i S trid , 
naar AErcn er paa S p il.  —  H v i ftaaer da jeg, som har ' 
en myrdet Fader og en skjamdct Moder, ,
Opfordringer t i l  min Fornuft og B lod, §
og vcekker dem ei op? Mens t i l  min Skam jeg seer j 
D od svcrve over tyve tusind M and, '  !.
som, drevne af Wrgjcrrrighcdens G riller, !.
t i l deres Grave, som t il Senge gaae; ^
som krige om en Jordplet, hvorpaa Skaren 
ei Striden fore kan; som ei har Gravsted



og M u ld  nok t il de Slagnes Lug at skjule?
Fra denne S tund, o Tanke! blodig vc r r ; ' 
hvis ei, da lad mig ikke tamke meer.

(gaaer.)
Femte Scene.

Helsmgor. En S a l i Kongens Borg. 
D r o n n i n g e n  og H o r a t  i o trcrde ind.

D r o n n i n g  en.
V iis  hende bort!

H o r a t i o .
Hun fordrer at indlades. 

V anvittig  er hun; hendes Sindsforfatning 
afpresser Medynk.

D r o n n i n g e n .
N u, hvad v il hun da?

H  o r a t i o.
Hun taler meget om sin Fader; siger, 
hun horer, der er L ift i Verden; sukker, 
og siaacr sit B ryftz hun trcrder harmfuld paa 
hvert S traa , og taler dunkle Ord, som har 
ei Mening. V e l er hendes Tale intet; 
dog vcrkkcr let dens Vildhed S lutninger 
hos dem, som hore den; de mcrrke Ord, 
og efter eget Tykke tolke dem; 
og sandelig, som hun med V ink og M iner 
ledsager dem, kan man snart fristes t il 
at tamke —  om ei nogen T ing med Vished —  
saa dog t i l megen Uraad at befrygte.

D r o n n i n g e  n.
Det tjener bedst da, at hun bliver indladt, 
for hun i ildcsindede Gemytter 
skal udstroe farlige Formodninger.
For hende ind.

(Horatio gaaer.) 
6*



Saadan cr Syndens sande Egenskab: 
min syge S jcrl hver Sm aating tolke v il, 
som Forqvad t i l  et blodigt S orgesp il; 
i saa eenfoldig Angst sig Broden svober, 
at Frygten for at robes den just rober.

H o r a t i o  kommer tilbage med O  pH el ia .

O p h e l i  a.
Hvor er da Danmarks favre Majestcrt?

D r o n n i n g e n .
Hvorledes er det, min Ophelia?

O p h e l i a
(synger.)

„H vo r skal jeg kjcnde hjertclskte D in  
„fra  Ungersvende flere?
„E n  Kornblomstkrands paa Hat og S tav 
„m it Hjertes Ven mon bcrre."

D r o n n i n g e n .
Ak, elskte P ige! hvad v il D u  vel sige 
med denne Sang?

O p h e l i a .
Saa?  Nci  —  giv Ag t !  giv A gt!

(synger.)
„S k jon  J o m fru , D in  Ven er i sorten M u ld ; 
„koldt er hans Hjerteblod;
„en Tue gron ved hans Hoved ftaaer,
„en Graafteen ved hans Fod."

Ah ha!
D r o n n i n g e n .

M en, min Ophelia! —
O p h e l i a .

Nei, giv A g t!
(synger.)

„H ans Liigdragt var hvid, som Bjergets Snee —

i
s

z

t

i

7



K o n g e n  trcrder ind.

D r o n n i n g e n .
Ak, min Gemal, see her!

O p h e l  i a.
„prydet med Blomster snare;
„de samktes i Graven, vandede 
„med mangen kjcrrlig Taarc."

K o n g e n .
Hvorledes er det med Je r, favre Jom fru?

O p h e l i a .
Godt. Gud bevare J e r !  M a n  siger Uglen var en 
Bagers Datter. —  Gode G ud! vi vide, hvad vi ere, 
men vi vide ei, hvad vi kunne blive. —  Gud velsigne 
Eders Spise!

K o n g e n .
Det er Grcrmnrelse over hendes Fader.

O p h e l i a .
Jeg beder J e r ,  lad os ci tale derom; men naar 
man sporgcr J e r ,  hvad det betyder, skal I  sige 
som saa:

„God M orgen! det er Sanct Valcntins D a g ! 
„Staae op! en Jomfrue fim 
„a lt uden Eders Vindue staaer,
„v il vcere Eders Valentin ."

„H an opstod saa, tog Klcrder paa,
„fra  Dorren Skaadcn slog;

.„da indtraad der en M o  saa si'jcrr;
„men aldrig M o  bortdrog."

K o n g e n .
Favre Ophelia!

O p h e l i a .
J a  sandelig; jeg v il ci bande paa det; 
men det skal faae en Ende.



„H a , ved Sanct Lud, og ved Sanct Knud;
„fy  det er S po t og Skam !
„H v is  I  v il hoppe, v il Ungkarl lokke,
„saafremt han seer sit R am ."

„H un  qvad: for D u  mig lokked' nn,
„D u  B ry llup  mig jo loved'."

Han svarer:
„ J a  ved hiin Stjerne, jeg holdt det gjerne, 
„hvis D u  ei i min A rm  havde sovet."

K o n g e n .
Hvor lcrnge har hun vceret saa?

O p h e l i a .
Jeg haaber A lting  v il blive godt. V i  maae vcere 
taalmodige; men jeg kan ei andet end grcrde, naar 
jeg tamker paa, de skulde lcrgge ham i den kolde Jo rd . 
M in  Brodér skal faae det at vide, og saa takker jeg 
J e r  for Jeres gode Raad. Velan; min Vogn frem! 
God N a t, crdle Fruer; god N a t ,  I  gode F ruer; 
god N at, god N a t!

(gaaer.)
K o n g e « .

Folg med, og, hor! vaag noie over hende.
(Horatio gaaer.)

O  det er dyb Sorgs G ift ;  det Hele rinder 
fra hendes Faders D o d ; og sce nn her,
0 Gertrud! Gertrud! Sorger komme ei 
som enkelte S p ioner; men i Hcrre;
forsi hendes Fader drcrbt; faa Eders S on 
sendt bort, og voldsom Ophavsmand han selv 
var t i l  sin Bortgang. M ytte ri er udsaaet
1 Folkets S in d ; sort, uveirsvangert er det; 
og mumler om Polom'i D o d ;  og vi
har handlet uviist ved at jorde ham 
i Sm ug. Ophelia, den Ulykkelige,



skilt fra sig selv, og sine stjonne Sandser,
fornden hvilke vi ci cre andet,
end Billeder, ja D y r. Og nn t i l S lu tn ing ,
som for at krone A lt, er hendes Broder
i Stilhed draget hjem fra Frankerig. G
Han grubler over dette Undervcrrk,
indsvober sig i Skyer, og fattes ei
paa Oretndcrc t i l  at anstikkc
hans Ore med forgiftig Tale om
hans Faders D od, som man, as Trang paa Grunde,
ei v il undlade at tillcrgge os
i Londom. O , min clsttc Gertrud! dette
liig  mange Morderdolke drcrber mig
med tifold D od.

(D er hores Tummel udenfor.)

Dronningen.
- O  vce! hvad Larm er dette?

l§n H e r r e  trcrder ind.

K o n g e n .
Trcrd hid!
Hvor er' Drabanterne? De vogte D orrcn !
Hvad er paafcrrde?

H  er rc  n.
Frels Je r, Herre Konge!

E i Havet, over sine Bredder svulmet, 
henskyller Sletten med meer Hast og Vold, 
end ung Laertcs med en oprorst' Skare 
nedstyrter Eders Mcrnd. Almuen kalder 
ham Herre, og som Verden skulde nu 
begynde forsti som O ldtid var forglcmt, 
og Skik og B rug ei kjcndt, saa for hvert Ord 
at styrke og bckrcrfte, naar de raabe:
„kom! vcrlger! vor Lacrtes vorde Konge!"



et B ifa lds  Tordenskrald a f Haand og Tunge 
t i l  H im len naaer: Laertes vorde Konge!

D r o n n i n g e n .
Hvor glade paa det feile S p o r de suble!
0  det er V ildvej, falske Danske Hunde!

K o n g e n .
M a n  spraenger Dsrrcne.

(Larm udenfor.)
L a e r t e s  troeder ind Levcrbnet, fulgt a f D a n s k e .

L a e r t e s .
Hvor er da denne Konge? —  M ine Brodre,
1  tove udenfor!

D a n s k e .
N e i! lad os ind.

L a e r t e s .
Jeg Leder, lyder mig.

D  a n sk e.
Ve lan! vi lyde!

, (de gaae udenfor.)
L a e r t e s .

Tak! —  Vogter D oren! —  O , D u  nedrige Konge, 
giv mig min Fader!

D r o n n i n g e n .
Rolig , min Laertes!

L  a e r t e s.
Hver rolig DraaLe B lod mig slegfred skscrldcr, 
for Hver min Faders Wgteseng anklager, 
og broender Skjogemcrrket her, sa her 
paa min tro Moders rene, kydfle Pande.

K o n g e n .
Laertcs, hvad er Grunden, hvi D in  Opstand 
har flig t et Kcrmpeaasyn? —  Lad ham tale.



min Gertrud! og frygt ei for vor Person;
slig Guddoms Hoihed gjcrrder om en Konge,
at t i l  sin Hensigt kan Forræderiet
kun pege, ei udfore den. —  Lacrtes,
siig, hvi D u  er saa optcrndt? —  Elskte Gertrud,
lad ham kun tale! —  N u, siig frem.

L  ae r t cs .

min Fader?

Dod.

Hvor er

K on g e n .

- D r o n n i n g e n .
M en ei ved Kongens Haand.

K o n g e n .
O , lad ham sporge!

L a e r t e s .
Hvordan dode han?

Bedrag mig ei; t i l  Helved', Borgerpligt! 
t i l  sortest' Djoevel med al Troskabseed!
Samvittighed og D yd t i l  dybest' A fgrund;
Fordommelsen jeg trodser; som jeg ftaaer nu,
jeg crndser ikke begge Verd'ners R iger;
lad skee, hvad skee v i l ,  naar jeg kun faaer hcrvnet
min Fader fuldelig.

K o n g e n .
Og hvo skal hjcrlpe J e r?

L a e r t e s .
M in  V illie , og ei den hele Verdens; 
og mine Hjælpemidler v il jeg holde 
saa godt Huus med, at de skal rcrkke langt 
med Lidet.

K o n g e n .
M in  Laertes, naar I  onsker, 

at faae om Eders elskte Faders Dod *

*

N



sand Kundskab, v il da Eders Hevn sin Torst 
i Flcrng i Vens og Fjendes Blodstrom slukke?

L a  c r i e s .
Kun i hans Fjenders.

K o n g e n .
V i l  I  kjcnde dem? 

L a e r t e s .
S aa vidt hans Venner jeg min Favn v il aabne, 
og liig  den hulde Pelikan, som offrer 
sit L iv t i l sine Unger, vedergverge 
dem med m it B lod.

K o n g  en.
N u taler I ,  som det

den fromme S on, og Niddersmanden anstaaer: 
at jeg i Jeres Faders Dod er skyldfri, 
og at den gaaer mig levende t i l  Hjerte, 
skal vise sig saa klart for Eders S jcrl, 
som Dagens Lys for Eders Diesyn.

D a n s k e
(u d e n fo r .)

Lad hende ind!
L a e r t e s .

Hvad nu! hvad Larm  er dette?

O p h c l i a  trerdcr ind, vildt pyntet med
S traa og Blomster.

O  I l d !  udtor min Hjerne! syvfold salt Graad 
udbrand al Sands og K ra ft af mine D ine!
Ved Himlene! D it  Vanvid skal betales 
med svar V ag t, t i l  vor tunge Skaal nedsynker.
O Marens Rose, dyrebare Pige,
Ophelia, hulde, elskeligste Softer! —
O  Himle, er den favre M ocs Forstand 
saa dodelig da, som en Oldings L iv !



O , crdel er Naturen i sin Elskov, 
og hvor den crdel er, der sender den 
et S lags helst kostbart B illcd ' a f sig selv 
tilbage t i l  det Vcrsen, som den clsted'.

O p h e l i a .
—  „D e  bar' ham paa den sorte Baare;
„D in g  D ang ! D ing  D an g !
„ I  Graven regned' saa mangen Taarc" —  

Farvel, mm D ue !
L  a e r t e s.

V a r D u  ved Sands, og maned' mig t i l Hevn, 
det kunde saadan ei opflamme mig.

O p h e l i a .
I  stal synge: „Nede, dernede, der er han nede." 
O , her er Stelle og H ju l paa rette S ted! D et er 
den utro Hnushofmester, som stjal sin Herres Datter.

L a c r t  es.
Dette In te t  er mere end Meget.

O p h e l i a .
Der er Rosm arin; det er for Tanken. —  Jeg beder 
Je r, Elsttc! tcrnk derpaa; og her ere Kjcrrminder; det 
er for Erindringen.

L a c r t  es.
Lcrrdom i V anvid ; Tanke parret med Erindring.

O p h e l i a .
D er er Fennikel t i l  Je r, og Akeleie. D er er Rude 
t il Je r, og her er Noget t i l mig. D er er Havetorn, 
det er Salighedsblomstrct af hans Tornekrone; I  
kan bcrre Jeres Rude med nogen Forstjellighed. Der 
er en Tusindfryd. —  Jeg vilde give J e r nogle V io 
ler; men de visnede alle, da min Fader dode. M an 
siger han fik en god Ende; —

(synger.)
„T h i Robin den favre er al min F ryd !" —



L a e r t e s .
S org , Tanke, Lidelse, ja Helved selv 
omskaber hun t i l  Unde og t i l  Skjonhed.

Ophel ia  
(synger.)

„Kommer han da ei igsen?
„Kommer han da ei igsen?
„N c i, nei, dod han er;
„Lcrg D ig  hos ham her.
„H an  kommer ei meer igsen."

„H v id  som Sneen var hans Skjcrg,
„og gnnlt som H or hans Haar.
„B o r t med Sorg og Klagelyd,
„han er nn i Herrens F ryd;
„hans S jcrl i Guds Haand staacr!"

Og der komme alle christne Sscrle. Det hore G ud! 
Guds Fred herinde!

(gaaer.)
L a e r t e s .

Seer I  dette? —  O  min Gud!

 ̂ K o n g e n .
Laertes, seg maa dele Eders Smerte, 
hvortil seg Adkomst har. —  Gaae, og udvcrlg 
de Viseste a f Eders Venners T a l,  
og de skal domme mellem J e r og mig.
O m  middel- eller og umiddelbar
min Haand er skyldig, v il vi t i l  Erstatning
vort Rige, Krone, L iv , alt, hvad vi eie.
J e r give; men hvis ei, saa laaner os 
taalmodig Ore, og da skulle vi 
i  Fcrlledsskab »ned Eders S  s cel arbeide, 
for den tilborligen at tilfredsstille.



L a e r t e s .
V e l! lad saa vare. —  Maaden, han er dod paa; 
hans simple Jordcfard, som intet M inde, 
ei S vard , og ei Skjoldmærke over Graven, 
ei adel Hoitid , festlig Ssrgepragt 
forherligcd' —  alt raaber, for at hores, 
som var det ned fra Himlene t i l  Jorden, 
at seg mistroisk det i T v iv l bor kalde.

K o n g e n .
G jo r det; hvor Broden er, den svare Dxe falde! 
Jeg beder Je r, gaac med.

(de gaae.)

Sjette Scene.
En anden S a l i Kongeborgen.

H o r a t i o  og en T j e n e r  troede ind.

H  o r a t i o.
Hvem er det, som v il tale med m ig?

T j e n e r e n .

de sige, at de bringe Breve t i l  Je r.
Somoend;

S aa for dem ind.
H o r a t i o .

(Tjeneren gaaer.)
Jeg ei begribe kan,

fra hvilken Deel af Verden jeg kan faae 
cn Hilsen, kommer den ei fra Prinds Hamlet.

N o g l e  S o m a n d  trade ind.

F o r s t e  S o m a n d .
Gud signe Je r, adle Herre!

H o r a t i o .
Han signe D ig  med!



F o r s t e  S o m a n d .

Det v il han, gode Herre! hvis ham godt tykkes. 
D er er et Brev t i l Je r, Herre! fra Kongens Sende
bud, som soer t i l  England, dersom ellers Jeres Navn 
er Horatio, som mig er sagt, det er.

H o r a t i  o 
(laser.)

„H ora tio ! naar D n  har gjcnnemlcrst dette, saa giv 
disse Folk Ltilighcd t i l at komme for Kongen; de 
have Breve t i l ham. Forend vi endnu havde varet 
to Dage i Soen, blev der gjort J a g t paa os a f en 
Fribytter a f et saarc krigcrfk Udseende. D a  vi fnnde, 
at vi seilede for langsomt, paatoge vi os en nodtvun- 
gen Tapperhed, og i Kampens Tummel entrede jeg. 
I  samme S tund holdt de a f fra vort Skib, saa jeg 
allene blev deres Fange. De have handlet mod mig, 
som.naadigc Tyve; men de vidste, hvad de gjorde; 
jeg skal gjore dem god Tjeneste. Lad Kongen faac 
de Breve, jeg har sendt, og begiv D n  D ig  hid t il 
mig med saa megen Hast, som flyede D ir  for Dodcn. 
Jeg har Ord at hviske D ig  i Oret ,  som ville gjore 
D ig  stum; og dog cre de meget for lette for Sagens 
Beskaffenhed. Disse gode Folk ville bringe D ig  did, 
hvor jeg er. Roscnkrantz og Gnildcnstern styre deres 
Knurs t i l England. Om deur har jeg megU at for- 
tcrlle D ig . Farves!

D in , som D n  veed, trofaste 
H a m l e  t."

Kom med, jeg v il bcforge disse Breve, 
og med des storre Hast, at I  kan fore 
mig ben t il ham, fra hvem I  bragte dem.

(de gaae.)



Syvende Scene.
En anden S a l i Kongeborgen.

K o n g e n  og L a e r t e s  trcrde ind.

K o n g e n .
N n vecd I  a lt; besegl da nu min Uskyld, 
og lad t i l Ven mig Eders Hjerte kaare, 
da I  nn seer, og Eders Dre horte, 
at han, som drabtc Eders adle Fader, 
mig efter Livet stod.

L a e r t e s .
Det synes klart. '

Men siig, hvi revscd' I  cl slig M isgjerning, 
som af N atur saa syndig er og blodig, 
og hvortil I  saa magtig blev opfordret 
af Eders Hoihed, V iisdom , Sikkerhed, 
og alting.

K o n g e n .
O , af tvende store Grunde, 

som muligt J e r v il synes saare svage; 
mig er' de stcrrkc. Dronningen, hans Moder, 
faacr Liv og Fryd alene af hans B lik , 
og hvad mig angaaer —  enten det nn er 
D yd eller Feil hos mig —  hun er saa noie 
forenet med min S ja l,  at ret som Stjernen 
kun i sin faste Bane sig bcvagcr, 
saa kan kun jeg ved hende. —  Naste Grund, 
hvi jeg ei gik t i l Landets Ret og Love, 
er Mangdens store Kjarlighed t il ham.
Naar den hans Lyder i sin Undest dypper, 
det virker Kilden liig , som T ra  forstener, 
og skaber om t i l Prydelser hans Lankcr; 
saa at min P ii l ,  for slig en voldsom V ind 

- for svag forfardiget, hjem havde vendt 
t il Buen, og ei rammet, hvor jeg sigted'.



L a e r t e s .
Og saadan har jeg tabt en crdcl Fader:
min Soster t i l  Fortvivlelse er dreven:
hun, hvis Vcrrdi —  om P r iis  tor gaae tilbage —
stod paa vor Alders B jerg, og bod t i l Kamp
udi Fuldkommenhed. —  Men Hcrvnen kommer.

K o n g e n .
Forstyr ci herfor Eders Sovn. Tcrnk ci, 
at vi er' gjort a f S to f, saa dorsk og dodt 
at vi kan lade Faren ruste os 
i Skjcrget, og ansee det blot for Moerstab.
Om foie T id skal I  faae mecr at hore.
Jeg elsted' Eders Fader, og vi elske 
os selv; og dette, haaber jeg, v il lcrre 
J e r at formode —  N n ?  Hvad godt Ny t?

E t  B u d  trcrdcr ind.

B u d .  -
Breve

fra Ham let; dette er t i l  Eders Naade, 
og det t i l Dronningen.

K o n g e n .
Fra Hamlet?

Hvo bragte dem?
B  n d.

M a n  sagde, nogle Somcrnd.
Jeg har ei sect den:. Clandio gav mig disse, 
som han modtog as Overbringeren.

K o n g e n .
Laertcs, I  stal hore dem. —  Forlad os.

(Budet gaaer.)
(lceser) „Hole og mcegtige Herre! I  maa vide, at 
jeg er sat nogen i Land paa Eders Kyst. I  M o r
gen stal jeg bede om Forlov at fremstaae for Eders



kongelige Aasyn; da jeg skal forst udbede mig Eders 
Tilladelse dertil, og saa berette Aarsagen t i l m in »for
modentlige og h.oist scrlsomme Tilbagekomst.

H  a m l  e t."

Hvordan? E r hele Resten kommen hjem?
Hvad! eller er det blot et D ig t og Ranke?

L a e r  tes.
I  kjender Haand en?

K o n g e n .
Det er Hamlets. N o g e n ,  —  

og i et Efterskrift han siger: ene;  
kan I  oplyse dette?

L  aer tes .
D et er morkt

for mig, o Konge! Men han komme kun: 
m it syge Hjertes Inderste det varmer, 
at jeg stal leve og fortalle ham 
i Dinene: „det gjorde D u !"

K o n g e n .
H vis saa er,

—  og hvorfor skulde det vel vare saa?
—  hvi skulde det vel vare anderledes? —  
V i l  I  da lyde m ig?

til Fred.

L a c r t e s .
Hvis I  ei raadcr

Kon ge n .
J o  t i l D in  Fred; hvis nn han kommer,
og, opbragt over denne Rcise, afsiaacr
igjcn at prove den, saa v il jeg friste
ham til et B ark, som nu min L ift har modnet,
ved hvilket han ei andet kan end falde,
ci V ind af Daddel for hans Dod stal aande.



nren selv hans Moder Rcrnken skal frikjende, 
og Vanheld kalde den.

L a c r t c s .
N u raad mig, Herre! 

dcskscrrere, hvis saa det bliver anlagt, 
at denne Haand maa vorde Vcrrktoi.

K o n g e n .
R ig tig ! —

T id t, siden I  drog bort, har man beronrt Je r, 
og det i Hamlets Paahor, for en Kunst, 
hvori I  siges som en S o l at skinne.
Den hele S um  af Eders Fcrrdighcder 
aftvang ham ei saa stor Misundelse, 
som denne ene, hvilken jeg dog regner 
iblandt de mindste.

L a c r t e s .
Hvilken Mandighed?

K o n  g e n.
Ikku n  et Baand i savren Ungdoms Ha t ;  
men dog nodvcndig; thi en Ungling pryder 
den lyse, sorgfrie D rag t, han bcrr', ei mindre, 
end Oldingen hans Zobclpclts og Kappe, 
som K raft og hoi Alvorlighed betegner. —
For tvende Maanedcr var her en Herre 
fra Normandii. —  Jeg selv har seet og tjent 
imod de Franske, og de ride herligt; 
men denne Riddersmand fortrylled' alle; 
han sad som groet t i l  Saddelen, og tvang 
sin Ganger t i l saa nndcrfnlde Konftcr, 
som var hans Legem sammenvoxet med 
det crdle D y r. Han var faa herlig Mester, 
at min Indbildningskraft knap tcrnke kan 
den Tryllekonst og Mandighed han viste.
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L a e r t c s .
Han var Normanner, siger I ?

K o n g e n .
Normanner.

Laertes.
Lamord, saa sandt jeg lever!

K o n g e n .
Netop han.

L a e r t e s .
Jeg kjender ham ; han er blandt sine Landsmcrnd 
en Wdclsteen og lysende Karfunkel.

K o n g e n .
Han talte stcrrk om Je r, 
og gav J e r  et saa herligt Vidnesbyrd 
for Fcrrdighed i al S lags Forsvarskunst, 
iscrr for Klingen, saa han hoit udbrod: 
det sandelig et stolt S yn  vilde vcrrc, 
om Nogen vovede en Dyst med Je r.
Han svor paa, at naar I  stod lige for dem, 
da tabte deres storstc Fcrgtcmcst're 
Kunst, Fcrrdighed og D ie. Dette Skndsmaal 
oppusted' slig Misundelse hos Hamlet, 
at han ei onstede og bad om andet, 
end at I  snarlig maatte komme hjem, 
paa det han kunde maale sig med'Eder.
N u folger deraf —

A ^ i* A
Hvilket, Eders Hoihcd? 

K o n g e n .
Lacrtes, elskede I  Eders Fader?
Hvad? eller er I  kun et Sorgens D illed?
E t Ansigt uden S jc rl?



om dette?

L a  e r t cs .
H v i sporger Kongen

K o n g e n .
E i fordi jeg noksom veed,

I  elsked' Jeres Fader) men jeg veed og, 
at Kjcerlighed et B a rn  a f Tiden er, 
og a f Erfaring har jeg lcrrt, at Tiden 
dens B ln s  og Flamme lcmpcr; thi der er 
i Kærlighedens Flamme et S lags Vage, 
som skraber at fortåre den; og intet 
beholder stedse lige K ra ft; thi K raft, 
naar den t i l  Overmande voxcr, doer 
a f overvættes Blodriighed. Hvad vi 
v il gjore, stal vi gjorc, mens vi v ille ; 
thi dette v i l l e  stifter, crndres, sinkes 
saa mange Gange, som der ere Tunger, 
Hamdcr og Hcrndelser; og dette skn lde  
er da liig t Odelandens Snk, som vi 
g jor Skade ved at lindre. —  Men t i l  Noden 
a f Saaret. Hamlet kommer hjem; hvad vilde 
I  gjore, for i Handling mecr end Ord 
at vise Je r, som Eders Faders S o n ?

L a e r t e s .
Jeg vilde dråbe ham i Herrens Tempel.

K o n g e n .
J a ,  intet Fristed M ord  bor hellige, 
og Hevncns Rige gramdselos bor vcrre. 
M en, min Lacrtes, v il I  gjorc dette, 
da maae I  holde J e r paa Jeres Kammer; 
naar Hamlet vender hjem, v il vi ham sige, 
at I  er kommen, og faac Nogle t i l  
at prise Eders Mesterkunst for ham, 
og strtte dobbelt Glands paa det Berom,



Lamord J e r gav; og derpaa bringe J e r 
tilsammen, og paa Eders Klinger vcrdde.
D a  han er cerlig, crdel, fr i for List,
v il han Rapircrne ei undersoge,
saa I  i M ag —  hvis ei, da ved lid t Kneb —
kan vcrlge Je r en hvas tilspidset Klinge,
og med et fcrrdigt S tod gjengjcrldc ham
for Eders Fader.

L a  er tes.
Jeg v il gjore det,

og forst indvie m it Svcrrd t i l  dette Vcrrk.
En Torvcskriger solgte mig en Salve, 
saa giftig, at naar B lod kun sces efter 
en Kniv, som deri dyppedes, formaaer ei 
forenet K ra ft a f alle Lcrgcurter, 
som under Maancn groc, at redde den, 
som fik den mindste R ift deraf, fra Doden.
Med denne G ift v il jeg min Klinge vcrde, 
paa det selv mindste S aa r hans D od maa vorde.

K o n g  en.
Lad os bctcrnkc dette noiere, 
og see, naar T id og Leilighed er gunstigst, 
for vores P lan . Saafremt den skulde fcile, 
og, slet udfort, vor Hensigt aabenbarc, 
det bedre var, den ei i Vcrrk at scrtte; 
derfor bor denne P lan  et Baghold have, 
som holde kan, hvis hiin i Proven brister. —  
T y s !  lad mig see engang! V i  v il anstille 
et festligt Vcrddemaal paa Jeres Hcrnder. —
Jeg har det.
Naar Striden gjsr J e r torstigc og hede, 
forstcrrk da Jeres Anfa ld; naar han da 
forlanger Drikke, v il jeg rcrkke ham 
en hensigtsmcrsfig Kalk, og nipper han



en Draabe blot —  hvis Jeres G ift han undgaaer, 
skal min staae Prove. —  M en hvad Larm  er dette?

D r o n n i n g e n  trcrder ind.
Hvad nu, min elstte D ronning?

Dronningen.
Cn S org  ei oppebie kan den anden, 
saa snelle komme de. O , min Laertes!
Ophelia er druknet.

L a e r t e s .
Druknet! Hvor?

D r o  n n i n g e n .
Paa Skraaningen a f Bcrkkcn groer en V idie, 
hvis solvgraa Lov i klaren S trom  sig speiler, 
der bandt hun vilde, underlige Krandsc 
af Vidiebladene, Ranunkler, Nelder, 
a f Tusindstjon, og a f de sode Blomster, 
som Dornene vor Herres Fingre kalde.
M ens nu hun klattred' for at hcrnge op 
Markblomsterkroncr paa de fjerne Qviste, 
brast den misundelige Green, og hun 
med hendes vilde Sorgeminder faldt 
ned i den grcrdende Bcrk.
V id t spredtes hendes Klcrdcr, og cu S tund 
hun svcrvcd' over Vandet, som en Havfrue, 
imens hun Stykker sang af gamle Sange, 
lug een, der foler ci sit Vanheld, eller 
et Vcrsen lug, der er bestcrgtct med 
og stabt for dette Element. —  M en bruge 
det vared' ci, for hendes Klcrder, tunge 
og gjennemdrukne, rev den stakkels Pige 
fra hendes skjennc Sang t i l Dod i Dybet.

L a e r t e s .
Ak!  druknet er hun da!



D r o n n i n g e n .
J a ,  druknet; drnknet!

L  ae r t es .
O , min Ophelia, den S trom  D ig  skjuler, 
skal miue Taarers Stromme ei formere.
Meu Hjertet spiller Maudcns M od et P uds! 
Naturen fordrer fine Rettigheder, 
t i l Trods for al Undseelse. —  Saasnart 
min Graad er runden, er jeg atter M and. —  
Farvel, min Konge! I  m it Inderste 
en Tale er af I l d ,  som flog i Flammer, 
hvis denne Svagbcd ikke flukked' dem.

(gaaer.)
K o n g e n .

Kom, Gertrud, lad os folgc ham paa S tand ! 
Med Nod og Neppe skilte jeg hans Harme.
N u frygter jeg, den herved atter vcrkkes; 
kom derfor, lad os folge ham.

(re gaae.)

Femte Akt.

Forste Scene.

En Kirkegaard.

T o  G r a v e r k a r l e  trcede ind med S p a d e r  re.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .

j ^ a n  hun blive begravet i christen J o rd , som egeir 
mcrgtig gaaer ben og soger Guds Rige?



A n d e n  G r a v e r k a r l .
J a  hun kan, siger jeg D ig ; kast derfor strax en Grav 
t i l  hende. Kongens Foged og de tolv Edsvorne have 
holdt en Synsforretning over Liget, og Eksende hende 
christen Jo rd .

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Hvordan kan det vcrre muligt, nied mindre hun druk
nede sig a f Nodvcrrge?

A n d e n  G r a v e r k a r l .
J a ,  saadan er det befundet.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
D et maa vcrre 8« o lk o ix lo n tlo ; det kan ikke vcrre 
anderledes. For det er Sagen: N aar seg drukner 
mig selv med V illie  og Vidende, saa viser det en 
se t»8 :  men en aotn8 har tre Grene, nemlig Begyn
delse, Handling og Fuldbringelse; e rK v l:  druknede 
hun sig med V illie  og Vidende.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
M en hor bare. Kammerad! —

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Lad mig snakke. Her ligger Vandet; godt. Her 
staaer Mennesket; godt: dersom Mennesket gaacr hen 
t i l  dette Vand og drukner sig, saa —  enten han v il 
eller ei —  saa hedder det: han gaaer. Lcrg Mcrrke 
t i l  dette. M en dersom Vandet kommer t i l ham og 
drukner ham, saa drukner han sig ikke; e i K o I :  den, 
som ei er Skyld i sin D od, forkorter ikke sit L iv.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
M en siger Loven det?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
J a  vist; det maa Kongens Foged, og de tolv Ed
svorne forstå ae.

. n- !
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A n d e n  G r a v e r k a r l .
I  vide den rene Sandhed? Dersom hnn ikke 

havde vcrret en adelig Froken, var hun bleven begra
vet uden for Kirkegaarden.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
R ig tig ; der tra f D u  det. Og det er en Ank, at store 
Folk i denne Verden skal have Lov t i l  at drukne, eller 

i  hcrnge s ig , fremfor deres Medchriftne. —  H id , min 
gode Spade! D er er ingen gamle Adelsmcend, und
tagen Gravere, Groftkastere og Gartnere. D e ved
ligeholde Adams Haandvccrk. —

A n d e n  G r a v e r k a r l .
V a r han Adelsmand?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Han var den Forste, som bar Vaaben.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
> Snak! han havde so ingen.

F o r s t e  G r a v e r k a r l . ,
, Hvad! E r D u  en Hedning? Hvordan forstaaer D u
> Skriften? Skriften siger: Adam grov; kunde han
> grave uden de Vaaben, D u  og jeg bcrr'? —  Jeg v il
> give D ig  et Sporgsmaal endnu; dersom D u  ikke
l besvarer det t i l  Punkt og P rikke, saa skal D u  t il-
s staae. D u  er en —

A n d e n  G r a v e r k a r l .
! N u da, sporg!

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
!, Hvem er det, som bygger trofastere end Mnurmeste- 
s ren, Skibsbyggeren eller Tommermanden?

A n d e n  G r a v e r k a r l .
I! Det gjor den, der bygger Galger, for hans Bygning 
i overlever tusinde Jndvaanere.



F o r s t e  G r a v e r k a r l .
For Pokker! Jeg kan ret godt lide det In d fa ld . D in  
Galge teer sig ret vel, men hvordan teer den sig vel? 
Den teer sig vel, for dem, som tee sig ilde; nu teer 
D u  D ig  ilde, ved at sige, at Galgen er bygget tro
fastere, end Guds H uns; evK o !: kan Galgen tee sig 
vel for D ig !  J ftrrd  med det nok engang. F ris t!

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Hvem der bygger trofastere end en Munrmester, en 
Skibsbygger eller en Tommermand?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
J a ,  stig mig det, saa maa D u  have Helligaften.

A n d e n  G r a v e r k a r l .
H ille  den! N u  kan jeg sige det.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
N u  frist da!

A n d e n  G r a v e r k a r l .
Skamfcrrd! Jeg kan ikke sige det.

H a m l e t  og H o r a t  i o trcrde ind i nogen Afstand.

F o r s t e  G . r a v e r k a r l .
P iin  ikke D in  Hjerne mere med det, for det dorske 
Asen v il ikke tage ftcrrkcre S k r id t, fordi D u  banker 
det; og naar man ncrste Gang gjor J e r dette Sporgs- 
maal, saa svar: en G ravér; de Huse, han bygger, 
vare t i l  Dommedag. S yring  hen i Kroen og hent 
mig en halv Flaste Hjertestyrkning.

(Anden Graverkarl gaaer.)

(Han graver og synger.)
„M ens jeg var ung, hci, hop sasa 
„a f  tusind Loier fuld,
„en Pigelild mig tyktes da 
„meer vcerd end Kongens G u ld !"



H a m l e t .
H a r denne K a rl ingen Folelse a f sit Arbeid? Han 
synger, i det han kaster Grave«

H o r a t i o .
Vanen har gjort ham det t i l  en let Forretning.

H a m l e t .
D u  har Ret. Den Haand, der kun arbeider lidet, 
er meest kilden.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
(synger.)

„M e n  Alderdom, jeg siger for sand,
„har nu lagt Haand paa mig,
„og fort mig t i l  et fremmed Land,
„saa jeg mig ei er liig ."

(han kaster et Dodninghoved op.)
H  a m l  e t.

Dette Hoved havde engang en Tunge, og kunde synge. 
Hvor den Kncrgt slanger det t i l  Jorden, som var det 
Kindbenet af Cain, den forste M order! D et turde 
vare Hjerneskallen af en Statsmand, som denne Esel 
nu kaster S tov i D inene; een, der vilde besncrre Gud 
selv; ikke sandt?

H o r a t i o .
D et turde vel vare, min P rinds !

H a m l e t .
Eller af en Hofmand, der kunde sige: „God Morgen, 
min bedste, adleste P rinds ! hvorledes lever min hulde 
P rinds?" Den turde maastee have tilhort den og den 
hoie og naadigc Herre, der roste den og den hoie og 
naadige Herres Hest, naar han i sit Hjerte tankte 
paa at tigge den af ham; turde den ikke?

H o r a t i o .
J o , min P rinds!



H a m l e t .  !
O  ja, ja ! —  og nu er han formcelet med den hoi- 
mcrgtige Frue O rm ; uden Lcrber og M u n d ; faaer 
Teenderne slagne ud af en Graverkarls Spade; her 
er en dellig Omvæltning i Tingene, naar vi have  ̂
Greb paa at see den. —  Kostede disse Veen saa s 
mange Fodselssmerter, blot for at Drengene nu skulle A' 
spille P ind nled dem? D et vcrrker i mine ved at i 
tomke paa det. r

F o r s t e  G r a v e r k a r l .  s
(synger.) !

„E n  Kiste og et Hvilested, §
„dertil en Jordscerk hvid, !
„see det er al den Herlighed, x
„D u  faaer, naar D u  gaaer hid." s

(.kaster et Dodninghoved op.) ^
H a m l e t .  ^

D er er et andet. M o n  det ikke vcrre Hjerneskallen ;
a f en Lovkyndig? Hvor ere nu hans spidsfindige ! 
Sporgsm aal, hans fine Indvendinger, hans ossu8. ! 
hans I r t u l i ,  hans Kneb? H vi taaler han, at denne 
raa Kncrgt nu staaer ham i Hovedet med en smudsig l j 
Skuffe, og taler ikke et Ord meer om sine Voldsbo-  ̂
der? H m ! denne Person har maaskec i sin T id  vcrrct 
en stor Jordegodspranger, flaaet om sig med Land- ^  
bolovene, med fine tinglcrfte Obligationer, Skjoder, « 
Sikkerhed, dobbelt Sikkerhed, og protoeollerede Pante
breve. Hvad hjcrlpe ham hans Skjoder i det Skjod, 
han nu ligger i?  Kan hans Sikkerhed og dobbelte 
Sikkerhed ei sikkre hans fine Hoved, for her at fyldes 
med det fine M u ld ?  V ille  de, som sagde god for 
ham, naar han kjobte store Landstrcrkninger, nu ikke 
sige god for ham for meer end et lidet R u m , ikke 
lcrngere og bredere end et P a r af han§ Kontrakter?



Knap Skjoderne paa hans Godser kunne rummes i 
dette H u l;  og maa nu Stamherren selv ikke faae 
mere? He?

H o r a t i o .
Ikke  et Haarsbred mere, crdle Herre!

H a m l e t .
Gjores ikke Pergament af Faareskind?

H o r a t i o .
J o , min Pri'nds, og ogsaa af Kalveskind.

H  a m l et.
i Faar og Kalve er' de, som soge nogen Sikkerhed deri.

Jeg v il tale t i l  denne K arl. Heida D u ! Hvis er 
' denne Grav?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
! M in  —

(synger.)
„ —  see det er al den Herlighed,
„D u  faaer, naar D u  gaaer hid."

H a m l e t .
) E r den D in , saa lyver D u  paa D in  egen Grund.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
!! D et er meer end I  gjor, og derfor er den ikke Jeres. 
!> Hvad mig angaaer, lyver jeg ikke; den er min —

H a m l e t .
) Graven er for Dode og ei for Levende, og derfor ly -
1 ver D u , naar D u  siger, den er D in .

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
2 D er er L iv i den Logn; den v il fra mig tilbage i 
?> Jeres H als.

H a m l e t .
Z For hvilken M and graver D u  denne G rav?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Z For ingen M and.



H a m l e t .
For hvilket Fruentimmer da?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
For intet Fruentimmer.

H  aml e t .
Hvem skal da begraves i den?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
En, som var et Fruentimmer; men. Gud vcrre hen
des Sjcel naadig! nu er hun dod.

H a  m l et.
Hvilken Haarklover denne K arl er! V i  maae tale som 
en Bog t i l ham, hvis vi ei ville blive Offere for hans 
Ordkloven. —  Ved G ud! H o ra tio , jeg har i de 3 
sidste A a r lagt Mcrrke t i l det. Tidsalderen er bleven 
saa spidsfindig, at Bondens Taa er saa ncrr ved Hof
mandens Hall, at den trcrder hans Sko ned. —  Hvor 
lcrnge har D u  vcrret Graverkarl?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
A f  alle Dage i Aaret kom jeg t i l  det den D a g , da 
salig Kong Hamlct overvandt Fortknbras.

H a m l c t .
Hvor lcrnge er det siden?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Veed I  ikke det? Det veed jo enhver Tosse; det var 
den samme D ag, den unge Hamlct kom t i l Verden, 
han som er gal og sendt t i l  England.

H a m l e t .
E i for Pokker! H v i blev han sendt t i l  England?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
E i! fordi han var ga l; der skal han faae sit V iid  igjen, 
og hvis han ikke gjor det, saa siger det ikke M e
get der.



H a m l e t .
H v i saa?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
D et v il ikke falde i Dinene der, for der er' alle Folk 
ligcsaa gale som han.

H  a m l  c t.
Hvordan blev han gal?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
Paa en saare underlig Maade, siges der.

H a i n l e  tr
Hvorledes? underlig?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
J a  vist, han blev gal netop deraf, at han gik fra sin 
Forstand.

H  a m l  e t.
Paa hvad Grund da?

F o r s t c  G r a v e r k a r l .
E i!  her paa danst' Grund. Jeg har varet Gravcr- 
karl, M and og Dreng her i 30 Aar.

H  a m l  c t.
Hvor lange kan et Menneske ligge i Jorden, inden 
det forraadner?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
J a ,  hvis det ikke er raadent, for det doer, som vi nu 
t i l Dags har mangfoldige Lug, der do af den franske 
Syge, og som neppe kan holde, t i l de laggcs i Kiste, 
saa kan det vel sagtens ligge en aatte Aars T id . 
En Garver kan godt ligge sine ni A ar.

H  a m l  e t.
Hvorfor han mccr end andre?

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
J o  vist, for hans Hud er saa garvet a fhansH aand- 
tcring, at det holder Vandet en rum T id  ude, og



Vandet er en haard Gast for Jeres stemme Syges 
dode Kroppe. Her er et Hoved, som har lagt i J o r 
den i samfulde 23 Aar.

H a m le t .
H v is  var det?

F s r s t e  G r a v e r k a r l .
D e t var en forbandet splittergal Karls. —  H vis me
ner I  det var?

H a m l e t .
J a ,  det veed jeg ikke.

F o r s t e  G r a v e r k a r l .
G id han times Alstens Ulykker, for ravgal Skjcrlm 
han var! Han hcrldte engang en Flaste Rhinskvin: 
ned over m it Hoved. Denne Hjernestal, I  her seer 
for Jeres D ine, var Uorick's Hjerneskal; han, som 
var Kongens Hofnar.

H  aml e t .
(griber Hjerneskallen.)

Denne?
F o r s t e  G r a v e r k a r l .

Just denne.
H  a m l  e t.

Ak, min stakkels Uorick! —  Jeg kjendte ham, Hora- 
tio ! —  En K a rl a f uendelig Lystighed og det her
ligste Lune; han har baaren mig paa sin Ryg over 
tusinde Gange; og nu hvor græsseligt er nu ei dette 
for min Indb ildn ingskra ft; m it Hjerte vender sig der
ved. —  Her hang hine Lcrber, som jeg har kysset, 
jeg veed ei hvor ofte; hvor er' nu Eders stjelmstc 
S m ile?  Jeres henrivende In d fa ld ?  Jeres Sange? 
Jeres Munterheds Lynflag, som altid fulgtes a f T a f
felets Tordenlatter? Ikke  et eneste S m il har D u  t i l
bage, t i l  at gotte D ig  over D it  eget Dodninge-Aasyn? 
Ganske, ganske henmuldnede ere D ine Kinder! —
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Gaae nu ind i hendes Hoiheds Sovekammer og for- 
tcrl hende, lad hende sminke sig en Tomme tyk, t i l  
dette Udseende skal hun komme! —  Faae hende t i l  at 
lee a f dette! —  H or, H oratio ! slig mig een T ing.

H  o r a t i o.
Hvad er det, crdle Herre?

H  a m l  e t.
Troer D u , Alexander saae saaledes ud i  Jorden?

H o r a t i o .
Just saaledes.

H  a m l  e t.
Og lugtede saaledes? P a h !

(kaster Hjernestallen.) 
H o r a t i o .

Just saaledes, min P rinds !

H a m l c t .
T i l  hvilken ucrdcl Bestemmelse kunne vi nedsynke, Ho- 
ra tio ! H v i kan ei Indbildningskraften gaae paa S por 
efter det crdle S tov af Alexander, ind til den finder det 
brugt t i l  at stoppe et Spundshul med?

H o r a t i o .
D et var at betragte Sagen alt for fm aaligt, at be
tragte den saaledes.

H a m l c t .
Nei sandelig, ikke det ringcste; det er kun at folgc ' 
ham did med sommelig Beskedenhed, i det Sandsyn
ligheden gaaer foran. H or nu ! Alexander dode; Alex
ander blev begravet; Alexander vendte tilbage t i l  S to - 
vct; Stovet er J o rd ; a f Jo rd  gjore vi Leer; og hvi 
kunde man ci tilstoppe en Oltonde med det Leer, hvor
t i l  han blev forvandlet?

Den hoie Ccrsar, dod, oploft t i l  M u ld , 
et H u l kan stoppe t i l for Vinterkuld.



O  at det S tev, hvorfor alt S tovct bukkcd', 
tilsidst en Hyttes Vcrg maaskee for Regn har

lnkket!
M en tys! Men tys! Tilside, der er Kongen.

P r  cest er o. s. v. tråde ind i Sorgcoptog. Op h c -  
l i a s  L iig  bcrres ind. L a e r t  c s og en Sorgeskare 
folge det. K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  og deres 
F o l g e  o. s. v.

Dronningen, Hoffet; hvem er det de folge?
Og med saa knap tilinaalte Kirkeskikke?
D et er et Tegn, at Liget, som hidbringes, 
har med fortvivlet Haand selv endt sit Liv.
D et var af S tand. Kom, lad os gaac tilside 
et Oieblik, og hore til.

(gaaer tilside med Horatro.) 

L a e r t c s .
Hvad flere Kirkeskikke?

H a m l e t .
D et er Laertes, en horst crdel Ungling.
G iv A g t!

L a e r t c s .
Hvad flere Kirkeskikke?

F o r s t e  Prc rs t .
S aa vidt er hendes Iordefcrrd udstrakt,
som vi har Fuldmagt. Hendes Dod var tvivlsom;
og havde mcrgtig Bud ei Loven boret,
hun i vanhellig Ford var blevcn nedlagt
t i l  Domsbasunens Skrald. For milde Bonncr
var' Skaar og Steen og Gruus paa hende kastet.
Dog her tilstaacs hun nu sin Uskyldskrands,
og den jomfruelige Blomsterftroning,
samt Klang af Klokker, mens hun bringes til
sit Hjem i viet M u ld .



L a e r t e s .
T o r her ei mere skee?

F o r s t e  Prc r s t .
E i »leer tor skee; 

vi maattc Gravene vanhellige, 
sang vi et ressuiein, og slig Fred for hende, 
som for de Salige, der do i Herren.

L a  er te s.
S aa lcrgger hende da i Jordens Skjod,
og af det favre, nbcsinitted' Kjod
V io le r groe! —  H or mig, D u  haarde Prcrst!
M in  Sostcr skal som Engel staae ved Thronen, ^  
naar D ir  i Dybet ligger hylende.

H  a m l e t.
H a ! Hvad! den yndige Ophelia.

D r o n n i n g e n  
(stroer Blomster.)

S odt t i l den Sodcftc! —  Farvel! —  Jeg haabcd' 
i D ig  at have scet min Hamlets Hustru;
D in  Brudeseng at smykke, tcrnkte jeg; 
o. Hulde P ige! ei at stroe D in  Grav.

L a e r t e s .
0  trefold Vee ti Gange trefold falde 
paa den Forbandede, hvis Helved-Udaad 
beroved' D ig  D in  crdle Sands! —  Hold Jorden 
en S tund tilbage, indtil jeg end eengang
1 mine Arme har indfluttet hende.

(springer i Graven.)
S a a ; dyng nu paa den Levende og Dode, 
t i l Sletten voxer t i l et B jerg, som seer 
hoit over gamle Pelion og det blaa 
Olympus's hoit i Himle skjulte Hoved!



H a m l e t  
(trcrder frem.)

Hvo er det,
hvis Smerte taler med sligt Eftertryk? 
hvis S orrigs Tale kogler Stjernegangen, 
saa, liig  forbavsede Tilhorerskarcr, 
de staae i Skyerne? See, her er jeg.
Hamlet a f Danm ark! '

(han springer i Graven.)

L a e r t e s .
S atan slaae D in  S jc r l!

(de brydes.)
H a m l c t .

D u  beder ikke smukt!
H o r! bort med D ine Fingre fra min S trube! 
thi fkjondt jeg ei er heed og hastigsindet, 
har jeg dog noget Farlig t inden i m ig; 
frygt det, hvis D u  est v iis ; tag bort D in  Haand

K o n g e n .
Gaae, riv  dem fra hinanden!

D r o n n i n g e n .
Hamlet! Ham let!

A l le .
I  crdle Herrer!

H  o r a t i o .
Elst'te P rinds, vcrr ro lig !

(Folget stiller dem ad, og de stige op af Graven.)

H  a m l c  t.
J a ,  den Sag v il jeg fcrgte med ham om, 
t i l  mine Dienlaage mccr ei blinke.

D r o n n i n g  en.
O , hvilken Sag, min S o n !



H a m  le t.
Jeg elskede

Ophelia, hundred' tusinde af Brodre, 
om deres Kjcerlighed tilsammcnlagdcs, 
udgjorde er min S um . Hvad v il D u  gjore 
for hende?

K o n g e n .
O , han raser, min Laertcs! 

Dronningen.
For Herrens Naade, o bcrr over med ham!

H  a m l  e t.
Guds Vunder! viis mig, hvad D u  vilde gjore?
mon groede, stride, faste, sonderrive
D ig  selv, uddrikke salten Hav, opsluge
en Krokodil? Jeg v il det. Komft D u  hid,
blot for at hyle? for at trodse mig
med dette S pring i hendes Grav? —  Kom an!
Lad D ig  begrave levende med hende;
det v il jeg med; og snakker D u  om Bjerge,
saa dyng M illioner Agre over os,
indtil vor Gravhoi, sviende sin Isse
i Zonens Brand, gjor Ossa t i l en Vorte!
J a ,  har D u  Lyst at prale, v il jeg broutc, 
saavcl som D m

D r o n n i n g e n .
Det er Vanvittighed; 

dens Gjcrring varer kun et D ieblik; 
taalmodig derpaa, som den omme Due, 
naar den sit gyldne Ungepar udruger, 
han sidder taus med sorgnedboiet Hoved.

H a m l e t .
Hor, Herre! hvi behandler I  mig saadan?
Jeg altid elsked' J e r ;  men ligemcget!



Lad Hercules selv gjore, hvad han kan —
Fugl flyve v il, og Fisk v il gaae i Vand.

(gaacr.)
K o n g e n .

Jeg beder D ig , folg med ham, min Horatio!
(Horatio gaaer.)

( t i l  Laertes.) Taalmodig! husk vor Tale i Gaar Aftes 
nu Haand paa Vcrrkct! —  Elstte G ertrud, sorg for 
at Nogle vaage over Eders S on . —
Paa denne Grav skal komme t i l at ligge 
et levende, et sieldent Monument.
En rolig Time snart os sorcstaaer; 
vi Taalmod ove bor, ind til den slaaer.

(de gaae.)

Anden Scene.
En S a l i Kongeborgen.

H a m l e t  og H o r a t i o  trcede ind.
H  a m l e t.

N u nok om dette. —  H or nu her det andet; —  
Erindrer I  endnu den hele Sag?

Horat io.
Erindrer den, min P rinds?

H  a m l  c t.
D er stod en A rt a f S trid  her i m it Hjerte, 
som Sovn mig ncrgted'j vcrrre tyktes mig 
seg-laae end Oprorsmamd i Doierne.
Zeg hovedkulds soer op, og priset vcrrc 
m in Hovedkuldshed —  fa vi inaae erkj'endc, 
vor Ubesindighed tit vel os tjener, 
hvor alle vore dybe Planer blegne, 
og det stal lare D ig , der er en Guddom, 
som lcrgger sidste Mcstcrhaand paa al 
D in  I i d ;  tilhug den som D n  v il!



H o r a t i o .
J a , vist nok!

H  aml e t .
Op af m it Rum jeg soer, 
m it Skjerf jeg snored' om min Skippcrkjole, 
jeg famlcd' for at stude, fandt min Skat, 
fik deres Pakke fat, og gik saa ned 
i m it Lukaf; hvor jeg saa dristig var, 
da Frygten glemte Hoflighed, at aabne 
den hoie Fuldmagt; hvor jeg fandt, Horatio! 
en Konge-Niddingsstrcg, en streng Befaling,
(med mange og forskjcllige Grunde spcrkket, 
som Danmarks Vel, ja Englands med angik, 
samt mine Synder rcgistrcrte —  oh! — ) 
at na.ar den /orevistes skulde flux, 
paa Dieblikket, uden T id  at spilde, 
ja ci engang t i l  Boddeloxens S libn ing  
mit Hoved hnggcs af.

H o r a t i o .
G ud! er det m uligt? 

H a m l e t .
Her Ordren er; lcrs den, naar D n  faaer T id . 
Men v il D n  vide, hvad jeg gjorde saa?

Horatio.
J a , crdle Herre! det er just min B on.

H a m  let .
I  sligt et Garn af Skurkestreger hildet, 
at forcnd jeg formanede at gjore 
et Forspil t i l  en Tanke, havde uran 
begyndt paa Stykket selv, jeg satte mig, 
opdigtcd' m nye Fuldmagt, skrev den smukt; 
ecngang, lug vore Statsmcrnd, jeg ansaae 
det Skam at skrive smukt, og stra?bte saare 
at glemme denne Kunst; men V en ! nu tjente



den mig som Livdrabant. H or, v il D u  vide 
hvad m it S k rift indeholdt?

H o r a t i o .
J a ,  crdle Herre!

H a m l e t .
D e ri besvcrrger Kongen Englands Fyrste,
saa sandt han er hans troe Skattckonge,
saa sandt som Venskab mellem dem skal groe
med Palmers F lo r; saa sandt' som Fred fremdeles
skal bcrre trygt sin Arckrands, og staac som
et Bindctegn imellem dem —  og mangt et
saa s a n d t  som end af lige vcrgtigt Indho ld , —
da strax, naar han har lcrst og kjender Ordren,
foruden Alskens Undcrsogelse,
han lader Overbringerne henrette,
og ci engang tilftaaer deur T id  at skrifte.

H o r a t i o .
Hvordan forseglede I  det, min P rinds?

H  a m l  e t.
O , ogsaa beri sporcd' jeg Guds Finger; 
thi i min Pung jeg havde det Signet, 
som var urin Faders, og som var Model 
for dette Kongesegl. N u lagde jeg 
m it Brev i Form, som hiint, skrev uden paa, 
forsegled' det, og lagde det saa hen.
M a n  kjendtc ei min S k ifting ; ncrste Dag 
stod vores Soslag, og hvad derpaa fulgte, 
det vecd D u  alt.

H o r a t i o .
S aa altsaa Guildcnstcrn 

og Roscnkrantz da nu maae troe derpaa.

H a m l e t .
J a ,  Ven, de beiled' jo t i l  denne Post.



De rore ikke min Samvittighed; 
de selv fremledte Doden; farlig t er det, 
saasnart en lavere N atur gaaer mellem 
to stcrrke Fjenders S tod og vilde Klinger.

H  o r a t i o.
H a ! hvilken Konge er dog denne!

H a m l e t .
Troer D u

ei, at det nu er T id  jeg gaaer t i l  Vcrrket?
Han, soin min Konge slog, min Moder skjcrnded', 
han, som ftemskjod sig mellem min Forhaabning 
og mine Fcrdres Krone; han, som angled' 
med egne Hcrnder. efter dette L iv, 
og med sligt glimrende Bedrageri; 
er det ei reen Samvittighed af mig, 
at jeg betaler ham med denne A rm ? 
og er det ei en Helvcdsynd at lade 
slig Krcrft i vor N atur end skade mccr?

H  o r a t i o.
Det v il kun vare foie T id , saa veed han 
fra England, hvordan Sagen der er endt.

H a m l e t .
Kun foie T id ; min Mellemtiden er;
og en M ands Liv er som t i l  een at tcrlle. —
M en, troe Horatio, jeg er hoist bedrovet,
at jeg forglemte mig imod Lacrtes,
thi i min egen Sag, som i et S pe il,
jeg hans Sags B illcd  seer. . Jeg v il bestrcrbe
mig for hans Gunst at vinde; sandelig
hans Smertes hoie Tone rev mig hen
i Lidenskabens Himmelflugt.

H o r a t i o .
T ys ! S tille !

Hvo kommer der?



O s r i c k  trcrder ind.

O  s r i  ck.

Horst velkommen tilbage t i l  Danmark, Eders Naadc!
H a m l e t .

Jeg takker ydmygst. Herre i —  Kfender D u  denne 
M y g ?

H o r  a t ro.
Nei, bedste Herre!

H  a m l c t .
D i t  Lod er des crrcsuldere, for det er en Last at 
kfcnde ham. Han har meget og frugtbart Land; lad 
et D y r  vcrre Dyrenes H erre , saa v il hans Krybbe 
ftaae ved Kongens Bord. D et er en A llike; rnen 
som feg siger, han har rige Besiddelser af Skarn.

Osr i ck .
Naadige Herre! dersom det var Eders Naadc bclci- 
lig t, skulde fcg melde J e r  noget fra hans Mafcstcrt.

H  a m l  c t.
Jeg v il auhore det med al Opmærksomhed, Herre! —  
Scrt Eders H at paa det rette S ted; det er Hovedet.

Osr i ck.
Jeg takker Eders Naade, det er meget hecdt.

H a m l e  t.
N e i, I  maa troc m ig , det er meget koldt; Vinden 
er nordlig.

Osr i ck .
I  har Ret, naadige Herre! det er temmelig koldt.

H  a m l  c t.
M en dog synes mig, at det er varmt og lummert; 
eller ogsaa mit Temperament —

Osr i ck .
Forfærdelig, naadige Herre! det er forstrrdelig varmt



—- som om det var —  jeg vccd ikke hvordan. Hans 
Majestcrt bod mig sige Eders Naadc, at han har ind- 
gaact et stort Vceddemaal paa Eders Haand. S a 
gen er denne, naadige Herre —

H  a m l e t
(noder ham t il at scette Hatten paa.)

Jeg beder J e r ;  —  husk paa —
Osr i ck .

T illad  m ig . Eders Naadc! blot for min Beqvemme- 
lighcds S ky ld ; det forsikkrer jeg. —  For kort siden er 
Laertcs kommen her t i l  Hove. Troe mig, han er en 
fuldkommen Riddersmand, fuld af de herligste, ud
mærkede Egenskaber, hoist behagelig i Omgang, hoist 
crdel i Anstand. Sandelig, at jeg stal tale ret fyn
digt om ham, han er de fine Sceders B illed og 
Aarbog; thi I  v il f inde, at han indeholder enhver 
Fuldkommenhed, en crdel Ridder v il see for O inc.

H  a m l  c t.
Herre! hans Beskrivelse lider In te t Tab i Jeres M u n d ; 
stjondt jeg veed, fuldftcrndig at registrere hans Dyder, 
vilde forvirre endog en dyrket Hukommelses Regne- 
kunst, saa snelle og talrige fare de den forbi. M en 
at jeg stal tale i sanddrue Lovtales Tone, saa ansecr 
jeg ham for en S jcrl af stort Omfang, og hans I n d 
hold for saa dyrebart og sjeldcnt, at, for at bruge et 
rig tig t Udtryk om ham, kun hans Ligemand er hans 
S pe lt; og hver anden, som v il male ham, kun hans 
Skygge; intet mere.

Osr i ck .
Eders Naade taler hoist trcrffendc om ham.

H  a m l  e t.
T i l  Sagen! H vi formorke vi den crdle Herre med en 
Taage af vores raae Ord og Aande?



Osr i ck .
Hvad befaler?

H o r a t  i o.
E r det J e r er m uligt at forstaac dette Sprog i en 
Andens M und?  I  Sandhed, Herre! I  maatte kunne 
det.

H  a rn l  e t.
T i l  hvad Ende ncrvner I  den ccdle Herre for m ig?

Laertes?
O s r i c k

H  o r a t i o .
Hans Pung er alk tom. A lle hans gyldne Ord har 
han givet ud.

H  a m l  e t.
Just ham, Herre!

Osr i ck .
Jeg  vced, I  er ei uvidende —

H  a nr l  e t.
Jeg ousked' I  vidste det, Herre; dog, paa min 
W re ! om I  end gjorde det, vilde det ikke meget 
bevise jeg var det. N u  vel. Herre? —

Os r i ck .
I  er ei uvidende om, hvilkeir udmcrrkct Fuldkommen
hed Laertes besidder —

H  a m l  e t.
D et tor jeg ei tilftaac, for at jeg ei stal sammenligne 
mig med ham; thi at kjeude en M and noic, er at 
kjende sig selv.

Osr i ck .
Jeg mener, min P rind s ! i hans Vaaben; men i den 
Berommelse, de have lonuet ham med, er han uden 
Ligemand.

H a m l e t .
Hvad er hans Vaaben?



Osr i ck .
R app ir og Daggert.

H a m l e t .
D et er to Vaaben. N u  videre!

Osr i ck .
Kongen har paa sin S ide vcrddet om sex moriske He
ste, hvorimod han har stillet t i l  P ant, som jeg horer, 
6 franske Kaarder og Daggerter, med deres Tilbehor, 
saasom Belte, Gehcrng o. s. v. —  Tre af Bcrretoiene 
ere i Sandhed hoist behagelige for Indb ildn ingskra f
ten, hoift svarende t il Kaardefcrsterne, hoist fine, og 
af en hoist fr i og cedcl Opfindelse.

H a m l e t .
Hvad forstaaer I  ved Bcrretoi?

H o r a t i o .
Jeg vidste nok I  kom t i l  at opbygge J e r  ved Rand
gloserne, inden I  blev firrdig.

Osr i ck .
Bcrretoiet, min Prinds, det er Gehcengerne.

H  a m l  e t.
N u da: sex moriske Heste imod sex franske Kaarder, 
deres Tilbehor, og trende Bcrretoi a f en hoist fr i og 
crdel Opfindelse; det er et fransk Vcrddemaal imod et 
danst. Hvorfor er det stillet t i l  Pant, som I  kalder 
det?

Osr i ck .
Kongen har vcrddet, at i et Dusin S tod mellem Eder, 
min P rind s , og ham , stal han ikke give tre S tod 
forud for Je r. Han har vcrddet paa Tolv mod N i, 
og det vilde bringes t i l umiddelbar Asgjorelse, dersom 
Eders Naade v il vcrrdiges at svare t i l det.

H a m  le t.
Hvordan da, dersom jeg svarer N ei?



Osr i ck .
Jeg mener, mm P rin d s , ' dersom I  v il fremstille 
Eders hoie Person, for at afgjore Vcrddemaalet.

H a m l e t .
Herre, jeg v il spadsere her i Salen ; hvis det behager 
hans Majcstcrt, er det nu den T id  af Dagen, jeg 
tager frisk Luft. Lad Rapirerne bringes h id , den 
crdle Herre vcrre v illig  t i l  det, og Kongen sit Forsirt 
troe, saa v il jeg vinde for ham, hvis jeg kan; hvis 
ikke, v il m in hele Gevinst vcrre min S k a m ,  og de 
fleste S tod.

Osr i ck .
S ka l jeg melde det saalcdcs?

H  am let .
D et maa vcrre Meningen; baldyr det, som Eders 
N a tu r lyster.

Osr i ck .
Jeg anbefaler mig t i l  Eders Naades Tjeneste.

(gaaer.)
H a M l c t .

Jeg takker, jeg takker. —  Han gjor vel i selv at 
anbefale sig; der er ingen anden, som v il tjene ham 
heri.

H  o r a t i o.
Denne Vibe lober endnu med Wggeskallen paa Ho
vedet.

H  a m l  c t.
Han gjorde Komplimenter sor sin Moders Brystvorte, 
for han diede den. Saaledes har han , og mange 
flere af samme Ungel, som jeg veed denne Afskums- 
Tidsalder er forgabet i, blot lcrrt Dagens Melodi 
uden ad, og faaet Klangen af Selskabstonen; et S lags 
Sammensurium, som idelig gjcrrer og udaander de 
allerflaueste og meest gjennemtcrrskede Tanker; men vil



D u  prove dem, saa pust blot t i l  dem, og Boblerne 
briste!

E n  H e r r e  trcrder ind.
H e r r e n .

M in  P rind s , hans Majcstcrt anbefalede sig t i l  J e r  
ved den unge Osrick, som melder ham, at I  venter 
ham her i Salen. Han sender m ig , for at erfare, 
om Eders H u staaer t i l  at strgte med Laertes, eller 
om I  v il udscrtte det t i l videre?

H a m l e t .
Jeg er m it Forscrt troe, og det folger Kongens V illic . 
E r det ham bcleiligt, saa er jeg rede, nu, eller naar 
det stal vcrre, forudsat jeg er saa vel oplagt, som nu.

H e r r e n .
Kongen og Dronningen og alle konime hid.

H  a in l  e t.
De komme i en lykkelig T id !

H e r r e n .
Dronningen beder J e r vise Laertes venskabelig Be
handling, for I  begynde at stegte.

H  a m l  e t.
Jeg v il folge hendes gode Lcrrdom.

(Herren gaacr.)
H  o.r a t i o.

I  taber dette Vcrddemaal, min P rinds!

H  a m l  e t.
Det troer jeg ikke; siden han drog t i l  Frankrig, har 
jeg vcrret i idelig Dvelsc. Jeg vinder sikkerlig. Men 
D u  kan aldrig troe, hvor ilde alting staaer t i l her 
omkring m it H je rte ; men det har intet at betyde.

H o r a t i o .
J o , min bedste Herre —



H a m  let .
D et er kun Barnagtighed; men det er saadan en 
S lags Ahnelse, som vilde maaskee forurolige et Fruen
timmer.

H  o r a t i o.
Dersom Eders S ind  har Ahnelse om noget, saa ad
lyd det. .Jeg v il forebygge at de skal komme hid, 
og sige, I  foler J e r ei oplagt.

' H a i n l e t .
For alting ei! V i  foragte Varsler. Ikke  en Spurv 
falder t i l  Jorden uden den himmelske Faders V il l ie ;  
dersom det skal vcrre nu, skal det ei komme; dersom 
det ikke skal komme, skal det vcrre n n ; dersom det ikke 
skal vcrre nu, v il det dog komme; at vcrre rede, det 
er a lt, siden intet Menneske, hvormeget han end for
lader, veed hvad det er at forlade betids? Det skec!

K o n g e n ,  D r o n n i n g e n ,  L a e r t e s ,  H o f m c r n d ,  
O s r i c k  trcrde ind med Folge, som bcrre Rapirer 
o. s. v.

K o n g e n .
Kom, Ham let! kom, tag denne Haand af m ig!

(han lcegger Laertes's Haand i Hamlets.)
' H a m l e t .

Forlad mig, Herre! Jeg bar feilct mod J e r ;  
forlad, saasandt I  er en Riddersmand!
Hver M and her vccd, og I  har vist nok hort, 
at jeg er straffet med en svar Forrykthed.
Hvad jeg har gjort,
som Eders Hjerte, LEre, Vrede kunde
opirre, det tilstaacr jeg her, var Vanvid.
V a r det da Hamlet, som forncrrmed' Je r?
Nci, Hamlet ei; hvis Hamlet er berovet 
sig selv, og fra sig selv, og han forncrrmcr 
Laertes, gjor ei Hamlet det? nei, Hamlet



ftagaaer det; hvem forncrrmer da? —  hans Vanvid. 
H vis saa, er Hamlet blandt dem, som forncrrmes. 
Den arme Hamlets Vanvid er hans Fjende.
I  dette Selskabs Paahor
fragaaer jeg, at jeg tcrnkte ondt imod Je r.
Undskyld mig da i Eders crdle Tanker, 
som den, der over Huset skjod med P ile  
og saarede sin Broder!

L a e r t e s .
M i t  Hjerte har I  fyldestgjort, som mægtigst 
i denne Sag t il Hevn mig skulde drive; 
men hvad min A§re angaaer, trcrder jeg 
tilbage, og v il ei Forlig indgaae, 
for Mcrnd, navnkundige for A ar og Hcrder, 
Fredsvilkaar har bestemt ved deres Udsagn, 
som mig m it Navn bevarer ubesmittet.

! T i l  den T id  tager jeg mod Eders Venskab 
 ̂ med Venskab, og v il ikke bryde det.

H a m l e t .
. Jeg fro modtager det, og freidig med J e r 

jeg strgtcr denne broderlige Lyftkamp.
> G iv Vcrrge hid! Kom frem!

L a e r t e s .
Kom, een t il m ig!

H a m l e t .
! Laertcs, jeg skal vcrrge Jeres Hcrder, 
c i min Uvidenhed maa Eders Kunst,
, en Stjerne lug i tykkest N at og M u lm , 
s fremstraale dobbelt klar.

L a e r t e s .
. I  skjemter, P riuds! 

H a m l e t .
? Nei, nei, ved denne Haand!



K o n g e n .
Ung Osrick, giv dem Vcerge! —  Elstte Hamlet,
I  veed jo Vcrddemaalct?

H  a m l  e t.
J o , min Konge, 

for meget paa min svage Haand I  stoled'.
K o n g e n .

Jeg frygter ei; jeg har jo seet J e r begge; —  
men siden han har taget t i l  i Knasten, 
har vi saaledes aftalt Vcrddcmaalct.

L a e r t e s .
Nei, denne er for tung; giv mig en anden.

H  a m l  e t.
Jeg er tilfreds med denne. Disse Klinger 
er dog vel lige lange?

Osr i ck .
J a , min P rinds!

(de lave sig t il at fagte.)
K o n g e n .

S a t Bagerne paa Bordet. —  Dersom Hamlet 
det forste eller andet S tod mon give, 
saa og hvis han det tredie gjengjaldcr, 
skal alle Skandsernes Kartover tordne; 
paa Hamlcts bedre Aandedrag stal Kongen 
en Skaal udtomme, og i Bag'ret kaste 
en Perle, rigere end nogen, fire 
samfulde Konger bar' i Danmarks Krone.
G iv Drikkebag're hid; og lad Harpukken 
saa t i l  Trompeten sige, og Trompeten 
t i l  ham, som uden for Kartoven styrer.
Kartoven saa t i l Himlene, og Himlen
t i l  Jorden: „Kongen drikker nu for H am lct!"
Velan! Begynd; og, Dornmere! giv A g t!

(de fcrgte.)



H a m l e t .
Kom an !
- L a e r t e s .

Velan, P rinds !

H a m l e t .
Eet!

L  a e r t e s.
Ner!

H a m l e t .
Falder D o m !

Os r i ck .
E t S tod, hoist reentl

L a e r t e s .
N u  vel! saa om igjen! 

K o n g e n .
H old t! giv mig V iin . See, Hamlet, denne Perle 
er D in ;  det er D in  S kaa l! Rak ham fit B ager! 

^Trompeterne lyde og Kcirtover losnes udenfor.)
H  a m l  e t.

Forft v il jeg fagte denne Gang t i l  Ende.
S a t det tilside lidt. —  Kom ! —  Nok et S tod.

(de fagte.)
Hvad stger I ?

A 6 ? s  ̂? S
E t S tod, et S tod, ja rigtig.

K o n g e n .
V o r S on gaaer af med Seiren.

D r o n n i n g e n .
Han er feed,

og lid t stakaandet. Hamlet, tag mit Klade, 
og tor D in  Pande; Hamlet! Dronningen 
et Gladesbager tommer paa D it  Held!

H a m l e t .
M in  adle Frue —



K o n g  en.
Gertrud! drik det er! 

D r o n n i n g e n .
J o , min Gemal! jeg v il;  jeg beder, lad m ig !

K o n g e n
(afsides.)

D et er Giftbcrgeret; det er for sildigt.
H  am l e t .

Jeg tor endnu ei drikke, Frue; —  strax.

D r o n n i n g e n .
Kom, lad mig torre Sveden af D it  Ansigt.

L a e r t e s .
N u  v il jeg ramme ham.

K o n g e n .
Jeg troer det ei.

L a e r t e s .
Og dog, en Stemme i m it Inderste- 
er ncrsten derimod!

H a m l e t .
Kom tredie Gang,

Laertes! H id ind til har I  kun leget; 
jeg beder, stod med Jeres bedste Kraft.
Jeg frygter, at I  har mig kun t i l Bedste.

L a e r t e s .
S a a ?  troer I  det? —  Kom an!

(de fcegte.)
Osr i ck.

In te t  paa nogen a f Siderne.

L a e r t e s .
N u  vogt J e r !

' (Laertes saarer Hamlet; derpaa i Stridens Hede 
ombyttes Rapirerne, og Hamlet saarer Laertcs.)



S k il

Nci, kom igjen!

K o n g e n .
dem ad; de er' i Hede. 

H a m l e t .

(Dronningen falder.)

De blode begge.

Osr i ck .
H a ! sorg for Dronningen! 

H o r a t i o .
—  P rin d s ! hvorledes er det?

O s r i ck .
Hvorledes er det fat med Je r, Lacrtcs?

L a e r t e s .
Som  incd den M and, der grov en Grav t i l  Andre, 
og selv faldt i den. —  Osrick, mig skeer R et; 
min egen Rcrnke skiller mig ved Livet.

H  a m l  e t.
Hvad fattes Dronningen?

da hun saac B lod.

K o n g e n .
Hun faldt i Afmagt,

D r o n n i n g e n .
O  nei —  nei! Drikken, Drikken —  

O Hamlet, elskte S o n ! —  Jeg er forgivet.
(doer.)

H a m l e t .
O , Djevle Ondskab! —  H a ! Lad Dorren lukkes 
Forrcrderi! Opspor det!

(Laertes falder.)
L a  er tes.

Her er det, Hamlet. —  Hamlet, D u  est dodsens; 
al Verdens Lcrgekunst kan D ig  ei frelse; 
en Times L iv D u  har ci i D i t  B ryst;



Forrcrdervaabcnet er i D in  Haand, 
tilspidset og forgiftet; Ncrnken vendte 
slg mod mig selv. See m ig ; jeg ligger her, 
jeg skal ei meer opstaae; G ift drak D in  M oder!
Jeg kan ei mere; —  Kongen —  Kongen ene 
at dadle er —

H a m l e t .
Hvad! Klingen med forgiftet! —

S aa, G if t !  gjor da D it  Vcrrk!
(.stikker Kongen.)

O s r i c k  og H e r r e r n e .
Forrcrderi! Forrccderil

K o n g  en.
O , Venner! frelser m ig! Jeg er kun saaret.

H  a m l  e t.
Her, D u  Blodskjcrnder! D u  mordtorstige, 
fordomte Dannerkonge! D r ik  D it  Boeger! —
E r Perlen her endnu? —  Folg med min M oder!

(.Kongen doer.)
L  a e r  t e s.

Ham skeer sin Ret. Han selv har blandet Giften. —  
B y t D in  Tilgivelse mod min, o Hamlet! 
m it og min Faders B lod paa D ig  ei komme, 
ei heller D i t  paa m ig!

(Laertes doer.)
H a m l e t .

D e t fr i D ig  Gud fra ! —  Jeg gaaer heden med D ig . —
Jeg doer, Horatio. —  Ulykkelige Dronning,
farvel! —  I ,  som ved dette Sorgespil
ftaae blege, rystende, som er' kun stumme
Personer og Tilhorere ved Sagen;
hvis T id  mig undtes; —  men ftrcrng Stevning lyder
fra Dodens ubevægelige Domstol —



O da —  da kunde jeg kundgjore J e r —
Men lad det fare! —  Sce, jeg doer, Horatio,
D u  lever; o forklar mig og min Sag 
for dem, som gaae i M orket!

H o r a t i o .
Troe ei dette!

Jeg er en Oldtids Romer, ingen Dansk, 
end er her G ift!

H a m l e t .
Saasandt D n  cst en M and, 

saa rcrkkcr D n  mig Bcrgcret!.—  O  flip !
Ved Himlene! Nci, jeg v il have det. —
0  Gud, H oratio ! hvilket saarct Navn 
skal leve efter mig, da Tingene
1 M u lm  og Morke saa begravne ligge!
B a r D u  mig nogensinde i D it  Hjerte,
da fjern D ig  end en S tund sra Saligheden, 
og aand i denne Jammerdal med Smerte, 
for at fortælle min Historie. —

(Krigsmarsch hores langt borte, og Kartover tosnes
uden for.)

Hvorfra hun Krkgslyd?
O s r i ck.

Fortinbras, som kommer 
med S e ir fra Polen, hilser med flig Torden 
de Sendebud fra England, som nu lande.

H  a m l  e t.
O  min Horatio, jeg foler Doden; 
den stcrrke G ift hver Gnist af L iv  udslukker; 
jeg ei oplever dette Bud fra England; 
men Valget trcrffer Fortinbras; det spaaer jeg, 
og docnde min Stemme lyder for ham.
Kundgjor ham dette; flig ham Skjcebnens Gang



det mindste med det storste, som har virket, —
D et svrige er Taushed.

(han doer.)
H  o r a t i o .

Ak, nu brister
et crdelt Hjerte. —  Hulde Prinds, god N at, 
og Englestarer synge D ig  t i l Hvile! —
H vi drager Trommen hid?

(Krigsmarsch udenfor.)

F o r t i n b r a s  trcrder ind med de engelste S e n d i n g
og A n d r e .

F o r t i n b r a s .
Hvor sees dette S yn?

H  o r a t i o.
Hvad v il I  see?

hvis Sorge- og hvis Under-Syn I  mener, 
da sog ei meer; her har I  fundet dem.

F o r t i n b r a s .
S lig t Blodbad skriger M o rd ! -—  O  stolte D od ! 
hv-d H sitid  holdes i D in  evige Celle, 
at D u  saa blodig med eet Skud har facldet 
saa mange Fyrster?

F o r s t e  S e n d e b u d .
D et er Jammcrssyn.

V o rt B ud fra England kommer nu for silde; 
dovt er det Dre, som vi skulde melde, 
at troligen hans hoie Bud er opfyldt, 
at Rosenkrantz og Guildenstern er' dode;
Hvo siger os nu Tak?

H o r a t i o .
Hans Lcrber ek,

om de end levede og knnde takke;



han aldrig Ordre gav t i l  deres D od.
M en da I  samles her, som Teppet just 
for dette blodige Sorgespil er faldet,
I  fra den polske K rig , og I  fra England, 
saa byd, at disse Legemer fremstilles 
hoit paa en Skueborg for Alles Oine, 
og lad mig derfra aabe'nbare Verden, 
som veed det ei, hvorlunde det gik t il.
S aa  stal I  hore mig forkynde Eder 
om Blodstam, blodig, unaturlig D aa d ; 
tilfa ld  ig S tra f, Manddrab af Handelse ; 
om M ord , saavel ved S v iig , som V o ld ; og nu 
i Enden her feilslagne Planer, faldne 
paa Ophavsmandens Hoved. A lt  det kan jeg 
kundgjore sanddrue.

F o r t i n  b r a s .
Lad os hore da;

og kald de Wdleste dertil. —  Hvad mig 
angaaer, modtager jeg med Sorg min Lykke. 
Jeg har en gammel Ret t i l  Dannerigct; 
min Fordcel byder mig at fordre det.

H o r a t i o .
Derom at tale har en Rost paalagt mig, 
som vel tor drage Stemmer efter sig.
M en lad det stee paa S tand, i denne S tund, 
mens Folkets S ind  endnu er vildt og oprort; 
at Ranker og Vildfarelser ci skulle 
aarsage flcer' Ulykker, end de steete.

F o r t i n b  ras .
Lad fire Hovedsmamd da bare Hamlct 
med festlig Krigerpragt t i l  Skueborgen; 
thi sandelig, var han paa Thronen kommen, 
hoist kongelig og herlig var han vorden.



Foran hans Vandring Krigerens Musik 
og Sorgehoitidsskik, som over Helte, 
i  hsie Toner tale! —
Frem ! Tager disse L iig ;  thi disse Stcrder 
sligt S y n  ei passer fo r; det Leiren klcrder.
Gaaer, byder Herren skyde!

(Dodningemarsch. De gaae ud, boercnde de dode Lege
mer, hvorpaa Katoverne loSnes.)
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«A et oprindelige S to f t i l dette Sorgespil ligger i 3die 
Bog af vor store Historieskriver S a x o .  Dette gav 
Franskmanden B e l le fo  rest  Anledning t i l en tragisk 
Novelle, som blev oversat paa engelsk, under Navn 
af t l le  l l is to r io  o t H a in l i ie l t ;  efter dette forfærdi
gede T h o m a s  K y d  et Sorgespil, som allerede i 
Aarct 1589 spilles paa den engelske Skueplads, og 
som, i Forening med ovennævnte Novelle, udentvivl 
gav S h a k s p e a r  Anledning t i l sin Hamlet. —  M a 
l ene  formoder at det er skrevet 1596, altsaa i For
fatterens 32te A a r, og i hans herligste Manddoms- 
Blomster *). —  D a v r e s  troer im idlertid, at det er 
bragt tidligere paa Skuepladsen; men i en anden Form, 
da det er bekjendt, at Shakspear idelig forandrede, isirr 
i sine Undlingsstykker, og intet har vel vcrrct ham 
kjccrere end Hamlet, det dramatiske Mesterværk, som 
af alle har gjort det ftorste In d try k  paa hans Lands- 
mcrnd, og fom fra sin forste Forestilling t i l  den Dag 
i Dag har vcrrct kronet med storst B ifa ld , og spillet 
oftest.

Jeg forbigaaer her alt, hvad brittiskc Kunstdom
inere have sagt om denne Tragoedie. Enhver Lcrscr, 
som upartisk og uden Fordom trcrder hen foran dette

Capel troer 1605.



Meftervcrrk, v il gribes og gjennemtrcrnges af dets Fuld
kommenheder/ uden at have Johnson eller Steevens o. 
s. v. ved Haanden; —  og den, som ret v il see V i r 
kets indre S truk tu r, han aabne Helligdommen med 
den magiske Nogle, Tydfklands Shakspear har rakt 
ham i sin W ilhelm  Mcister. —  Det er blot min Hen
sigt kortelig at fortcrlle, saavidt mig bekseudt er, S tyk
kets Historie og Skjcrbnc, saavel i dets Fædreneland, 
som under fremmede Hiinmelegnc.

Som  en S o l gik Shakspeare's Geni op af 
Barbariets Na t ;  og da det var dalet, overgik et S lags 
cultiveret B arbari det Land, det havde lyst for. 
Mamgden, som kun beundrer det N y, men ei det 
S tore, glemte ham; kun faa, hoist 7 eller 8 af alle 
hans Stykker, fornndtes Adgang t i l  Londons Skue- 
pladse; og denne Scenens Konge maatte vige sit lov
lige Rige for B c a n m o n t ,  F l e t c h e r  og B e n  J o n 
son. —  Forst i vore Dage vaktes de af en lang, 
vancrrendc Hvile ved den bcrointe D a v i d  G a r r i c k ;  
de lonnede ham som Skuespilbeftyrcr med Rigdom, og 
som Skuespiller med lldodelighed.

M id lcrtid  bar Garrick sig nok ad med disse S tyk
ker k Almindelighed og med dette i Særdeleshed, som 
den, der finder en M y n t fra den hoic O ld tid , og 
skurer og pudser den saalcrnge, at ei blot den saakaldte 
crdle Rust, men endog meget af dens Prceg udflettes 
og forsvinder. —  Jeg v il ei tale om de Indgreb, 
han som Skuespiller tillod sig mod dette Sorgespil, 
f. Ex. at han altid udelod den herlige Monolog af 
Hamlet *), hvor han i 3die Akt trcrder ind og finder

Derimod fortceller D a  v i es  ogsaa, at G a r r i c k  igjen 
invforte Hamlets Formaning n l Skuespillerne i 3die 
Akt paa Theatret, som lige fra Bettertons Dod og 
t il den Tid aldrig var hort paa de engelske Skuepladse.



Kongen bedende; nej, han tilbod siden efter Engcllam- 
derne en Forbedring af den gamle W ill.  Shakspearcs 
Hamlct (an an ione in ient o l l ia in ie t )  hvis P lan  jeg 
med faa Ord v il fortcrlle.

Den forfte A kt, hvori Shakspearcs Geni med 
beundringsværdig Hurtighed forcr Handlingen fremad, 
forekom Garrick umaadclig lang, hvorfor han deeltc 
den i to Dele. Forfte Akt endes saaledes med Ham- 
lets Beslutning at holde V agt med Horatio og M a r-  
cellus, for at see sin Faders Gjenfcrrd. Paa Grund 
af dette Arangement blev den gamle 3die Akt nu ud
strakt t i l at vcrre 4de. Sproget lced liden eller ingen 
Forandring indtil i 5te Akt, hvor Lacrtes kommer t i l
bage, og Ophelia er vanvittig, som i det gamle 
Stykke. De Secncr, hvor Kongen og Lacrtes lcrgge 
Planen t il Hamlets D od, bleve ganske forandrede, og 
Lacrtes's Character gjort mere agtvcrrdig. Efterat 
Hamlct er sluppen fra Roscnkrautz og Guildcnstcrn, 
koinmer han tilbage i det faste Forscrt at hevne sin 
Faders Dod. Graverkarlcue bleve uden Barmhjer
tighed kastede ud af Stykket. Tilskuerne faae ingen 
Underretning om Ophelias Skjcrbne, og istcden for at 
do a f^G ift paa Scenen, blister Dronningen ledet fra 
Throncn som vanvittig af Samvittighedsnag over sin 
Brode. —  Naar Hamlet angriber Kongen, trcrkkcr 
denne Svcrrdet, forsvarer sig og falder' i Kampen. 
Lacrtes og Hamlet do af de S aar, de indbyrdes give 
hinanden. —

Den Mrbodighed Publikum folte for Gakrick's 
store Geni, gjorde, at det optog disse Forandringer 
gunstigt; men det bifaldt dem ei, fordi det taaltc dem, 
og det taalte dem ci heller lamger, end Garrick levede. 
—  Det vilde ikke give S lip  paa dets gamle Venner 
Graverkarlene o. s. v., og det gjenfordrcde ftrax Ham -



let, stråledes som det fra utcrnkelige Tider havde vcrret 
spillet.

D et er beksendt, at V o l t a i r e  af ydcrste M a g t 
strcrbte at hindre Franskmandene fra at vorde be- 
kjendte ined Shakspcares Vcrrker; ikke desto mindre 
fandt de to Oversettere i Frankrige, nemlig de la  
P l a c e  og L a t o  u r n e  u r ;  —  og hvad mere er, den 
30 Scptb. 1769 opfortcs paa den franske Skueplads 
Hamlet, efter det engelske af H r. D u c i s ;  en T ra - 
gocdie, som endnu spilles for Pariserne, og hvori 
T a l m a ,  som Hamlct, har forogct sit store Kunstner- 

>navn. —  Onr denne Oinarbcidelse taler et Oienvidne 
i  det periodiske S k rift E u r o p a  saaledes:

„M a n  kan intet urimeligere tcrnke sig, end det, 
som under Navn af Hamlct gives paa Rcpublikcns 
Theatcr. Forfatteren, H r. D u c  is , tilstaaer, at han 
ikke forstaaer Engelsk, og ksendcr Shakspeare blot a f 
Latonrncnrs Ovcrscrttelfc, fom er i Prosa, men meget 
troe. Kun faa laffe dette V-rrk, hvorefter H r. D llc is  
forfærdigede sin Hamlct, som Pariserne gaac hen for 
at see, fordi det spilles paa Republikcns Theatcr, fordi 
det har den sædvanlige Lcrngde og Brede, og ci flere 
end det scrdvanlige Anta l af Personer. Stykket er 
nationaliseret; men desuagtet er det endnu for stcrrkt 
for Pariserne; thi Hamlet og Ophelia sige D u  t il 
hinanden, og kalde ci hinanden Madame og Scigneur 
o. s. v. Engellamdernc, som beklage sig over denne 
Omkalfatring, kan ikke have noget mod H r. D ue is; 
thi han har aldrig vildct ffcmstille Shakfpearcs Ham
let; men selv skabe en Ham lct, og uddanne Engcl- 
lcrnderens raa Jdee for dannede Franskmamd."

„Ham lct er her K o n g e  i Danm ark, men paa 
Grund af hans Melancholi endnu ikke offentlig kro
net; Claudins, en Prinds af Blodet, som med D ro n 
ningens Hjcrlp har forgivet Hamlcts Fader, har endnu



ikke crgtet hende. I  en lang Scene i forste Akt skjam- 
des han med hende, fordi hun ikke haster stcrrkere med 
B ry llu p p e t; men hun giver ham ligefrem Kurven, 
fordi hun —  det er hendes egne Ord —  foruden hen
des forste Gemals Dod, ei v il have endnu eet A§g- 
teskab at angre. Derpaa bliver le  zrrinee <lu 
ganske rasende, og svcrrger at hevne sig; Gertrud 
erndser ikke hans Vrede; men forsikkrer med crdel Trod
sighed, at hun bryder sig slet ikke om ham; thi han 
er kun Undcrsaat, men hendes S on  derimod er Konge."

Hamlets Sindssvaghcd soetter det hele Kongehnns 
i Forlegenhed; iscrr er man nysgjcrrrig efter at faae 
noget mere at vide om Aanden, som Hamlct foregi
ver at sce. De tale alle derom, som en afgjort S a g ; 
og et Oieblik efter cre de af den Mening, at det er 
blot en V irkning af hans Forrykthed, at han troer 
at see denne Aand. Aarsagen dertil, formoder man, 
er endnu en ganske anden Hemmelighed, og med Utaal- 
modighed venter man Noreeste, Hamlets Ungdoms
ven, som skal aflokke ham denne Hemmelighed. Denne 
Noreeste er en Komposition af Horatio, Laertcs, R o
senkrans og Gnildcnstcrn. T i l  disse 4 Personer bru
ger Franskmanden kun een. Eftcrat Gertrud har 
skjamdtcs med Prinds Clandins, er hun meget bedre
vet. Elvire, hendes Fortrolige, v il vide Aarsagen, og 
da Gertrud ikke v il ud med den, siger E lv ire : det 
gjores heller slet ikke nodig; hun har noksom robet 
sig den Nat, da Kongen dodc saa pludselig. Derpaa 
folger en lang Jammcrklage, og saa tilstaaer D ro n 
ningen, at hun har givet sin Gemal G ift i en D rik , 
Lcrgernc havde forordnet ham. M en hun har ikke 
givet Kongen Bcegeret i Hcrnde; men blot sat det i 
hans Vcrrelse, og saa lobct sin V e i; men da hun 
var kommet i sit Kammer, havde hun ikke vcrret saa 
ganske vel tilmode ved denne S a g ;  hun var derfor



lobet fortvivlet tilbage t i l Kongen, for at sige ham, 
at det var G if t ;  men da havde hun allerede fundet 
ham dod. Elvirc troster Dronningen noget, og der- 
paa kommer Norcefte. Dronningen beder ham korte
lig , at han skal udforske sin Ven Hamlct, som ingen 
troer uden ham, og at hun altsaa venter, at han ftrax 
skal fortcrlle hende, hvad han opdager. Dcrpaa gaaer 
hun, og Hamlet kommer styrtende ind, forstligt a f sin 
Faders Aand, men som ikke er synlig. D a  han seer 
sin Ven, fortcrller han ham at han er syg og for- 
folges idelig af sin Faders Aand, som befaler ham 
at drcrbe hans Mordere Dronningen og Clandius. 
Norceste, som en meget forstandig Ven, raadcr ham 
for alting c i , ftrax at troe denne Aand, fordi det dog 
endnu stedse er uvist, om han ei er blot forrykt, og 
troer i sin Vanvittighed at see en Aand. Han raa- 
der ham forst at anstille en Prove. Han skal nem
lig  opgrave Urnen, hvori hans Faders Aske er; med 
denne Urne stal han pludselig lade sig see for D ron 
ningen, og node hende t i l  at svcrrge, at hun er uskyl
dig i hans Faders D od. Kan hun svcrrge, saa er 
hun uskyldig; men forskrcrkkes hun og svcrrger ikke, 
saa stal han kun ligefrem drcrbe hende.

Efterat der nu er raset og jamret i 5 Akter, 
efterat Moderen, ved Synet a f Urnen, ci kan svcrrge, 
men protesterer mod denne Overraskelse, som et ugyl
digt Vidnesbyrd, og falder i A fm agt; efterat Hamlet 
dog a f sonlig Folclse ci kan gjcnnembore hende, cnd- 
stsondt han plages stcrrkt a f den usynlige Aand —  saa 
gaae de alle t i l  S«mgs. P rinds Clandius drcrber 
Dronningen i hendes Sovekammer, kommer ud, for
tcrller Tilskuerne det, og siger dem tillige, at Palladset 
er omringet af hans Sammensvorne, som ville myrde 
Hamlet, hvorpaa da han v il komme paa Throncn. 
Hamlet trcrdcr pludselig ind og stjcrlder ham Huden



fuld. Claudius svarer: Skjcrld D u  ikke; thi sce, D m  
Moder har jeg allerede ombragt, og D ig  skal det 
ikke gaae et Haar bedre. Derpaa stamper han med 
Foden og de Sammensvorne komme. M en istcden 
for at ombringe Hamlct, sec de paa, at Hamlet stik
ker Claudius ihjel. Hcrpaa er hver M and tilfreds, 
og Hamlct lover nu at regjere i Fred og Ro. —  
O in  Ophelias og Hamlets Kjcrrlighed v il jeg ikke stge 
et O rd , den er alt for modbydelig og udtvcrret i 
lange Taler. Ophclia er ei P o lo n ii, men Claudii 
Datter, fordi en Konge ei med Austcrndighed kan for
elske sig i ringere end en Prindsesse. Polonius er 
C laudii Fortrolige. I  D vrig t er Sproget forvirret, 

> og Verset har ei engang den strdvanlige P o litu r. 
Talmas S p il,  som Hamlct, gjor stor V irkn ing. Han 
forstaaer Engelsk og elsker Shakspeare. Han har 
vcrret i Engelland, og, efter egen Tilstaaelse, lcrrt 
meget af de engelske Skuespillere. Han har forandret 
meget i sin Rolle som Hamlet. Saaledes har han, 
for Ex., oversat den beromte M onolog:

„a t vcrre eller ei —  o. s. v." 
og frcmsigcr den paa Scenen; men trykt i Stykket 
er den ikke."

S aa forvansket fremstilles Shakspear's storste 
Mesterværk i det stolte P a r is , og i Verdens forste 
Kunstneres Hcrndcr.

Jeg vced ei, om dette Skuespil nogensinde har 
vcrret givet paa Ita lie n s  Skucpladse; men en Ano
nym udgav i Venedig 1774: .4e»»»Iolo, IrsK C lliu  el» 
A ir. I lu e is ,  r»i! in t it . lx io n o  llo !!«  I i iL lo s o  l i !

<rri«!ol1s in  vo>8o so io lto . Over
sættelsen er i r iim fri Jamber- og meget fr i, da den 
snart forkorter, og snart omskriver sin saakaldte O ri
ginal, meget ofte er den mat og prosaisk. —  Naar 
han taler om Shakspeare, taler Voltaire gjcnnem hans



M u n d : I)s>8tei'3 osso ( i 'e s trg to )  no r a lt io ,  eo-m u n s ju e  8 l» 8 ! a p o r r e  in  » 8 l3 t0  e!»i ie K L «  <1! 
KincHeal« 0 6 !« konlisnienio llcKli Loroi «!'!u- AOLNO o ilL  M r .  D u e i8  lin  l io v u to  m e t ie r e  in  o p e r s  n e r  r ic lu r r e  s r e L n t a r e  e n o ir i te  to r m n  < ju e 8 to , p e r  a i t r o  n o n  < li8 p re K 6 H o le , 8 e e n ie o  
^ Io 8 tro .

In te t  Land, undtagen dets Fædreneland, har 
modtaget Hamlet med mccr Beundring og Enthllsias- 
me end Tydskland. —  D et er seet paa dets stolteste 
Skuepladse i de forfte Kunstneres Hcrndcr, og i van
drende Truppers Fjelleboder i de elendigste Fuskeres.
—  D et er oversat med Shakspear's ovrige Vcrrker a f 
W i c l a n d ,  Eschenbn rg  og A.  W .  S c h l e g c l ;  det 
er flere Gange bearbeidct for enkelte Theatrc, f. E r. 
to Gange for det hamborgske under S  ch rod  er s Be
styrelse, og nylig udgivet sårskilt med formildede Lcr- 
semaadcr t i l Theatrcnes B rug  a f A . W . Schlegcl. —  
Bearbeidclserne for Schroders Theater cre for en Deel 
ester Garricks P la n , dog er den gyselignaive Scene 
med Gravcrkarlene beholdt i dem. Tydsklands ypper
ligste Skuespillere S c h r o d e r ,  B r o c k m a n n ,  Fleck 
har Hamborg, W ien og B erlin  beundret i Shakspear's 
Characterer. Hvad Garrick var for Shakspcare i En
gelland, blev Schroder i Tydskland. B lo t fra A p ril 
1777 t i l A p r il 1778 har han givet det hamborgske 
Publikum dette Stykke 15 Gange, ligesom ban i 
samme A ar har givet hans Ksobmand i Venedig 6 
Gange; hans Fciltagclscr to Gange, og hans Lige 
for Lige 4 Gange. Om Schroder er bleven saa riig  
ved dem, som Garrick, veed jeg ikke; ligesaa bcromt 
er han imidlertid bleven.

Gjerne vilde jeg her fremscrtte G o e t h e s —  skal 
jeg kalde det K ritik  eller Poesie —  over Hamlct i hans 
guddommelige W ilhelm  Ateister, som ingen Skuespiller



eller Skucspilynder og intet Menneske kan lcrsc liden 
den reneste Henrykkelse; men bcgrcrndset af Rummet, 
v il jeg noies med blot at anfore hans Ideer t i l en 
Bearbeidelse a f Ham let, som vilde gjore Stykket op
fo rlig t paa ethvert Theatcr af mindste Rang.

„Je g  skjelner —  siger W ilhelm  —  efter noieste 
Undcrsogelse to S lags i dette Stykkes Komposition; 
det forste er Personernes og Begivenhedernes store ind
vortes Forhold, de mcrgtige V irkn inger, der flyde af 
Hovedfigurernes Charaetcr og Handlinger, og disse 
ere enkelte fortreffclige, og, i den Folge de ere op
stille, uforbederlige. De kunne ved ingen S lags Be
handling forstyrres, ja ncppe forhntles. Disse er det, 
som enhver forlanger at see, som ingen vover at air- 
gribe, som praege sig dybt ind i Sjcrlen, og som man 
har bragt nerstcn alle paa det tydske Theater. Kun 
har m an, troer jeg, fcilet deri, at man har anseet 
det andet, der ved dette Stykke er at mcrrke, jeg me
ner Personernes udvortes Forhold, hvorved de bringes 
fra et Sted t i l et andet, eller paa den eller den 
Maade forbindes ved visse tilfeeldige Begivenheder, 
for alt for ubetydeligt, klin i Forbigaacnde ta lt der
om, eller reent udeladt dem. V ist nok ere disse 
Traade kun tynde og lose, men de gaae dog gjcnnem 
hele Stykket, og sammenholde hvad der ellers faldt 
fra hinanden, og ogsaa virkelig falder fra hinanden, 
naar man skjcrrer dem bort, og troer at have gjort 
meer end nok, naar man lader Enderne blive."

T i l  disse udvortes Forhold regner jeg Urolighe
derne i Norge, Krigen med den unge Fortinbras, Ge
sandtskabet t i l den gamle Farbroder, den bilagte T v i
stighed, den unge Fortinbras's Tog t il P o len , og 
hans Jgjenkomst t i l S lu tn ing . Ligeledes Horatios 
Tilbagekomst fra W ittenberg, Hamlets Lyst at gaae 
derhen, Laertes's Reise t i l  Frankerig, hans Gjenkomst,



/

Hamlets Forsending t i l  Engclland, hans Fangenskab 
hos Soroverne, begge Hoffolkenes Dod efter Urias- 
brevet; alt dette er Omftcrndigheder og Begivenheder, 
der klinde gsore en Roman viid og bred: men der ere 
Eenhedcn i dette Stykke, hvor desuden Helten ingen 
P lan  har, i hoieste Grad t i l  Skade, og hoist stilfulde.

M en disse Feil ere som flygtige S totter ved en 
Bygning, som man ikke tor tage bort, uden forst at 
trcrkke en fast M u u r under. M it  Forslag er altsaa, 
stet ikke at rore ved hine store S itua tioner; men saa- 
vel i det Hele, som i det Enkelte, at skaane dem saa- 
meget m u lig t; men kaste alle hine udvortes, enkelte, 
adspredte og adsprcdende M otiver bort paa ecngang, 
og scrtte et eneste i deres Sted, som alt ligger i S tyk
ket, og det er Urolighederne i Norge. Her er Planen.

Efter den gamle Hamlets Dod blive de nye 
erobrede Normamd urolige. Stadtholdcren der sender 
stn S o n  H ora tio , en gammel Skoleven a f Hamlet, 
men som i Tapperhed og Leveklogskab har vundet et 
Forspring for alle andre, t i l  Danmark, at drive paa 
Udrustningen af Flaaden, som under den nye, t i l  et 
ovcrdaadigt Levnet hcnfaldnc Konge, gaaer kun lang
somt fra Haanden. Horatio kjendcr den gamle Kon
ge; thi han har vcrret med i hans sidste Feldtslag, og 
ftaaet i Naade hos haM; og den forste Gstngangcr- 
scene v il ikke tabe derved. Den nye Konge giver nu 
Horatio Audients, og sender Laertcs t i l Norge med 
den Efterretning, at Flaaden snart v il lande; medens 
Horatio overdrages at skynde paa dens Udrustning: 
derimod v il Moderen ikke samtykke i at Hamlet, som 
han onsker, maa gaae t i l  Socs med Laertes.

D et ovrige holdes sammen paa denne Maade: 
N aar Hamlet aabenbarer Horatio sin Stedfaders M is 
gerning, raader denne ham at gaae med t i l  Norge, 
forsikkre sig Almuen, og komme med vcrbnet Haand



tilbage. D a  Hamlet bliver Kongen og Dronningen 
for fa r lig , have de intet noermere M iddel t i l at blive 
ham qvit, end at sende ham t i l  Flaadcn, og give ham 
Rosenkrantz og Gnildenftern t i l  Oppassere, og da 
Laertes imidlertid kommer tilbage, skal denne indtil 
Stimandsmord ophidsede Ungling sendes efter ham. 
Flaadcn bliver liggende for M odvind ; Hamlet kom
mer nok engang igjcn; hans Vandring over Kirke- 
gaarden kan maaskee lykkelig motiveres; hans Mode 
med Laertes ved Ophelias Grav er et stort, nundvcrr- 
lig t Oieblik. Herpaa maa Kongen betcrnke, at det 
er bedre at blive af med Hamlct paa Stedet. A f
skedsfesten t i l  den tilsyneladende Forsoning med Laer- 
tes, holdes nu hoitidclig, hvorved der holdes Ridder
spil, og Hamlet og Laertes fcrgte: Uden de 4 L iig  
kan jeg ikke slutte Stykket; der maa In g e n  blive 
tilbage. Hamlet giver, da Folkets Valgret nu igjen 
gaaer i K raft, Horatio doende sin Stemme."

Saavidt G o t h c .  —  Om denne P lan  har Shak- 
speares ypperlige Overstrtter Sch leg  el ta lt saalcdes i 
Maancdstriftct d ie  H o r e n  for 1796, 4de Stykke:

„H vor mange skjonnc Steder, der ved denne 
P lan  maae oposfres, falder let i Oinene. —  Den 
Reisemoral, Polonius giver sin S on , kunde man til 
Nod skjamke ham; men desto mecr Skade er det for 
den ubetalelige Scene mellem Polonius og Reynal- 
do *), og dog maa den bort, da det ei kan passe sig, 
at der sendes en Tjener efter Sonnen, for at udforste 
hans Vandel, naar han er stikket bort i kongelige 
Anliggender. Hos Shakspear er Tvekampen synder
lig  nok; men der har den dog en Bevcrggrund, som 
her falder bort. I  F rankrig , som Laertes besogcr,

Davies siger, at denne Scene ei er givet paa det 
engelske Theater i meer end et Aarhundrede.



som Hovedstadet for alle ridderlige Fuldkommenheder, 
kunde han drive Fægtekunsten t i l en i Danmark fjeld en 
H v id e , og derved vakke Hamlets Kappelyst; men 
kunde han gjvre det samme i Norge, en erobret P ro
vinds? A t den i og for sig selv fortreffelige Monolog 
af Hamlet i 4de Akt, hvor han har modt Fortinbras's 
Hcer paa dens Tog t i l  Po len, at den maa bort, er 
mindre at beklage, da den i det Vascntligc kommer 
overeens med den, som slutter 2dcn Akt. Fortinbras, 
denne vakkre unge Kriger, pleier ved alle Omarbeidcl- 
ser at verre den forste, som opossrcs, og dog vccd jeg 
intet i hele Stykket, som, i det mindste ved Losn in
gen, ryster m it Inderste flankere, end hans hvitidelige, 
underfnlde Fremkomst paa Valpladsen, hvor Skjcbnen 
i samme Dieblik har fuldendt stn frygtelige Oplos
ning. B liver han borte, vorde Onde og Gode hin
anden lige i Doden, alle do uden hoitidelig Veckla- 
gc, og den eneste overlevende, H o ra tio , har ,  sone 
Vidne t i l  hine Begivenheder, kun ubetydelige Tilhorere, 
at henvende sig til. Hvor stor trerdcr Fortinbras frem, 
for for forstc Gang at lade den adle Ulykkelige veder
fares Ret i Efterverdenens N a v n , hvis Dom  var 
hans sidste Bekymring. Saa overordentlig en Dde- 
laggelse forlanger en ophoiet Tilskuer, og kun en Helt 
er vardig at yde en undergangen Verden (th i med 
dette In d try k  ender Sorgcspillet) den sidste M re ."

H  vort Fadreneland udkom en prosaisk Over
sættelse a f Hamlet i Aaret 1777, af en nnervnt For
fatter. Paa Danmarks Skueplads har dette, saalidet 
som noget af alle Shakspearc's S tykker, nogensinde 
varet scctz . og har denne Ovcrsattelse ei heller varet 
indleveret t i l  Skuespilbcstyrclsen.





Trium virer efter J u lii 
Ccesars Dod.

Senatorer.

Sammensvorne mod Ju lius 
Ccesar.

Personer
J u l i u s  Ccesar.
O c t a v i u s  Ccesar.

' M a r c u s  A n t o n i u s .
M . LE m il .  Lep i  dus.
C ice ro .
P u b l i u s ,
P o p i l i u s  Lena,
M a r c u s  B r u t u s ,
C a s s i u s,
Casca,
T r e b o n k u s ,
L i g a r i u s ,
D e c i u s  B r u t u s ,
M e t e l l u s  C i m b e r ,
C in n a ,
F l a v i u s ,  )
M a r u l l u s ,  j , Tnbuner.
A r t e m  id o ru  s, en Sophist sra Cnidos.
En Sandsiger.
C i n n a ,  en Poet.
En anden Poet.
L u c i l i u s ,  )
T i t i n i u s ,  i m
M e s  s ala,  Lenner af Brutus og >
Cato ,  den yngre, ' Casftus.
V o l u m n i u  s,
V a r r o ,
C l i t u s ,
C laud i u s, ) B ru ti Tjenere.
S t r a t o ,
Luc ius ,
D a r d a n i u s ,  .
P i n d a r u s ,  Cassii Tjener.
C a l p u r n i a ,  Ccesars Gemalinde.
P o r t i a ,  B ru ti Gemalinde.

Senatorer, Borgere, Vagt, Folge o. s. v.

Scenen er for storfte Delen i Nom ; siden i Sardis,' og i 
Ncerbeden af Philippi.



/

C o r ^ i t .

Fsrtte Akt.

Forste Scene.
Rom. En Gade.

F l a v i u s  og M a r u l l u s  troede ind med en Svcrrm
af A l m u e s m c r n d .

F l a v i u s .

^M-fstcd! gaaer hjem, I  dovne Krcr, gaaer hjem;
er det en Helligdag? Hvad! Vide I
da ei, som Haandvcrrksfolk, I  maae ei gaae
omkring paa Sognedage »den Tegnet
paa Eders D ont?  —  Tael, hvad er D in  Haandterkng?

* ,

F o r s t c  B o r g e r .
Herre! jeg er Tommcrmand.

M a r u l l u  s.
Hvor er D it  Skjodskind og D it .  Vinkclmaal?
Hvad gjor D u  med D in  bedste Klcrdning paa? —- 
I ,  hvad er Jeres Haandvcrrk?

- A n d e n  B o r g e r .
J a ,  Herre, hvis I  ligner det med flin t Kunstarbcid, 
kan det ikke kaldes stort bedre end Flikkcri.



M a r u l l u s .
M en hvilket er D it  Haandvcrrk? S va r mig flux!

A n d e n  B o r g e r .
D et er et Haandvcrrk, jeg haaber, jeg kan drive med 
en god Samvittighed. Jeg letter mangen een den 
tunge Gang gjennem Verden.

M  a r u l l  u s.
Hvad Haandvcrrk, Skurk? D u  grove Skurk! hvad

Haandvcrrk?
A n d e n  B o r g e r .

E ia ! gode Herre! brist dog ikke af Harme! —  Og 
dog brist kun. Den Skade kan jeg bode!

M aru l lu s .
Hvad stal det sige, uforskammede K arl?  bode paa mig?

A n d e n  B e r g e r .
J a ,  det priser jeg min Kunst for!

F l a v i u s .
D u  er Skoflikker; ikke, sandt?

A n d e n  B o r g e r .
R igtig , Herre! A lt  hvad jeg lever af, er Sylen. Jeg 
bryder mig ligesaalidt om Kjobmandens Handel, som 
om Qvindernes Handeler; men bliver ved min Lcrst. 
Jeg, Herre, jeg er Vundlcrge for gamle S ko ; ere 
de i stor Fare, helbreder jeg dem. S aa vakkre Folk, 
som nogensinde traad paa en Kohud, have gaaet paa 
nu'ue Hcrnders Arbeid.

F l a v i u s .
Hvk er D u  da i Dag ci i D it  Vcrrksted, 
men forcr disse Mcrnd omkring i Staden?

A n d e n  B o r g e r .
Det gjor jeg, Herre! at de kan faae deres Sko op- 
flidte, og jeg faae mcer Arbeid. Dog, sandt at sige.



i  D ag gjore vi Helligdag, for at sec Ecrsar og fryde 
os ved hans Seicrsindtog.

M  a r n l  l  n s.
H v i fryde Eder? Hvad Erobring bringer 
han hjem? S iig , hvilke Skattekongcr folge 
bain hid, for lcrnkede hans Vogn at pryde?
I  Klodse, Stene, sandscslose Krcr, 
o, haarde Hjerter, grnnnnc Mernd af Noma,
.har I  ei kjcndt Pompcins? Mangenstund 
I  have klattrcd' op t il M nre, Tinder, 
t i l  Taarne, Vinduer, ja Skorstccnsspidser, 
med Jeres spcrdc B orn  i A rm ; der sad' I  
den lange D ag taalmodkg', for at see 
Poinpei Tog igjennem Roma: Gader; 
og naar I  saae et G lim t af hans Triumphvogn, 
oploftcd' I  da ei et Jnbelraab,- 
saa Tiberfloden skjalv ndi sit Leic, 
i det den horte Eders Stemmers Gjcnskrald 
ndi sin krumme Strandbred?
Og nu ifore I  Je r Hoitidsklcrder?
Og nu ndkaare I  en Helligdag,
og nu ndftroe I  Blomster paa hans V c i,
som sei'rstolt fra Poiilpei B lod hidkemmer?
F o r t :
siycr t il Eders Huse, kncrler, beder, 
at Guderne afvende v il de Straffe, 
som vist slig llerkjendtlighed maa ramme.

F l a v  i ns.
Gaacr, gaacr, Medborgere! For denne Drost 
forsamler alle Eders ringe Brodre, 
gaaer saa t il Tibers Bred, og grcedcr i 
dens Dyb, t il Bolgen, hvor den lavest er, 
de hoieste af Strommens Bredder kysser!

(Borgerne gaae.)



See kim, alt smelter den urene W r ts ;  
de gaae, og Broden binder deres Tunger.
Gaae hun Vei op t il Capitolinm ; 
jeg gaaer ad denne; afklcrd Stotterne,
I  finder prangende med Wrestegn.

M a r n l l u s .
To r  vi det?
I  veed det er so Lupcrealia?

F l a v i u s .
Hvad siger det? Lad ingen S to lle r prange 
med Ccrsars Scicrstegn. Jeg v il omkring, 
at drive Svcrrmen bort af Gaderne; 
saa gjore ogsaa I ,  hvor tyk den staaer.
N aar disse Fjer af Ccrsars Vinge rives, 
da hcrmme vi hans stolte Orneflugt, 
som ellers svang sig over Jordens Synskreds, 
og holdt os alle i en slavisk Frygt.

(de gaae.)

Anden Scene.
Rom. En offentlig Plads.

Ccrsar, A n t o n i u s ,  klcrdt t i l  Vcrddelob. C a l p u r -  
n i a ,  P o r t i a ,  D c c i u s ,  C i ce r o ,  B r p t u s ,  
C a s s i u s  og C a s c a  komme i et hoitideligt O p
tog med Musik, en stor Folkeskare folger dem; i 
Skaren er en S a n d s i g e r .

C cr s a r.
Calpurnia!

C a s e a.
Ccrsar taler. Tys ! 

C cr s a r.

C a l p u r n i a .
Her, crdle H e rre !'

(Mnsiken tier.) 

Calpurnia!



C crsar.
Staac lige for Antonius, naar han render 
i Vceddelobet! —  M in  Antonius!

. " . A n t o n i u s .
J a ,  crdlc Ccrsar!

Ccrsar .  '
Forgsit ci, niens I  lober, at bcrore 
Calpurnia; thi vore Fcrdre sige: 
llfrugtbar V iv , i helligt Lob bcrort, 
Ufrugtbarheds Forbandelsen afrystcr.

A n t o n i u s .
Jeg skal erindre det.
Naar Ccrsar siger: gjor det, er det fuldbragt.

C cr fa  r.
Gaaer, og forgjctter ingen hellig Skik!

Ccrsar!

H a ! Hvo kalder?

S  a nd sig eren.  

C cr s a r . . »

C a s c a.
Dyd Larmen tic. —  S tille ! —  S tille

(Musik.)

(Musiken tier.)
C cr s a r.

Hvo est D u , som i Skaren kalder m ig?
En Stemme skingrcr over Frydeklangcn, 
og raabcr: Ccrsar! tael; thi Ccrsar horer.

Sandsigeren. >
Vogt D ig  for i l lu s  N n o t i i !

C cr s a r.
Hvad er dette?

, B r u t u s .
Cn Spaamand varer J e r for i l lu s  U s r t i i .



X

C cr fa r .
Fremstil ham for mig, lad mig see hans Aasyn.

« C a s s i u s .
Frem, M and ! af Folkeskaren; see paa Ccrsar.

C cr s a r.
Hvad stger D u  mig nu? Tacl end cengang.

S a n d s i g e r e n . .
Vogt D ig  for il1«8 Alartii!

Han er en Drom m er; kommer; —  solger m ig!

C a s  s i u s.
V i l  I  gaae med og see paa VcrddeloLet?

E i staaer min Hn t i l Lceg; mig fattes saare 
hiin muntre Aand, Antonius besidder.
Lad mig ei hindre Eders Duske, Cassins; 
jeg v il forlade Jer.

C a s s i n s .
En Stund har jeg lagt Mcrrke t il Je r, V rntus.

og Venstabs Flamme, som jeg ellers saae. 
I  er for kold og fremmed mod en Ven,

Laae der end Morke over disse Dine, 
saa var mit Aasyns Vrede dog kun vendt 
imod mig selv. —  I  lang T id  plages jeg

r>

2

Ccrsar.

(Krigerfl Musik. Alle gaae, undtagen Brutus og Cassins.)

B  r u t u s.

Cass i t t  s.
Jeg beder Eder, gjor det.

B r u t u s .

som elsker Je r.
B r u t u s .

Bedrag Je r ei, o Cassius;



af temmelig ulige Lidenskaber, 
og Tanker, som kun gjcrlde ene mig, 
og muligt volde de min Adftrrds M orke; 
men sligt maa ikke kramke mine Venner, 
i hvis Ta l, Cassinsj I  vcrre een.
Og slut da af min Kulde kun som saa: 
den ftakkels B rntus, med sig selv i S tr id , 
forglemmcr Venlighed mod Andre.

C a s s i n s .
B  ru tu s !

S aa tog jeg feil af Eders Lidenskab, 
for hvis Skyld dette Dryst begravet har 
hcel hole Tanker, dyrebare Anslag. —
S iig  mig, min B rn tns, kan D u  scc D i t  Aasyn?

B r n t u s .
Nei, Cassins; thi D iet seer sig selv 
kun ved et Gsenfkin af en anden T ing.

C a s si >l s.
J a , sandt var dette.
Og uran beklager snare, at I  har 
ei sligt et Speil, som Eder Holde v il 
.for D ie Eders skjulte Herlighed, 
at D rn ti Skygge I  dog kunde see. >
T id t horte jeg de Gjcrveste i Noma 
—  undtagen Ccrsar, den Udodelige.—
De talede om B rntus, og de snkked' 
ved disse Tiders Aag, og onskcd', at 
den crdle B rntus havde Ccrsars D ine

B r n t u s .
I  hvilke Farer v il I  lede m ig?
I  vil, at jeg skal soge i mig selv, 
hvad der ei er i mig.

C a s s i n s .
Desaarsag, B rntns, lav J e r t i l at hore;



og da I  veed, I  bedst kan see Je r selv 
ved Gjenskin, saa v il jeg, som Eders Speil, 
beskedent stille frem for Eders S yn  
det af J e r selv, som I  endnn ci fjender.
Og hor, mistroe mig ikke, vakkre B rn tns.
E r jeg en Dagens G jak, som har for Skik,
med tomme Eder at falbyde hver
nye Beilende mit Venskab; har I  hort,
jeg er en Mundven, som bagvasker den, '
jeg kyste nys, og har I  seet, at jeg
ved Gilde giver mig t i l P r iis  for Langel,
da skye mig og mistank mig.

(Trompetklang. Fryderaab.)
B r n t n s .

H vortil dog
hiin Jub len ! Jeg er bange Folket kaarcr 
t i l  Konge Casar.

C a s si n s.
S a a ! det frygter I ?

S aa ntaa jeg troe, I  saae det just ei gjerne.

B r n t n s .
Nci, ikke gjerne, skjondt jeg hoit ham elsker.
Men hvorfor holder I  mig her saalange?
Hvad er det vel I  v il meddele mig?
E r det t i l  almcent Vel, velan! stil LEren 
for dette Oie, Doden for det andet, 
og jeg v il see paa Doden. ligegyldig;
T h i Guderne mig elske saa hoit, som 
jeg elsker W ren, mcer end frygter Doden!

C a s s i n s .
Jeg kjender denne D yd hos Je r, min B rn tns, 
saa godt, som dette Eders favre Aasyn.
V e l, W re er Indholdet a f min Tale. —
Jeg veed ci grant, hvad I  og andre tanke



om" dette L iv ; mm hvad mig selv angaaer, > 
da v il jeg heller' doe end leve, for 
at amgstcs af et Vasen, som mig selv.
Fribaarne ere vi, saavcl som basar.
V o r Fode var som hans; og vi kan begge 
udholde Vintrens Frost, saa godt som han. .  
T h i engang paa en raac og stndfnld Dag,, 
mens Tiber oprort stred med sine Bredder, 
da sagde basar: „bassins, tor D u  nn 
vel springe med mig i den vrede Flod, 
og svomme t i l  hiint M a a l? "  —  Ved disse Ord, 
fnldpaakladt, som seg var, jeg sprang i Dybet, 
og bod ham folge; dette gjorde han.
Stromgangen broled', og vi stoge den 
med stcerke Sener; stodtc den tilside, 
og strcdc mod dens Vold med stridbart Bryst.
Men for vi naaede det bestemte M aa l,
skreg Ccrsar: „H ja lp  mig, bassins! H ja lp ! Jeg synker.
Ret som Wneas, vores Stammcsader,
bar Oldingen Anchises paa sin Ryg
fra T ro ja  Brand, stråledes bar og jeg
den tratte basar gjennem Tibers Bolger.
Og denne Mand er vorden nn en Gnd,
og bassins en Usling, som maa krumme
sin Ryg, naar basar koldt et N ik ham skjanker.
Han havde Feber i Hispania,
og naar da Kulden greb ham, saae jeg hvor
han zittred', ja i Sandhed, Guden zittrcd'!
Hans feigc Labe flygtcd' fra sin Farve; 
det Oie, for hvis B ryn  al Verden baver, 
forlod sin Glands! Jeg horte, hvor han stonned' 
J a  selv den Tunge, som bod Roma M and 
at give Agt og tegne op hans Taler 
i deres Boger; E ja ! hvor den klynkcd' 
paa syge Qvindcrs V iis  —  „T itin ins , E -



giv mig cn Lcrdskedrik!" I  Guder; det 
forfcrrdcr mig, at denne svage M and 
vandt Forspring for den hele stolte Verden, 
og bcrre Palmen ene.

(Jubel. Trompetklang.)

'  B r u t n s .
Jg jcn  en almeen Jub len!
Jeg troer hiint B ifa ld  gjcrlder nye W res- 
Beviisninger, som dynges over Ccrsar.

C a s s i u s .
J a , V en! han trcrder paa den sncvre Verden, 
som cn Colos, og vores Dvergecrt 
gaaer ved Uhyrets Been, og frygtsom seer 
sig om, for sig en Skjcrndsclsgrav at finde.
Et Menneske er ofte Pareens Herre.
E i ligger Skylden udi vore Stjerner, 
men i os selv, at vi er' Undcrmamd.
B ru tus —  og Ccrsar —  Hvad er i det Ccrsar? 
H vi skulde hiint Navn ncrvncs mcer end Eders? 
Optegn dem "sammen; er hiint smukkere?
Udtacl dem; klinger Eders ei saa vel?
Vei dem; eens Tyngden er: bcsvcrrg med dem, 
og B ru tus uraner Aander frem saa flu r 
som Ccrsar. (Jubelraab.) N u i alle Guders Navn da 
hvad Fode ncrrer denne vores Ccrsar, 
at han er voret saa? Skam dig, vor O ld !
Nom, du har tabt din crdle Hcltcyngel.
Naar randt et Sekel, fra den store Vandflod, 
det fleer end een M and gjorde ei navnkundigt?
N aar kunde de, som ncrvned' Noma, sige,
for nu, at disse vide M ure rummed'
kun een M and. N u, i Sandhed er der Rum nok
i R om ; thi nu det rummer ikkun een M and.
Og I  og jeg vi horte Fcrdre sige:



Der var en B rutus, en, som havde tilladt, 
den evige Djcrvel holdt sit H o f i Roma, 
for nogen Konge.

B r n t n s .
Jeg tvivler ei at I  jo elsker m ig; 
det ahncr mig, hvortil I  v il mig drive; 
hvad jeg har tcrnkt om det og disse Tider, 
skal jeg forklare J e r ;  for denne Sinde 
—  saa sandt jeg elsker Je r —  jeg beder Eder 
driv mig ei videre. Hvad I  har sagt, 
jeg ovcrvcie v il;  hvad I  v il sige 
taalmodi'g hore, og en Stnnd udsoge 
bcleilig at raadslaae om hoie T ing.
T il da lcrg dette, crdle Ven! paa Hjerte:
B rntns v il heller' trerllc bag ved Ploven, 
end kaldes Romer S on paa slige Kaar, 
som denne haarde T id  gjor M ine t il 
at lcrggc paa vor Nakke

C as  s i n s.
Det glcrdcr mig at mine svage Ord
slog' dog saa mange Gnister I l d  af B rntns.

fCcrsar kommer tilbage med sit Folge.) 

B r u t u s .
Legene er' forbi, og Ccrsar kommer.

C a s si u s.
Trerk Casca, mens de gaae forbi, i W rm ct, 
og han v il, paa sin bittrc V iis , berette 
os hvad mcerkvcrrdigt der er skeet i Dag.

B r u t u s .
Det stal jeg nok. —  Men seer I ,  bassins, 
den vrede P let paa Ccrsars Pande glodcr, 
og Folget seer jo ud som skjcrldte Trcelle.
Calpumicr Kind er bleg; og Cicero



seer med saa gloende og rode D ine , 
som tidt vi saae paa Capitolinm, 
naar Senatorerne bestred' hans Taler.

,  C a s  s ins.
Casea v il sige os, hvad det betyder.

C cr s a r.
Antonius!

A n t o n i u s .  -
Ccrsar!

C cr s a r.
Jeg v il sce Mcrnd ined Fedme i m it Folge, 
med trinde Kinder, og som sove haardt.
Hun Cassius har et gustent, hungrigt Aasyn; 
han tcrnker altfor meget. Han cr farlig.

A  n to  i: in  s.
Frygt ham ci, Ccrsar, han er ikke fa rlig ; . 
han er en crdcl. J e r hengiven Romer.

C cr f a r .  - -
V a r han kun feed. —  V e l frygter jeg ham ci; 
men hvis m it Navn var underkastet Frygt, 
da veed jeg ei den Mand jeg skulde skye 
saa fast.som-denne gustne Cassius.
Han lcrscr, provcr meget, og han skuer 
igjcnnem Menneskenes D aad; han ynder 
ei Skuespil, som D n  Antonius; 
han horer ei M usik; han smiler sjeldcn, 
og smiler da,, som om han vilde spotte 
sin Aand, at den tor lade sig bevcrge 
t i l  S m iil ved noget. S lige Mennesker 
er' aldrig kolige i Hjertet, medens 
de sce en Overmand; dcsaarsag cre 
de meget farlige. Jeg siger nn, 
hvad frygtes kunde, ikke hvad jeg frygter; 
thi jeg er stedse -Ccrsar. —  Kom og gaae ved



min hoire Haand; th i'dovt er dette Dre, 
og slig mig ret D in  Hjertens Mening om ham.

(Ccesar og hans Folge gaae. Casca bliver tilbage.)

Casca .
I  trak mig i min Kappe.; v il I  noget?

B  r n t u s.
J a ,  Casca; stig os, hvad er skcct i Dag, 
hvi Ccrsars Aasyn var saa morkt?

C a s c a .
I  var jo med ham; var I  ci?

B  r n,t u s.
S aa spnrgte jeg ei Casca, hvad der skete.

C a s c a .
O , man bod ham en Krone; og da den blev ham 
bnden, stedte han den fra stg, med Basten af Haan- 
dcn, saalcdes; og saa istemte Folket et Fryderaab.

B r n t u  s.
Hvad var det andet Naab for?

C a s c a .
E i!  for det samme.

C as  s in  s.
Tre Gange skreg man; hvorfor tredic Gang?

C a s c a .
E i! for det samme.

B  r n t u s.
Blev Kronen ham trcndd Gange bnden?

Casca .
J a  vist blcv den, og han stedte den trende Gange tilbage, 
den ene Gang sagtere end den anden; og hver Gang 
han skjod den fra sig, istemte godt Folk et Fryderaab.

C a s s i u s .  .
Hvo bod ham Kronen?



Casca .
E i! Antonius. ,

B r n t n s .
Fortcrl os Maaden da, min vakkre Casca!

C a s  c a.
Om jeg skulde hcrnges, kan jeg ikke fortcrlle Je r M aa- 
den. Det Hele var Goglespil, og jeg lagde ikke Mcrrke 
t i l det. Jeg saac at Marens Antonius rakte ham 
en Krone; —  dog det var heller ingen Krone, det var 
en a f disse Smaakroncr: og saa stodte han den tilbage 
een Gang, som jeg sagde J e r ; men desuagtet trocr 
jeg, at han gjcrne vilde have havt den. Derpaa bod 
han ham den anden Gang, derpaa skjod han den at
ter tilbage; mig syntes at han saare nodigcn trak sine 
Fingre fra den. Og nn tilbod han ham den tredie 
Gang; han stodte den trcdie Gang tilbage; og hver 
Gang han afslog den, hujede Pobelen, og klappede 
med deres haarde Hcrnder, og kastede deres svedige 
Nathuer i Vciret, og udbredte saadan stinkende Aande 
omkring sig, fordi Ccrsar afslog Kronen, at det ncrr 
havde gvalt Ccrsar; thi han besvimede og faldt om der
ved. Og hvad mig angaaer, tordc jeg ikke lce, af 
Frygt for at aabnc Munden og indaande den onde 
Luft.

Cassins.
Hold, Casea! Hvad? Hvordan? besvimed' Ccrsar?

Cas c a .
Han faldt om paa Korvet; Fraaden stod ham for M u n 
den, og han var maallos.

B r n t n s ^
J a , det er meget m ulig t; han har Liigfald.

C a s s i n s .
Nci, Ccrsar har ei L iig fa ld ; I  og jeg 
og Casea, vi, vi have L iig fa ld !
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C a s  ca.
Jeg vecd ci, hvad I  mener med dette; men det veed 
jeg, at Casar faldt om. —  Jeg er aldrig arlig , hvis 
ei den lurvede Pobel klappede ad ham og pceb ad ham, 
eftersom han behagede eller mishagede den, ligesom den 
plcicr at gjore ved Skuespillerne paa Skuepladsen.

' B  r u t u s.
Hvad sagde han, da han kom t i l  sig selv?

C a s c a.
J a , for han faldt om, da han markede, at den store 
Hjord var saa glad ved at han afslog Kronen, saa 
rev han sin Vam s op, og tilbod den sin Hals at skjare 
af. —  Og havde jeg vcrret en M and, der drev nogen 
Haandtering, saa gid jeg maa fare t i l Helvede med 
alle Skurke, hvis jeg ikke vilde have taget ham paa 
Ordet. —  N u faldt han da. D a  han fik sin Sam ling 
igjen, sagde han, at om han havde gjort eller sagt 
noget Upassende, bad han den hoistarede Forsamling 
vilde troe, det var hans Sygdoms Skyld. Tre, sire 
Kjerlinger, omkring mig, raabte: „O  den gode S ja l ! "  
og tilgave ham af ganske Hjerte. Men dem skal man 
ikke regne; om Casar havde myrdet deres Modre, 
havde de gjort det samme.

.B ru t  us.
Og dcrpaa gik han da saa opbragt bort?

C as c a.
J a .

Sagde Ciecro noget? 

J a , han talte Grask.

C as s iu  s. 

C a s c a.

C a s s i u s .
I  hvilken Hensigt?

/  "



Casca .
A a- gid jeg aldrig maa komme for Acres Dine meer, 
om jeg kan sige Aer dette. Men de, som forstode ham, 
smilede t i l hinanden, og rystede paa Hovedet; men 
hvad mig angaacr, saa var det 'Grcrsk for mig. Jeg 
kunde bringe Aer endnu flere Tidender. M aru llus og 
F lavius har man stoppet Munden paa, fordi de have 
revet Diademer af Ccrsars Billedstotter, Farer vel! 
D er skete endnu flere Narrestreger, naar jeg blot kunde 
mindes dem.

C a s  s in  s.
V i l  I  spise hos mig i Aften, Casca?

C a s c a .
Nci, jeg har lovet mig ud.

C a s si u s.
V i l  A  spise t i l  M iddag hos mig i Morgen?

C a s c a .
A a , hvis jeg lever, og A  ikke skifter S ind , og Acres 
M aa ltid  er vcrrd at spise.

C a s s i i l  s.
Godt! jeg v il vente Acr.

C a s c a .
G jor det. Farvel! sgaaer.)

B  ru  tu  s.
Hvor dorsk har denne K arl ei voret sig?
A  Skolen var han Fyrighedcn selv.

C a s si u s.
S aa er han end, saasnart han skal udfore 
et stort og dristigt Foretagende, 
cndskjondt han bcrrer denne flove Maske.
Hun Plumphed er en Sauce paa Mandens V id ; 
den giver Folk dcsbcdre Appetit 
t i l  at fordoic, hvad han siger.
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B  ru  t u s .
S aa er det. N u Farvel for denne Sinde.
I  Morgen, dersom I  v il tale med m ig, ,
bcsoger jeg. J e r ;  eller om I  v il,
saa kom t il mig, og jeg v il vente paa .Jer.

b a s s i n s .
Det v il jeg; —  tcrnk imidlertid paa Verden!

(Brutus gaaer.)
J a ,  B rutus, D u  cst crdcl; men jeg seer,
D it  herlige M eta l forvanskes kan 
fra sin N atur, desaarsag er det godt, 
at W dle holdt sig kun t i l  W dlcz thi 
hvo er saa fast, at han ei lokkes kan?
M ig  hader Ccrsar; men han elsker B ru tus, 
hvis jeg var B rutus nu, og han var Casfius, 
omstcmmcd' han ci mig. Jeg v il i N at 
i B ru ti Vinduer lcrgge Sedler, skrevne 
med flere Hcrndcr, som de rorte hid 
fra flere Borgere, hvori stal tales 
om Romer store Haab t i l B ru ti Navn§ 
tillige stal i disse dunkelt peges 
paa Ccrsars Overmod og Herskesyge.
Og lad saa Ccrsar see, om fast han staaer; 
han falde; eller vi v il doie vcrrre K a a l!

(gaaer.)
Tredie Scene.

Nom. En Gave. Tcrden og Lynild.

C a s c a ,  med draget Svcrrd, og C i c e r o  komme ind
fra modsatte S ider.

' C i ce ro .
God Aften Ven! H ar I  fu lgt Ccrsar hjem?
H vi stormer I ?  H vi stirrer I  saa v ild t?

C a s c a .
Bevcrges I  ei, naar al Jordens Vcrgt



som Lov i Stormen skjerlver? Cicero, 
jeg har seet Uvcir, da de skjoldende 
Stormvinde splitted' knndred' Egestammcr; 
har seet det stolte Hav opsvnlme, fraade 
for at ophores blandt de vrede Skyer.
M en aldrig for i A ften ; ci for nu 
gik jeg ,'gjenncm Jldrcgn. Enten er 
der Borgerkrig i H im len; eller Jorden, 
for overmodig imod Guderne, 
optcrnder dem t il Undergang at sende.

C i c e ro.
J a , saae I  nogensinde slige Jertcgn?

Casea.
En Slave, som I  kjendcr, naar I  seer ham, 
holdt op sin venstre Haand, der flammede 
som tyve Faklers Brand forenet; dog 
hans Haand ei folte Ild e n , men blev uskadt.
S aa kom (fra den Stund blotted' jeg mit Svcrrd) 
ved Capitolinm en Love mod mig, 
som stirrcd' paa inig, og gik glubende 
forbi m ig; men den skadede mig ei.
Og paa en H oi sad' hundred' fatte Ovindcr, 
som Angeft havde vanskabt, og som svore, 
de saae Jldmamd gaac op og ned ad Gaden.
Og Nattens Fugl sad hylende i Gaar 
ved hoien M iddagstid og skreeg paa Torvet.
Naar slige Jcrtegn mode saa hinanden, 
lad Mennesker da ikke sige: „Dette 
er deres Grund, —  de fkec natnrligen;" 
thi fast jeg troer, de cre Varsclstegn 
for hvert et Jordftrog, som de pege paa.

C i ce ro .
Hcel underlig er Tiden ftemt, i Sandhed; 
men Menncjker kan tidt fortolke T ing



paa deres egen V iis ,  og vcrre dog 
langt fra det Mecd, som er i Tingene.- 
Gaaer Ca-sar op paa Capitolium 
i Morgen?

C a s c a .
J a , han bod Antonins 

at sende Eder Bnd, at han v il mode.

C i c e r o .
God N at da, Casea! denne vrede Himmel 
er ikke gunstig at spadsere under.

Farvel!
C a s c a .

(Cicero gaaer.)

C a s s i l l s  kommer ind /
C a s  sin s.

Hvem der?

C a s e  a.
En Romer.

C a s s i n s .
Cascas Stemme!

C a s c a .
I  horer godt. O  Cassins, hvilken N a t!

C a s si u s.
En saare herlig N at for brave Mcrnd!

Casca .
Hvo horte Himlen for at true saa?

C as siu s.
"  De, som saae Jorden vrimle saa af Fcil.
-  Hvad mig angaaer, da har feg vandret om

paa Gaderne, udsat for Nattens Farer;
og saa flet rustet, som I  seer mig, Casca,

,, har jeg mit Bryst mod Tordenkilen blottet;
,,



og naar den krumme, blaa Lynstraale syntes 
at aabne Himlens Barm , fremstillcd' jeg 
mig just i S igtet og i S laget af den.

Casca .
M en hvorfor fristede I  Himlen saa?
Den Dodeliges P lig t er Frygt og Verven, 
naar Guderne ved Tegn nedsende flige 
Herolder, for at fylde os med Radscl.

C a s  sin s.
Dorsk er I ,  Casea; og de Gnister Liv,, 
som vane stal i Romeren, dem mangler 
I ,  eller bruger ei. I  blegner, stirrer,
I  rades og forundres ved at sce 
den underlige Utaalmodighed 
i  Himlene. Men v il I  ret udgrunde; 
hvi disse B lu s ; de Aander, som omsnige; 
hvi Fugle, D y r  forrurgtc A rt og Vasen, 
hvi Gubber fjante; og Umyndige spaac; 
hvi alle disse T ing nu deres Love,
N atur og evigen bestemte Vasen 
omstifte t i l uhyre Egenskab; 
saa stal I  sce at Himlen selv indgjod 
dem disse Krafter, for at bruge dem 
t i l  Radsels- og t i l Varsels-Varktoi for en 
uhyre S ta t. N u kunde jeg D ig  navne 
en M and, som ligner denne Radsels N a t; 
som tordner, lyner, aabner Grave, broler 
som Loven hist paa Capitolio; 
en M and, ei starkere end D u  og jeg 
i Legemskraft; og dog uhyre voxet, 
og frygtelig, som disse Uudcrsyner.

Casca .
I  mener Casar gjor I  ikke, CassiuS?



C a s s i n s .
D e t  gjcrlde den det er; thi Romerne 
har nnomstunder Ledemod og Sener, 
som Fcrdrenes; men vee os! Fcrdres S jcrl 
er nddod; Modres S ind  regjercr os.
V o rt Aag og Taalmod viser os som Qvinder.

C a s c a.
Hor, Cassins! Ordet gaacr at Raadet agter 
at skjcrnke Ccrsar Kongenavn i M orgen; 
og han skal bcrre Kronen overalt, 
paa Hav og Land, kuns i I ta lie n  ei.

C a s s i n s .  .
D a  vccd jeg, hvor jeg denne D olk v il bcrre; 
Cassins skal frelse Casskum fra Lamker.
D eri, I  Guder, gjor' I  svag M and stcrrkest; 
deri, I  Guder, kue I  Tyranner.
C i Taaril a f Steen, ei M im r af hamret Kobber, 
ei lufttomt Famgsel, ftcrrke Led af Jern 
kan holde Aandcns K ra ft; men Livet, kjcd 
af Jordens Skranker, mangler aldrig Evne 
t i l  selv at fri sig. Veed jeg dette, vide 
al Verden, at den Deel af Tyranniet, 
jeg drager, kan jeg kaste, naar mig lyster.

- . C a s c a .  -
Jeg med; <saa bcrr' hver Slave i sin Haand 
K raft t i l  sit Trcrldomsaag at sondcrbryde

C a s s i n s .
Og hvi skal Ccrsar vcrre da Tyran?
Den arme M and! Jeg veed han var ci Ulv, 
hvis han ci saae, at Romerne er' Faar; 
han var ei Love, vare de ei Hinde.
De, som i H n i og Hast et D aa l v il reise, 
begynde det med S traa . O , hvilken Skarnhob 
er Roma, naar det tjener t i l  den Hensigt,



flig  usel T ing , som Ccrsar Glands at fljcrnke!
M en, o, min Harme, hvorhen harst D u  lccdt mig? 
maaflee jeg tater med en v illig  Trcrl.
S aa vecd jeg, man v il stcrvne mig t i l Ansvar; 
men jeg er vcrbnct, og jeg leer ad Farer.

Casca .
Med Casca taler I ,  og med en M and, 
som ei er Oretuder. Tag min Haand.
Hverv Brodre t i l at ende al vor Nod, 
saa svcrrger jeg at gaae saa vidt, som nogen.

C a s s i u s .
Det er et O rd ! — ,Nu Casca, maa I  vide, 
at jeg har alt bcvcrget Visse af 
de Gjcrvestc i Roma t i l  at vove 
med mig et Hcrders- og et Fares-Vcrrk.
De vente i Pompci Perttens 
m it Komme; thi i denne Rcrdsclsnat 
kan man ei strides vel paa Gaderne; 
og Elementets Aasyn seer ret ud 
just som det Vcrrk vi have udi Hcrnde, 
saa blodigt, gloende og rcrdeligt.

C i n n a  trcrder ind.

' Casca .
Tov lid t, hist kommer en i storste I i l .

C a s s i u s .  ,
Jeg kjendcr ham paa Gangen, det er Cinna, 
en Ven a f os. —  H v i haster I  saa, Cinna?

C in n  a.
Jeg soger Je r. Hvem der? Mctellus Cimber?

C a s s i u s .
Nei, det er Casea; Mcddeeltager i
vort Forbund. —  Venter man ei paa mig, Cinna?



> C i n n a .
D et glcrdcr mig. Det er en rcedsom N at.
To eller tre iblandt os har seed Syner.

C a s si n s.
S iig , Cinna, venter man ei paa mig?

C i n n a .
J o .

O , Cassius, hvis I  blot kunde drage 
den cedle B ru tlls  med udi vort Forbund —

C a s s i u s .
Voer rolig, Cinna. Her, tag denne Seddel, 
lcrg den paa Prcrtorstolcn, saa at B rutus 
maa finde den; kast denne i hans V indue; 
segl denne fast paa gamle B ru ti S to lte ; 
og mod os i Pompei Portieus, 
naar dette er fuldbragt. E r Decius B rutus 
tilligemed Trebonius alt der?

C i n n a .
, J a , alle ere der, undtagen Cimber, 

som hjemme soger Je r. Nu v il jeg ile, 
og, som I  bod, besorge Brevene. - '

C a s s i u s .
Kom derpaa t il Pompei Skueplads.

> (Cinna gaaer.)
Kom, Casca, I  og jeg vil, for det dages, 
gaae hjem t i l  B rutus. Trende Dele af ham

> tilhore os; og i den ncrste Kamp 
v il hele Manden overgive sig.

"  . V . .

° C a s c a . '
s O , han staaer hoit i hele Folkets Hjerte;
> og hvad hos os man vilde kalde Drode, ,
H v il B ru ti Aasyn, liig  de Vises Steen,
H t i l  Borgerdyd og Heltcdaad omstabe. ,



C a s s i u s .
Ham, og hans Vcerd, og vores Trang t i l ham 
har I  ret vel udtrykt. Kom, lad os gaae, 
det over M idnat er; for Daggry ville 
vi vcrkke ham, og vorde visse paa ham.

(de gaae.)

An- en Akt.

Forste Scene.
' Rom. B ruti Hauge.

B r u t u s  trcrder ind.

B r u t n  s.

^ e i ,  Luciusl O p ! —
Jeg kan ei gjcrtte grant af Stjernerne, 
hvor langt der er t i l D ag. —  N u, Lucius! —
Gid flig t et Sovehjerte dog var min Fe il!
N u, Lucius, kommer D u ?  —  S aa vaagn dog, Lucius!

L u c i u s  kommer.

L u c i u s .
I  kaldte. Herre?

B r u t u s .
B ring  mig en Lampe i min Bogsal, Lucius.
Naar den er tcrndt, da kom og kald mig her.

L u c i u s .
Det stal jeg, Herre!

(Lucius gaaer.)



B r u  tu  s.
D et maa skee ved hans D o d ; og jeg, for min Deel, 
seer ingen Grund t i l at bortstode ham, 
undtagen Folkets Sag. Han vilde krones; —  
Sporgsmaalet er, hvorlunde dette kunde 
forandre hans Natur. Den hoie Sommer 
udruger Snogen; —  her maa gaacs vaersomt.
Ham krone? —  D e t; —  jeg tilstaaer, saa udruste 
vi Ccesar med en Braad, han, efter Tykke, 
kan skade med. D et Hoiheds M isbrug er, 
naar den Samvittighed fra M a g t adskiller; 
og, sandt at sige, saae jeg aldrig, at 
hans Lidenskab tog hans Fornuft t i l  Fange.
M en det er vist og sandt, at Udmyghed 
den unge Herskesyges Stige er, 
hvorpaa den i sin Opgang strster O ie ; 
men naaer den endelig det sidste T rin , 
da vender den sin Ryg t il Stigen, seer 
hoit op mod Himlene, og lader haant om 
de lave T rin , ved hvilke den gik op.
S aa kan og basar; derfor forebyg, 
at han ei gjor det; og da Striden ei 
kan hente Paaskud af hvad nu han er, 
udsmyk det saa, at hvis han Mere blev, 
da kunde her og der paafolge M isbrug.
Derfor anseer ham for et Slangecrg, 
som skade v il ifolge sin Natur,

, saasnart det ruges ud; og dråber ham 
i Skallen.

L u c i u s  kommer tilbage.

L u c i u s .
Lampen brander alt i Salen.

D a  jeg i  Vinduet ledte efter Fyrto i,



fandt jeg et Brev, og visselig jeg veed, 
det laae der ikke, da jeg gik t i l  Sengs.

B  ru  tu  s.
Gak I  i Seng igjen, det er jo Nat. 
D reng, er det i l lu s  A la i t i i  i Morgen?

L u c i u s .
Jeg veed ei. Herre!

B r u t u s .
See i Calenderen, og bring mig S var.

L u c i u s .
D et skal jeg. Herre!

(Lucius gaaer.)
B r u t u s .

De Himmelblus, som suse gjennem Luften, 
udbrede Lys nok t i l  at lcrse ved.

> (han aabner Brevet og loeser.)
„D u  sover, B ru tu s ; vaagn, og see D ig  selv. 
„S ka l Roma —  Tael, og flaae og frels!
„D u  sover, B ru tu s ; vaagn — "
Deslige Opbud har man ofte tabt, 
hvor jeg har fundet dem.
„S ka l Roma" —  Dette maa udfyldes saa;
S ka l Roma bcrve under een M ands V illie ?  
Hvad? Roma? M ine Fcrdre jog' a f Roma 
Tarquinius, da han blev kaldet Konge.
„Tael, flaae og fre ls!" —  Opfordrer man mig t i l  
at tale og at slaae? O Rom, jeg lover.
V i l  deraf folge Frelse, saa modtag 
D in  Bons Opfyldelse a f B ru ti Haand.

L u c i u s  kommer.

L u c i u s .« ,

I  Morgen, Herre, er det »lins N ls r t i i .
(M an horer S lag  paa Porten.)



>

B  r ir  tu  s.
Godt. Gak t i l Porten. D er er en, som banker.

(Lucius gaaer.)
F ra  Cassius forst opcrgged' mig mod Ccrsar, 
har jeg ci sovet.
Den hele Mellemtid fra forste Tanke 
og t i l  et. rcrdsomt Vcrrks Ud forelse 
er liig  et Nattesyn, en hcrslig D rom .
V o r Genius og det dodelige Vcrrktoi 
gaae da i Raad; og Menneskets Forfatning 
er liig  en liden S ta ts , som Opror ryster.

L u c i u s  kommer.
L u c  i u s.

Ved Porten venter Eders Broder Casstus, 
han onskcr at indlades.

B  ru  tu  s.
E r han ene?

L u c i u s .
Nek, der er' flere med ham.

B r u t u s .
Kjender I  dem?

L u c i u s .
Nei, Hatten sidder dybt i deres Dine, 
og Kappen skjuler deres halve Ansigt, 
saa jeg kan ingenlunde kjcnde dem 
af noget Trcrk^

B r u t u s .
Luk op! (Lucius gaaer) Det er vort Anhang. 

O M ytteri, du blues ved at vise 
din stumle Pande,, selv ved Nattetide, 
da Ondt er sricft? O , hvor v il du da .
ved Dagen finde Hulers M u lm  t i l  S k ju l 
for dit uhyre Aasyn? M y tte ri!



Sog ingen, hyl det ind i S m iil og Slcdskhed; 
thi hvis du i dit sande B illed ' ftemtraadst, 
var selve Erebus ci bcrlmork nok 
t i l  for Opdagelse at skjule dig!

C a s s i u s ,  C a s c a ,  D e e i u s ,  C i n n a ,  M e t e l l u s  
C i m b e r  og T r e b o n i u s  trccde ind.

C a s s i u s .
Jeg frygter, vi forstyrre Eders Hvile.
God M orgen; komme vi Her ubeleiligt?

B r u  tu  s. ^
En S tund alt har jeg vcrret oppe; vaagen 
den hele N a t.. Kjender jeg Heres Folge?

C a s s i u s .
H a, hver M and her; og her er ingen M and, 
som jo hoiagter H er; og alle onske,
H  havde samme Mening om Her selv, 
som hver en crdel Nomer ncrrer om Her.
D et er Trebonius. .

B r u t u  s.
Han er velkommen!

C a s s i u s .
Det DeeiuS B rutus.

- B r u t u s .
Han er og velkommen!
C a s s i u s .

Det Casca, Cinna og Metellus Cimber.
B r u t u s .

Velkomne alle!
Hvad vaagen Sorg har.stilt sig mellem Natten 
og Eders Oiue?

C a s s i u s .
' B ru tus, hor et. O rd !

(de tale sagte.)



D  ec ius .
H er-ligger Osten; gryer ei Dagen hist?

Ca sca.
Nei!

C i n n a.
J o , forlad m ig; hine lyse Striber, 

som kante Skyerne, er' Dagens Budskab.

C a s c a .
I  skulle tilstaae, at I  fcile begge.
Her, hvor m it Svoerd nu peger, opstaaer Solen;
og ovcrveie I  den unge Aarstid,
er det et mcrgtigt Stykke ned mod Sonden.
I  ncrste Maaned hoicre mod Nord 
den viser forst sin I l d ;  og netop her 
bag Capitolium staaer det hoie Osten!.

, B  ru  tu  s.
Hver rcrkke mig sin Haand, en efter anden.

C a s si u s.
Og lad en Ecd bcfcrste vor Beslutning.

B  ru  tu  s.
N e i, ingen Eed. Hvis Menneskenes Aasyn, 
vort Hjertes Oval, vor Olds Fordcrrvelse 
ci cre stanke Grunde, da afbryder 
betids, og gaaer hver t i l sit dovne Leie.
Saa lad det fraekke Tyranni fremrase,
t i l  hver M and falder, naar hans Lod ham trcrffer.
Men skjule disse Grunde —  som jeg veed —
I l d  nok i sig t i l at opflamme Feige, 
og Qvinders blode Aand med Mandsmod hcrrde; 
da, Landsmcrnd hvilken anden Spore, end 
vor gode Sag, er nodig for at crgge 
t i l  Frelse? Hvilken anden Borgen vel, 
end tause Romere, som gave Loftet,



og vakle ci? Og hvilken anden Eed, 
end Wrlighed, son: lover Wrlighed. 

l A t skce det skal; hvis ei, da falde for det?
Lad Prcrster, Niddinge og Skalke svcrrge, 
marvlsse Gubber, og de knuste Sjcrle,  ̂
som byde Vold velkommen; lader svcrrge 
paa onde T ing, de Skabninger man mistrocr. 
M en svcrkker ci vort Forscrts stille Kraft, 
vor indre ubetvingelige I l d ,  
i det I  troe vor Sag, vort Vcrrk at trcrnge 
t i l  nogen Eed, naar hver en Draabe B lod, 
hver Romer arved', og af W dle arved', 
for Hoer hans Moders Wgteseng anklager, 
hvis mindste Deel han sveeg af givne Lofter.

C a s s i u s .
M e n .n u  om Cicero! —  Skal han ci provcs? 
Jeg mener han v il mcrgtr'g staae os bi.

C a s c a .
V i  maae ei glemme ham.

C i n n a .
Nei, ingenlunde. 

M e t e l l n s .
O , lad' os faae ham med; hans solvgraa Haar 
v il kjobe os en fordcelagtig Mening, 
og hverve Stemmer t i l vor Daad at prise.
Hans modne Naad har styret vore Hamper —  
man sige vil. —  V o r Ungdom og dens Vildhed 
ei sees, men skjules af hans Aasyns Alvor.

B r n  tu  s.
O , navn ham ikke; taler ikke med ham; 
thi han v il aldrig folge nogen Sag, 
en Anden har begyndt.



C a s s i u s .
Gaaer ham forbi da. 

C a s c a .
J a , sandelig, han bliver ci vor M and.

D e c i u s .
Skal ingen rores ved, undtagen Ccrsar?

C a s s i n s.
V e l spurgt, min Decins. —  E i er det godt, 
saa synes mig, at Ccrsars Ven, Antonius 
stal overleve Ccrsar; vi v il finde 
en trcrdsk Modstander her, og bruger han 
fin  Styrke, vide I ,  den kan forflaae t il 
at stade os, saa mange som vi ere; 
for nu at forebygge dette, lad 
Antonius og Ccrsar falde sammen.

B r u t u  s.
V o r Gang er da for blodig, Cajus Casfins. 
Forft hugge Halsen af, saa Lemmerne, 
det ligner Harm ' i Doden, Nag derefter; 
og kun et Lem af Ccrsar er Antonius.
Lad os ei slagte; lad os ofsre, Cajus.
V i  alle rcise os mod Ccrsars Aand, 
og Menneskenes Aand har intet B lod.
O , at vi kunde naae t i l Ccrsars Aand, 
og dog ei rore Ccrsar! Men ak, Ccrsar 
maa blode for den. Lad os, vakkre Venner! 
da drcrbe ham med Kjcrkhed ei med Harme. 
Han vorde slagtet, som et Gudemaaltid, 
ei sonderhugget, som et L iig  for Hunde.
Og vore Hjerter ligne trcrdste Herrer, 
som crgge deres Trcrlle t i l  en Udaad, 
og siden, for et Syns Skyld, skjcrlde dem! 
Nodvendig, ei forhadt vor Daad da vorder, 
og seete udi dette Lys af Folket,



ei Mordere, men Rensere vi kaldes.
Og hvad Antonius angaaer, da tcrnker 
ei meer paa ham; thi han formaaer ei mere, 
end Ccrsars A rm , naar Ccrsars Hoved falder.

C a s s i u s .
Dog frygter jeg; —  hans Kjcrrlighed t i l  Ccrsar 
har dybe Rodder.

B r u t u s .
O , min gode Cassius,

tcrnk ei paa ham. I fa ld  han elsker Ccesar 
er alt, hvad han. formaaer, kun mod sig selv, 
at grcrmme, sorge sig t i l Dode for ham.
Og det var meget, hvis han gjorde dette; 
thi han er Ven af Leg, S v iir  og Gilder.

T  r e b o n i u s.
Han er ei fa rlig ; skaaner ham; thi han 
v il leve, og v il lee ad hele Sagen.

(En Klokke slaaer.)
B r u t u s .

Tys, tcrller Slagene!
C a s s i u s .  ,

N u slog den tre.

T r e b o n i u s .
S aa er det.T id  at gaae.

C a s s i u s .
M en det er tvivlsomt 

endnu, om Ccrsar v il gaae ud i D ag ; 
thi han er nylig vorden overtroisk, 
heel tvertimod den Troe han engang havde 
om Dromme, Ahnelscr og Undervcrrker; 
maaskee tor disse aabenbare Iertegn, 
og denne Nats uvante Rcrdsclssyner 
og hans Augurers Overtalelse 
i Dag fra Capitolium ham holde.



D e c  i u s .  -
Frygt ei! Jeg kan rcgjere ham, hvis saa 
han er t i l S in d s ; thi gjerne horer han, 
hvorlunde man med Trcr'r Ecnhjornet fanger/ 
med Speile Bjornen, Elefanterne 
i Gruber, Loverne i Garn, og Folk 
ved Smigrere; men naar jeg siger, at 
han hader Smigrere, paastaacr han ja, 
og smigres da just meest. Lad mig om dette; 
T h i jeg kan lede ham did, hvor han skal, 
og jeg v il bringe ham t il Capitolinm.

C a s  si u s.
Nei, alle mode for at hente ham.

B  r n t u s.
M od Klokken otte da som allersenest?

C a s si n s.
E i senere, og vcrrer da paa Stedet.

M e t e l l u s .
Ligarius er Ccrsar fjendsk, fordi
han dadled', at han rosede Pompeins;
det undrer mig, I  ei har tcrnkt paa ham.

B  r u t u s.
N u, gode Cimber, gak da t i l hans H uns; 
han elsker mig, og jeg har vel forskyldt det; 
send ham blot hid, saa v il jeg stemme ham.

C as s iu  s.
See Dagen kommer paa os. V i  v il gaae, 
B rntus, Farvel! —  Nu Venner, stilles ad, 
men mindes alle, hvad I  have sagt, 
og viser Je r, som crgte Romere.

B r n t u s .
Seer muntre ud, I  crdle Herrer; lad 
-vort Aasyn ei ifore sig vort Forscrt;



gebcrrder J e r som Skuespillerne,
med fteidigt M od, og med udvortes Fasthed.
Og nu, god Morgen alle, hver iscrr!

(Alle gaae undtagen B ru tus.)
Hei, D reng! —  Hvad! sover D u ?  — Det siger intet. 
Nyd D u  kun Sovnens honningtunge D llg ;
D u  seer ei Skikkelser og Syner, som 
den vaagnc Sorg i vore Hjerner maler; 
thi sover D u  saa sodt!

P o r t i a  trcrder ind.
P o r t i a .

B ru tu s ! min Herre! 

B r u t u s .
Hvad v il I ,  P ortia?  H vi staacr I  op?
E i tjener det J e r at I  saa betroer 
en vandkold Morgen Eders svage Helsen.

P o r t i a .
E i heller Je r. Uvenlig har I  lisiet 
J e r fra min Seng; i Gaar fra Nadveren 
I  brat soer op, gik tankefuld omkring 
og sukkede, med sammenslynged' Arme.
Og naar jeg spurgte, hvad der skadte Je r,
I  stirred' paa mig med et ublidt Oie.
Jeg trcrngte paa Je r; og da gned I  Panden, 
og stamped' utaalmodigen med Foden; 
dog bad jeg Je r, og dog I  svarte ei; 
men bod mig gaae med et fortrcrdent V ink.
Det gjorde jeg af Frygt for at foroge 
hun Heftighed, som syntes alt for optamdt; 
tillige haabed' jeg, det var kun Lune, 
som stundom finder Indpas hos enhver.
D et under Je r ei Spise, Tale, Sovn, 
og virked' det saa stcrrkt paa Eders Aasyn, 
sonr det har faaet M agt med Eders S ind,



gjenkjendte jeg Her ei. M in  crdle Huusbond, 
gjor mig bckjendt med Eders Kummers Kilde.

B r u t u  s.
Jeg er ei ganske frisk; og det er alt.

P o r t i a .
B rutus er viis, og var han ei ved Helsen, 
han brugte M id le r t i l at vinde den.

B r u t u s .
Saa gjor jeg. —  Gode P ortia , gak i Seng.

P o r t i a .
E r B rutus syg? og er det sundt at gaae 
upaaklcrdt, og den vaade Morgens Dunster 
indsuge? Hvad er B rutus syg? og lister 
sig fra sin sunde Seng, for Nattens Sm itte 
at trodse? Frister han den fcbersvangre, 
urene Luft, for sygere at vorde?
M in  B rutus, nci; I  har i Eders S ind 
en Sygdom, som jeg kjende bor, i K raft 
og Ret udaf min Huustroe-Vcrrdighcd.
Og knwlende besvcrrger jeg Je r ved 
min engang priste Skjouhcd, alle Eders 
Forsikkringer om Elskov, og ved hiin 
den store Eed, som sammcnsmclted' os 
og gjorde os t i l een: I  dolge ikke 
for Eders andet Jeg og Vcrscns Halvdeel, 
hvi I  er sorgfuld! stig, hvo var' de Mcrnd, 
som modtes her i N a t; thi her har vcrret 
sex eller syv, som skjulte deres Aasyn 
endog for Morkct.

B r u t u s .  '
Kncrl ei, omme Portia .

P o r t i a .
V a r Brutus om, behovcd' jeg ei Kncefald.



Blev det betinget ved vort LEgteskab, 
min B ru tns, at jeg aldrig maatte vide 
en Hemmelighed, som angik Je r?  E r jeg, 
kun paa en Maade, med Indskrænkninger, 
min B ru ti andet Jeg, kun for hans Bord 
at dele med ham, og hanS Seng at pryde,' 
og stundom tale med ham? E r min Vaaning 
kun i Forstaden af hans Kjcrrlighed?
E r det ei mere, da er Portia
kun B ru ti Frille , ikke B ru ti Huustroe.

B r u t u s .
I  er min crgtc, hcrdervcerde Huustroe; 
saa kjcrr mig, som de rode Draaber, der 
besoge m it af Sorg bespcrndte Hjerte.

P o r t i a .
H vis saa, da vidste jeg D it  skjulte Raad.
V e l sandt, jeg er en Q vinde; men tillige 
en Qvinde, B rutus kaared' t i l  sin Mage.
V e l sandt, jeg er en Qvinde; men tillige 
en agtet Qvinde; jeg er Cato's Datter. .
Troe mig ci svag, som Qvindekjonnet, da 
flig  Fader avled' mig, flig Mand mig crgted'
Ncevn Eders Naad; jeg skal ei robe dem;
Jeg har viist stcrrke Prover paa min Fasthed, 
dengang jeg gav. mig en friv illig  Vunde 
i Laaret. Kan jeg bcrre hiin med Taalmod, 
og ei min Huusbonds Hemmelighed?

B r u t u s .
Guder!

Q  gjor mig denne ccdle Huustroe vcrrdig!
(Der bankes.)

T ys !  D er er en, soni banker. Portia , gaae!
D it  Bryst stal om et Qicblik deeltage 
i dette Hjertes skjulte Raad.



Jeg v il forklare D ig  m it hele Forbund, 
de dunkle Tegn paa denne morke Pande. —  
Forlad mig hastig.

(Portia gaaer.)

L n c i n s  og L i g a r i u s  komme.
Lucius, hvo banker?

L n c i n s .
Her er en S yg, som vilde tale med Je r.

B  ru  tu  s.
Cajus L igarius,' som Mctellus ncrvned'! —
Gaae, Dreng! —  L igarius! hvorlunde gaaer det?

Ligarius.
Tag et god Morgen fra en syg M ands Tunge.

B r u t u s .  ,
O , hvilken T id  har I  valgt, brave Cajus! 
t i l  Sygeleie? Gid I  ci var syg!

Ligarius.
Jeg er ei syg, hvis B rutus har i Hcrnde 
en Handling, som er vcrrdig W rens Navn.

B r u t u s .
J a ,  den har jeg i Hcrnde; havde I  
kun sunde Dren t il at hore den.

L i g a r i u s .
Ved alle Guder, Rom sig boier for, 
her kaster jeg min Sygdom. Romar S jarl!
D u  brave S on, af crdle Lender spiret!
L iig  en Besvcrrgcr harst D u  manet op 
min alt uddode Aand. N u, byd mig lobe 

, og jeg v il kjcrmpe med Umuligheder; 
ja overvinde dem. —  N u, hvad skal skee?

B r u t  us .
E t Arbcid, som v il gjore Syge friske.
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L i g a r i u s .
E r ingen frisk, som vi skal gjore syg?

B  r u t u s.
D et skal vi ogsaa. Hvad det er, min Cajus, 
skal jeg betroe D ig  undcrvcis t i l  ham, 
hvem det skal gjcrlde.

. L i g a r i u s .
Lader os da gaac!

Jeg solger med et nyt opflammct Hjerte,' 
for at udfore, hvad jeg ikke vecd; 
nok! B ru tns leder mig.

B  r u t ri s.
S aa solg mig da!

(de gaae.)

Anden Scene.
Rom. Vcerelse i Ccesars Pallads. Torden og Lynild. 

C cesar trceder ind i sin Natkjole.

Ccrsar.
I  N at har Jo rd  og Himmel ei havt Ro.
Tre Gange har Calpurnia raabt i Sovnc:
„H a ! H jcrlp! De myrde Ccrsar!" —  E r der Nogen?

E n  T j e n e r  kommer.
,

T j e n e r e n .
Herre!

. Ccrsar.
Gak, byd, at Prcrstcrne ftrar gjore O ffring, 
og bring mig deres Ildsagn med om Lykke.

T j e n  eren.
Det skal jeg, Herre!

(gaaer.),



V

,

233

C a l p u r n i a  trcrder ind. 
C a l p u r n i a .

Hvad v il I ,  Ccrsar? Agter I  Je r ud?
I  D ag I  flytter ei en Fod af Huset!

C crsar.
Ccrsar skal ud; de T ing, som trued' mig, 
de saae mig aldrig uden paa min R y g :  
men see de Ccrsars Ansigt, svinde de.

C a l p u r n i a .
Ccrsar, jeg fcrsted' aldrig L iid  t i l Jertegn, 
nu skrcrkke de mig. In d e  er en M and, 
foruden hvad vi horte selv og saae, 
beretter han de grueligste Syner, 
a f Nattevagten seetc. En Lovinde 
har kastet Unger midt paa Gaderne, 
og Grave gabede, og opgav' L iig , 
ildrode, vilde Krigsmand slaaes i Luften, 
i  Rader, Ordener, og rigtig Krigsskik, 
saa blodig Stovregn faldt paa Capitolium. 
Krigsraabet huiede i Skyerne, 
og Heste vrinskede, og Faldne ralled' 
og Aander hylede i Gaderne.
O  Ccrsar, disse T ing uhvrte ere; 
jeg frygter dem.

C cr s a r.
Hvad kan undflyes af det, 

de hoie Guder satte sig t i l M a a l?
Men Ccrsar skal gaac ud; thi disse Varsler 
angaae den hele Jo rd , saavclsom Ccrsar.

C a l p u r n i a .
E i sees Kometer, naar en Tigger doer; 
selv Himlene udblusse Fyrsters Dod.

C cr s a r.
En Feig doer mange Gange, for han doer;



dm Tappre smager ikkun emgang Doden.
A f  alle llndere, jeg end har hort, 
det underligste er, at man kan frygte, 
da man jo veed, at Doden, alles M aa l, 
v il komme, naar den komme vil.

T j e n e r e n  kommer tilbage.
Hvad sige mig Augurerne?

T j e n e r e n .
De ville, at I  ei gaaer ud i D a g ; 
da de udtoge Offerdyrets Indvo ld , 
de sunde intet Hjerte udi Dyret.

Ccrsar.
S lig t gjore Guderne t i l  Skam for Feighed.
J a ,  Ccrsar var et D y r, foruden Hjerte, 
hvis Frygten holdt i Dag hans Fodder hjemme. 
D et er han ikke. Faren veed heel vel, 
at Ccrsar mere farlig er, end den.
To Lover blcve vi, paa een D ag kasted', 
og jeg den crldste, og den rcrdsomste; 
og Ccrsar stal gaae ud.

C a l p u r n i a .
Ak, crdle Herre, 

en dristig T illid  qvcrler Eders V iisdom .
Gaae ikke ud i D a g ;  kald det min Frygt, 
som hjemme holder Je r, ei Eders egen.
V i  sende v il Antonius t i l Raadet, 
at sige I  er ikke vel i D a g ;
O  lad mig kncrlende udbede dette!

C cr s a r.
Antonius sige da, jeg er ei vel; 
og, for at foie D ig , jeg bliver hjemme.

D e c i u s  kommer ind.
Her kommer Deeius; han stal rygte det.



D e c i u s .
H il J e r ! God Morgen, crdle, store Ccrsar.
Jeg kommer for at hente J e r  i Raadet.

Ccrsar.
Og kommer ret beleiligt for at bringe 
min Hilsen t i l  det samlede Senat, 
og sige det, jeg v il i D ag ei komme.
K a n  ei, er falsk, og to r  ei, falskere; 
jeg v il i Dag ei komme. S iig  det saa.

C a l p u r n i a .
S iig  han er syg.

C ce s a r.
Hvad? Skulde Ccrsar lyve 

Udstraktes denne A rm  t i l  S e ir saa vide, 
paa det at Ccrsar skulde frygte for 
at sige disse gamle Herrer Sandhed?
Gaae, Decius, siig dem: Ccrsar v il ei komme.

D e c i u s .
O , store Ccrsar, ncrvn mig da en Grund, 
at man ei leer mig ud, naar jeg det rygter.

C cr scr r.
M in  V illic  er min Grund, jeg v il ei komme; 
det er Senatet nok at vide dette.
M en for at tilfredsstille Je r scrrdeles, 
fordi jeg elsker Je r, saa v iid : min Qvindc, 
Calpurnia, i Dag mig holder hjemme.
I  N at hun dromte at hun saae min Stotte, 
et Springvand liig , af hundred' R or udgjod 
det pure B lo d ; og muntre Romerskarer 
kom smilende og badcd' deres Hcrnder 
deri. S lig t tyder hun som Jertegn, Varsler, 
og ncrr Ulykke; og har kncrlende 
anraabt mig om i Dag at blive hjemme.



D  e c i u s.
M c ii denne D rom  er hecl urigtig udlagt;
den var et stjont og heldigt S yn . Den Stotte,
som sprang med Blod a f mange Ror, i hvilket
saa mange glade Romere sig baded',
hetyder, at det store Rom as Eder
oplivende Blodstromme stal indsuge;
og store Mcrnd omkring J e r skulle stimle
om Helligdomme og om Hcrderstegn.
Saaledes bor Calpurnicr D rom  udlcrgges.

C cr s a r.
Og saadan har I  godt udtydet den.

D  e c i u s.
D et har jeg, naar I  horer, hvad jeg melder.
V iid , Raadet har besluttet, store Ccrsar, 
paa denne D ag at give J e r en Krone.
H vis nu I  sender Bud I  v il ei komme, 
kan Raadets S ind  forandres. Ogsaa kunde 
en Spottefugl faae Aarsag t i l  at sige:
„Afbryder Raadets Sam ling t i l en T id,
„da Ccrsars Hustru haver bedre Dromme."
H vis Ccrsar skjuler sig, mon de ei hviske:
„See, Ccrsar frygter?"
T ilg iv  mig, at min varme Kjcrrlighcd. 
t i l  Eders Fordeel bod mig sige dette, 
og kold Fornuft for Kjcrrlighed bor vige.

Ccrsar.
Hvor daarlig var nu Eders Frygt, Calpurnia?
Jeg blues ved at jeg gav efter for den. —
G iv mig mm Kappe; jeg v il gage! —

P u b l i u s ,  B r u t u s ,  Ligar ius,  M ' c t e l l u s ,  
Casea, Trebvnius og C i n n a  trcrde ind. 

See! E r ei Publius der og henter mig?



P u b l i u s .
God Morgen, Ccrsar!

C cr sar.
Publius, pelkommen! —

E i!  B rutus, ogsaa I  saa aarle oppe?
God Morgen, Casca! —  Cajus L igarius,
Ccrsar har aldrig vcrret J e r saa gram, 
som denne Feber, der har svcrkket Je r. —
Hvad er nu Klokken?

B r u t u s . ^
Otte slagen, Ccrsar!
C cr s a r.

Hav Tak for Eders Hoflighed og Umag.
A n t o n i u s  kommer.

See der! Antonius, den Nattesvcrrmer, 
cr alt paa Benene. —
God Morgen, M arcus!

A n t o n i u s .
H il Je r, crdle Ccrsar!

C cr s a r.
See til, alt er paa rede Haand derinde. —
Det cr ei smukt at man skal vente paa mig. —  
N u, C inna! —  N u, M etellus! —  Ha, Trebonius! 
Jeg har ret meget at fortcrste J e r ; 
husk paa at I  besoger mig i D ag, 
og vcrr mig ncrr at jeg kan huske Jer.

T r e b o n i u s .
Det v il jeg, Ccrsar! —  (afsides) saa ncrr v il jeg vcrre 
at Jeres bedste Venner skulle onske, 
jeg havde vcrret lcrnger' borte.

Ccrsar.
Gaaer ind, og smager forst et Bcrger V i i n ; 
og derpaa v il vi folges ad liig  Venner.



B r u t u s .
A t Lugt ei altid er det samme; Coesar! 
m it Hjerte bloder ved at tomle paa det!

(de gaae.)

Tredie Scene.
Rom. En Gade i Noerheden af Capitolium. 

A r t e m i d o r u s  kommer ind, låsende et Papir.

A r t e m i d o r n s .
„Coesar, vogt D ig  for B ru tu s ; tag D ig  vare for Cas- 
sins; kom ikke noer Casca; hav et D ie med C inna; 
troe ei Trebonius; giv vel Agt paa Metellus Cim- 
ber; Decius B ru tus elsker D ig  ei; D u  har fornaer- 
met Cajus Ligarius. D er er kun eet S ind  i alle 
disse Moend, og det er vendt mod Ccrsar; cft D u  ei 
udodclig, da see D ig  for. Sorgloshed baner Vei for 
Sammenrottelse. De moegtige Guder besksernie D ig !,

D in  Ven, 
A r t e m i d o r u s . "

Her v il seg ftaae, t i l Ccrsar gaaer forbi, 
og som en ydmyg B on ham dette rcrkke.
M it  Hjerte bloder over at ei Dyden 
kan leve tryg for Avinds Tand. O Ccrsar, 
loeser D u , da harst D u  Frelse funden; 
hvis ei, er Pareen med Forridere forbunden.

. (gaaer.)
Fjerde Scene.

Rom. En anden Deel af samme Gade foran B ruti Huns. 
P o r t i a  og L u c i u s  trcrde ind.

P o r t i a .
Jeg beder D ig , i i l  t i l  Raadhuset, D reng; 
tov ikke for at svare m ig; men pak D ig .
H vi noler D u ?



L u c i u s .
Hvad er m it W rinde?

P o r t i a .
D u  maatte vcrre der og her igjen, 
for jeg kan sige, hvad D u  skulde der. —
O , staae mig mcrgtig bi, Standhaftighed!
S t i l  Bjerge mellem Hjertet og min Tunge!
Jeg har en Mands S in d ; men en Qvindes Styrke. 
Hvor tungt er det for.Q vinder at fortie 
et lonligt Raad? —  Hvad, est D u  her endnu?

L u c i u s .
Hvad skal jeg, crdle Frue! lobe op 
t i l  Capitolium, og intet andet? 
og derpaa haste hid og intet andet?

P o r t i a .
J a ,  bring mig Budskab, om D in  Herre, B ru tus, 
seer frisk ud; han var syg, da han gik ud.
Og, lcrg vel Mcerke til, hvad Ccrsar gjor, 
og hvilke Sogende der stimle om ham.
Tys, D reng! H or, hvilken Larm !

L u c i u s .
Jeg horer intet.

P  o r t i a . ,
Jeg beder, ly t dog noie t i l ;  jeg horte 
en Larm, en Tummel, som et Vaabengny, 
og Vinden bringer dct fra Capitolium.

L u c i u s .  .
I  Sandhed, Frue! jeg kan intet hore.

»

S a n d s i g e r e n  trcrder ind.
P o r t i a .

Kom hid; ad hvilke Veie est D u  kommen?

S a n d s i g e r e n .
Jeg kommer, cedle Frue! fra m it Huus.



P o r t i a .
Hvad er nu Klokken?

S a n d s i g e r e n .
Den er ncrstcn N i.

P o r t i a .
E r Ccrsar gaaet op t i l  Capitolimn?

Sandsigeren.
Endnu ei; jeg v il soge mig en Plads, 
hvor jeg kan see hans Gang t i l  Capitolimn.

P o r t i a .
D u  harst en B on t i l  Ccrsar, harst D u  ei?

S a n d s i g e r e n .
Den har jeg. Dersom Ccrsar er saa god 
mod Ccrsar, at han horer mine Ord, 
saa v il jeg bede ham at gjore vel 
imod sig selv.

P o r t i a .
Hvordan? Veedst D u  at nogen 

har noget Ondt i Sinde imod Ccrsar?

S a n d s i g e r e n .
Hvad skee skal, ved jeg ei; h v a d -s k e e  k a n , frygter jeg. 
God Morgen! her er Gaden trang; og Skaren 
som stimler ester ham as Senatorer,
Prcrtorer, Sogende, kan sondertrcrde, 
saa svag en M and som jeg. Jeg v il tye t il 
en storre Plads, hvor jeg v il tale t i l  
den store Ccrsar, naar han gaaer forbi.

( g a a e r . )
P o r t i a .

Jeg maa gaae ind. O Vee! hvor svag en T ing 
- er Qvindens Hjerte! O , min B ru tu s !

Gid Himlene begunstige D it  Vcrrk! —
H a! Drengen har vist hort m ig ; —  B rntus har



en B on , som Ccrsar ikke v il opfylde. —
O , jeg faaer ondt. —  Lob, Lucius, hils min Huusbond;
flig ham at' Portia  er vel tilmode,
og bring mig Budskab, hvad han svarer D ig .

(de gaae.)

Tredie Akt.

Forste Scene.

Rom. Capitolium. Senatet paa sit Seede.

(En Svoerm af Folk i Gaden, som forer t i l Capitolium; 
iblandt dem er A r t e m i d o r u s  og S a n d s i g e r e n .  
Trompetklang.)

Ccrsar trcrder ind med B r u t u s ,  C a s s in s ,  Casca ,  
D e c i u s ,  M e t e l l u s ,  T r e b o n i u s ,  C i n n a ,  
A n t o n i u s ,  L e p i d u s ,  P o p i l i u s ,  P u b l i u s  
og andre.

C cr s a r.
M a r t ! !  i dus kom.

S a n d s i g e r e n .
J a , Ccrsar; men den er endnu ei endt.

A r t e m i d o r u s .
H il Ccrsar! Lcrs det Brev jeg rcrkker Je r.

D e c i u s .
Trebonius beder Je r, ved Leilighed 
at lcese hans ydmygelige Bon.

11



A r t e m i d o r u s .  '
O , Ccrsar, lcrs forst m in , thi min angaaer 
J e r ncrrmere; o, lcrs den, store Ccrsar!

Ccrsar.
M t, hvad os selv angaaer, skal rygtes sidst.

A r t e m i d o r u s .
Opscrt det ikke, Ccrsar; lcrs det stra.r!

Ccrsar.
Hvad! raser Mennesket?

P u L l i u s .
Afveien, K a rl!

C a s s i u s .
Hvad, trcrnge I  J e r frem med Jeres Bonner 
paa Gaden? Gaaer t i l  Capitolium!
(Ccesar trceder ind i Capitolium; de Dvrige folge ham.

Alle Raadsherrerne reise sig.)
Popilius.

Jeg onsker Held t i l  Jeres Vcrrk i Dag.

C a s s i u s .
T i l  hvilket Vcrrk, P op ilius?

P o p i l i n  s.
Farvel!
(ncrrmer sig t i l Ccrsar.) 

B r u t u s .
Hvad var det, som Popilius, sagde Je r?

C a s s i u s .
Han onsked' Held t i l  vores Vcrrk i Dag.
Jeg frygter,at vor P lan er aabenbaret.

B  r u t n s.
See, hvor han gaaer t i l Ccrsar; agt paa ham.

b a s s i n  s.
Casca, vcrr snar, for man os forekommer. —



B ru tus, hvad gjore v i?  E r Sagen robet, 
skal Cassius eller Ccesar ei gaae herfra, 
thi jeg v il drcrbe mig.

B r u t u s .
Cassius, vcrr fast;

Popilius taler ikke om vort Anslag; 
thi see, han leer, og Ccrsar selv er rolig.

C a s s i u s .
Trebonius bruger T iden; seer I ,  B ru tus, 
nu lokker han Antonius afveien.
(Antonius og Trebonius gaae ud. Ccrsar og Senatorerne

indtage deres Sceder.)

D e c i u s .
Hvor er Metellus Cimber? Lad hgm gaae, 
og overrcrkkc Ccrsar strax sin Bon.

B r u t u s .
Han staaer alt rede; trceng nu did og hjcrlp ham.

C i n n a.
I ,  Casca, lofter Haanden mod ham forsi!

C cr s a r.
E r' Alle rede? Hvo har nogen Klage, 
som Ccrsar og hans Raad afhjcrlpe kan?

M e t e l l u s .
D u  Vcrldkge, Stormcrgtige og Hoie!
Metellus Cimber kaster for D it  Scrde 
et ydmygt Hjerte.

(knceler.)
Ccrsar.

Cimber, hold! S lig  Kryben, 
og dybe Kncefald kunde vel opkcrnde 
den svage Dodeliges B lod, og gjore. 
den faste Lov og Raadsbeslutninger 
t i l Borneleg. M en troe ei daarligen,



at Ccrsars B lod saa let oprores kan, 
og at dets cegtc Krast optocs af det, 
som smelter D aarcr: nemlig, favre Ord, 
og dybe Kncrfald, nedrig Hnndclogren. —
En Raadsbeslutning har landlyst D in  Brodér, 
og knaster, tigger, kryber D u  for ham, 
jeg stoder D ig  afvcien som en Hund.
V iid , Ccrsar gjor ei Uret; heller ikke 
han uden Grunde tilfredsstilles.

M  e t e l  l  u s.
E r ingen Stemme crdlere end min, 
som lyder sodere i Ccrsars Oren . 
om Naade for m in landssorviste Broder?

B  ru  tu  s.
D in  Haand jeg kysser, Ccrsar; ei som Sm igrer; 
og beder D ig , at Publius Cimber maa 
tilbagekaldes strar a f sin Forviisning.

Hvad, B ru tus !
C ce s a r.

C a s si u s.
Naade, Ccrsar! Ccrsar, Naade! 

See, Cassius knaster ved D in  Fod, og beder 
om Naade for den landssorviste Cimber.

C cr sa r.
Jeg kunde rores, hvis jeg var som I ;  
hvis jeg bad for at rore, rorte B on mig.
Men som Nordstjernen jeg standhaftig er, 
der i grundfcrstet og urokket K raft 
ei Mage har paa Himmelens Befcrstning.
Utalte Funker pryde Himlene, 
de ere alle I ld ,  og alle skinne; 
men een af alle holder ikkun S tand;
S aa og i Verden; den er vel befolket, 
og Menneskene ere Kjod og Blod



og Lidenskaber underkastede; 
men blandt dem alle kjcndcr jeg kun een, 
som fast, uryggelig sin Plads bevarer, 
urokket a f Bevægelse; at jeg 
er denne M and, tillader mig at vise 
en Sm ule ogsaa her; jeg fast paastod, 
at Publius forvistes Land og R ige; 
jeg paaftaaer fast, han vorder saa endnu.

O , Ccrsar, —

O  Ccrsar, —

C i n n a.

C cr s a r.
B o rt! V i l  D u  Olympus lofte? 

D e c i u s .

C cr s a r.
Kncrler B ru tus ei forgjceves?

Casca .
Tael, Haand! for mig.
(Casca giver Ccrsar et Dolkestik i Halsen. Ccrsar griber 

fat i hans Arm. Han gjcnnembores nu af adskillige 
andre Sammensvorne, og tilsidst af Marcus Brutus.)

C cr s a r.
M in  B ru tus, ogsaa D u ?  —  S aa fald da, Ccrsar! 
(Han doer. Senatorer og Folket vige forfcerdede bort.)

C i n n a .
Frihed og Frelse! Tyranniet faldt! —
Lob, raab, forkynd det udi Stadens Gader.

C a s si u s.
Afstcd t i l  Talerstolene, og raaber:
Frihed, og Frelse og Befrielse!

B r u t u s .
Folk og Senat! forfcrrdes ei; flyer ei;
ftaaer stille; —  Herskesygens Sold er ydet. -



C a s c a .
T i l  Talerstolen, B rn tu s !

D e c i u s .
Cassius ogsaa!

B r n t u s .
Hvad blev af Publius?

C i n n a .
Forftrrdet ved vor Opstand.staaer han her.

. M e t e l l u s .
Staaer fast tilsammen at ei Ccrsars Venner —

- B r n t u s .
Tael ikke om at staae; —  frisk, P ub lius!
M od J e r  har vi saa lidet Ondt i Sinde, 
som mod hver Romer ellers; stig dem dette.

C a s s i u s .
Og Publius, forlad os, at ei Folket,
som stormer mod os. Eders graa Haar glemmer.

B r u t u  s.
G jo r det; —  Lad Ingen  svare for vor Daad, 
undtagen vi, som ere Gjerningsmcrnd.

T r e b o n i u s  kommer tilbage.

B r u t u  s.
Hvor er Antonius?

Trebonius.
Flygtet hjem forftrrdet.

Mcrnd, Born og Qvindcr stirre, skrige, rende, 
som det var Dommedag.

B r n t u s .
Paa Eders V illic  vente vi, o Pareer. —
V i skulle doe, det vide v i; men Frist,



og Dagene at spinde ud, kun dette 
er hvad de Dodelige tragte efter!

C a s si u s.
0  den, som stjcrrer tyve A ar af Livet, 
bortstjcrrer tyve A ar af Dodens Angst.

B  r n t u s.
Tilstaae mig det ;  og da er Dod Velgjerning. 
S aa er' vi Ccrsars Venner, som forkorted' 
hans Dodsangst. —  Romere, nedboier Je r, 
og bader Eders Arme i hans B lo d ; 
det farve vore Svcrrde; dcrpaa trcrde 
vi ud paa Torvet selv, og svingende 
de rode Vaaben over vores Hoved, 
vi alle raabe: Frihed, Fred og Frelse!

C a s s i u s.
Nedboier Eder da, og bader Eder. —
1  hvilke fjerne Secler skal ei dette 
vort hoie Skuespil gjentages i 
nkjendte Tungcmaal, ufodte S tater?

 ̂ B r u t  ns.
Hvor ofte stal t il Lyst ci Ccrsar blode, 
som ligger paa Pompei Stottes Fod, 
med S tev nn lige agtet?

C a s s i u s .
Saa ofte dette steer, 

saa ofte stal vort Forbund vorde kaldet 
de Mcrnd, som gave Fædrelandet Frihed.

D  cc ins .
H a! Gaae vi ud?

C a s s i u s .
' J a ,  alle M and afsted;

B rutus i Spidsen; og hans Vei vi pryde 
med Noincr driftigste og bedste Hjerter.



E n  T j e n e r  kommer.

B r u t u s .
Hvo kommer der? En af Antonii Venner.

T j e n e r e n .
Saa, B rutus, bod min Herre mig at kncele; 
saa bod Antonius mig falde ned; 
og dybt nedkastet bod han mig at sige:
B ru tus er crdel, tapper, viis og crrlig;
Ccrsar var stor, kjcrk, kongelig og huld.
Jeg elsker B rutus, og jeg cerer ham; 
jeg frygted', cercde og clsted' Ccrsar.
Tillader B rutus at Antonius
maa tryg gaae hid, og hore af D in  M u nd :
H v i Ccrsar har forskyldt sit D rab, da skal
Antonius ei elste Ccrsar dod,
saa hoit som B rutus levende; men v il
med Huldstab og oprigtig Trostab folge
den crdle B ru ti Sag og Skjcrbne, gjennem
den vaklende Forfatnings Farer. Saa
bod mig Antonius, min Herre, tale.

, B r u t u s .
D in  Herre er en viis, mandhaftig Romer; 
for mindre har jeg aldrig agtet ham.
S iig  ham, hvis han v il komme hid, da stal 
han vorde fyldestgjort; og, ved min W re, 
gaae urort bort.

T j e n e r e n .
Jeg ftrax v il hente ham.

(gaaer.)
' B r u t u s .

Jeg veed, vi ville faae ham t i l  vor Ven.

C a s si u s.
Det onster jeg; men i m it Inderste



en Tanke frygter ham ; og sjelden feiler 
min Ahnelse om ondt.

A n t o n i u s  trcrder ind.
B r u t u s .

D er er han alt. —  
Marens Antonius, vcrr os velkommen!

A n t o n i u s .
0 ,  store Ccrsar! ligger D u  saa dybt?
Er' alle D ine Seire, Herligheder,
Triumpher, Bytte sammensjunkne nu
i dette sncrvre Rum ? —  Farvel! —  Jeg veed ei, 
I  ccdle Herrer, hvad I  monne tcrnke, 
hvo ellers blode stal, og hvo der ellers 
er moden; er det mig, er ingen Stund 
saa passende, som Ccrsars Dodsstund er; 
og intet Vcrrktoi halv saa dyrebart, 
som disse Svende, I  berigcd' med 
hans B lod, det crdlcste i Verdens Rige.
Jeg beder, hvis I  bcrre Had t i l  mig, 
da mcrtter det, mens Jeres Purpurhcrnder 
end ryge. Lever jeg i tusind Aar, 
jeg vorder ei saa stikket t i l at doe.
E i noget Sted, og Dod mig er saa kjccr, 
som her ved Ccrsar, og af Eder stagen,
1 ,  denne Olds udvalgte Heltcsjcrle!

B r u t u s .
O , beed os ei om Jeres Dod, Antonius.
Vel maae vi synes blodige og grumme, 
naar vore Hcrnder og vor Daad I  seer; 
dog seer I  ikkun vore Hcrnder, og 
den blodige Forretning de udforte;
I  seer ei vore Hjerter; der er Medynk.
Og Medynk med den Uret, Roma leed,
( I l d  slukker I l d ,  og Medynk slukker Medynk)



har ovet denne Daad mod J u liu s  Ccrsar. —  
Marcus Antonius, hvad J e r angaaer, 
da have vore Svcrrde ikkun B lyod 
mod J e r ;  og vore Arme, fr i fra Nag, 
og vore Broderhjerter J e r modtage 
med gode Tanker, Agtelse og Huldskab.

. C a s s i u s .
N aar nye Mresposter deles ud,
skal Eders Stemme gjcrlde, som den Bedstes.

B r n t n s .
Veer blot taalmodig, t i l vi stille Mcrngden, 
som Angst endnu berover Sands og Sam ling, 
da v il vi gsore Eder Rede for, 
hvi jeg, som etsted' Ccesar, da jeg slog ham, 
har handlet saa.

A n t o n i u s .
Jeg trocr paa Eders Viisdom. 

Lad hver M and rcrkke mig sin blodige Haand. 
Forst, Marcus B rntns, v il jeg ryste Eders; —  
Derncrst jeg tager (§dcrs, Cajus Cassius; —  
N u Eders, Decins Brntns. —  Eders, Cimber; 
saa C inna; —  saa, min tappre Casca, Eders; 
saa Eders Haand, Trcbonins; skjondt sidst, 
dog ikke mindre elsket end de Andre. —
I  crdle Herrer! —  A k! hvad stal jeg sige?
N u staaer jeg paa saa slibrig Grund, at een 
af tvende slette T ing jeg synes maa 
i Eders D ine: Nidding eller Smigrer.
A t jeg D ig  etsted', Ccrsar; det er Sandhed! 
Hvis da D in  Aand nu paa os stiler ned, 
mon det ci smerter D ig  mcer end D in  Dod, 
at sce D in  Ven Antonius slutte Fred, 
og ryste D ine Fjenders rode Hcrndcr,
D u  Wdleste! ved Siden af D it  L iig ?



V a r mine Dines T a l som D ine Vunders, 
og grcrd de fast som disses, Blodstrom rinder. 
S lig t bedre sommed' mig, end at indgaae 
et Venneforbund her med D ine Fjender. —  
T ilg iv  mig, J u liu s ! —  Her reistes D u ,
D u  fadre H jo rt; her faldt D u ;  og her staae 
de Jagtens Herrer, smykked' med D it  Bytte, 
og purpurfarvede udi D it  B lod.
O , J o rd ! D u  Skoven varst for denne H jort, 
og, sandelig! han var D in  S jcrl, o J o rd ! 
Hvor lugt et V ild t, af mange Fyrster slagen, 
D u  ligger der?

C a s si u s.
Marens Antonius, —

A  n t o n  i u s.
Forlad mig, Cajus.

Selv Ccrsars Fjender skulle sige dette; 
thi er det lidet sagt af Vennelager.

C as s iu  s.
Jeg dadler ei I  priser Ccrsar saa; 
men i hvad Forbund v il I  staae med os?
V i l  I  staae mellem vore Venner? eller 
skal vi gaae bort, og ei staae Liid t il Je r?

A n t o n i u s .
Derfor gav jeg Je r Haand; men sandelig, 
jeg glemte mig, da jeg saac ned paa Ccrsar. 
Jeg elsker Je r, er Ven af Eder alle, 
i Haab af Eder at fornemme Grunde, 
hvi og hvori vor Ccrsar farlig var.

B r n t n s .
Og grueligt var ellers dette Optrin.
Saa vcrgtige Grunde skal I  faae at hore, 
Antonius, at var I  Ccrsars Son, 
de fyldestgjorde Jer.



A n t o n i u s .
Jeg meer ek onsker;

N u  beder jeg, det rnaa forundes mig, 
paa Torvet at fremstille Ccrsars L iig , 
og der ̂  fra Talerstolen tale ved 
hans Liigfcerd, som det sommer stg en Ven.

B r u t  u s.
Marcus Antonius, det er J e r tilladt.

C a s  s iu s  
(afsides.)

B rutus, et O rd ! —
I  veed ei hvad I  gjor. T illad dog ei 
Antonius at tale ved hans Liigfcerd.
Veed I ,  hvor heftigt Folket kan bevcrges 
af hvad han tale v il?

B r u t u s .
Forlad mig, Cassius; 

Forst v il jeg selv betrcrde Talerstolen, 
og vise Grundene t i l Ccrsars Dod.
A lt, hvad Antonius taler, v il jeg sige, 
det taler han med vor Forlov og V illie , 
og at vi onske Ccrsar maa forundes 
al Hcrder og hver lovlig Hoitids Skik.
Det v il langt mere.gavne os, end skade.

C a s s i u s .
Jeg veed ei hvad kan st'ee; jeg seer det nodig.

B r u t u s .
Marcus Antonius, tag Ccrsars L iig .
I  skal ei dadle os i Eders Ta le ; 
men tale alt, hvad Godt I  kan, om Ccrsar; 
og sige, at det skeer med vores V illie ; 
for Resten stal I  ingen Omsorg bcrre 
for Ccrsars Liigfcrrd. I  skal tale fra



den samme Talerstol, som jeg bestiger, 
naar jeg har endt min Tale.

A n t o n i u s .
N u, velan;

jeg onster intet meer.

B r u t u s .
S aa gjor da Liget rede, og folg ester.

(Alle gaae, undtagen Antonius.)

A n t o n i u s .
T ilg iv , o P lod, som raaber her af Jorden,
at m ildt t i l  disse Slagtere jeg taler!
D u  est Ruiner as den Wdleste,
som udi Tidens Kredslob levet har.
Vee Haanden, som udgjod det dyre B lod !
N u over D ine S aar jeg prophctcrer, —
som stumme aabnc deres Purpurlcrber,
anraabende min M und om Lyd og Tale; —
Forbandelse stal ramme Folkets Lemmer.
Indvortes Raseri, vild Borgersplid
stal trykke alle Dele af I t a l ia ;
Hcrrvcrrk og Blod stal komme saa i Skik,
og gruelige Ting saa hverdags vorde,
at Modre stal kun smile, naar de see
de Speede knuste mellem Krigens Hernder;
al Ank af Dvelse i Udaad qvcrles,
og Cersars Aand med Ate ved sin S ide ,
som gloende fra Helvede opstiger,
med Kongerost, hevnfnysende, i Landet,
stal raabe: M ord, og lose Krigens Hunde;
og denne lldaad lugte over Jorden
as Liig, som sukke om Begravelse!

/

E n  T j e n e r  trcrdcr ind.
E r I  ei blandt Octavii Ccrsars Mcrnd?



M

i

T j e n e r e n .
Marens Antonius, jo.

A n t o n i u s .
' Ccrsar har skriftlig kaldet ham t i l  Rorna.

Tjeneren.
Han modtog Brevet, og er underdels! 
og  ̂ mundtlig bod,han mig berette Eder, —

O  Ca-sar! —
(han seer Liget.)

A  n t o n i ll s.
D it  Hjerte svulmer; vend D ig  bort og grcrd. 
S org  smitter, seer jeg her; thi mine D ine 
begyndte nu at vcrdes, da de saac 
de Sorgens Perler, som i D ine hang.
S lig , er Octavius Ccrsar alt paa Vcicn?

T j e n e r e n .
S yv M ile  ligger han i N at fra Roma.

Antonius.
S aa riid tilbage; slig hvad her er skeet; 
flig, Roma har endnu kun Sorg og Farer, 
men ingen Tryghcd for Oetavius.
H il,  slig ham det. > Dog, tov en liden S tu n d ; 
gak ei, for jeg har baaret dette Lug 
t i l  Torvet, hvor min Tale provc skal, 
hvorlunde Folket optog denne Bloddaad.
Hfolge dette skal D n  da berette 

. Octavius, hvorlunde Sagen staaer.
Laan mig D in  Haand.

(de gaae med Ccesars L iiz .)
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Anden Scene.
Rom. Torvet.

B r u t n s  og C a s s i u s  komme ind med en Skare af
B o r g e r e .

 ̂ B o r g e r n e .
V i  fordre Regnskab; aflcrg Regnskab, B ru tn s !

B  r u t u s.
Saa, Venner! folger da og horer mig. —
I  gaaer t il ncrfte Gade, Cassius, 
og deler Skarerne. —
Hvo, som v il hore mig, han blive her; 
hvo, som v il folge Cassius, gaae med ham; 
og da skal offentlige« gjorcs Rede 
for Ccrsars D od. >

F o r s t e  B o r g e r .
Jeg horer B ru ti Tale.

2 l nden  B o r g e r .
Jeg Cassii; naar vi har hort dem begge, 
da v il vi sammenholde deres Grunde.
(Cassius gaaer med nogle af Borgerne. B ru tns bestiger

Rostru m.)
T r e d i e  B o r g e r .

Den crdle B rutns staaer alt oppe. S til le !
B r n t u s .

S tille , indtil jeg ender.
Romere, Medborgere og Venner! Horer mig tale 

min Sag, og vcrrer stille, paa det I  kunne hore. 
Troer mig for min W rcs S ky ld ; og haver Agt for 
min W re, paa det I  kunne troe. Dommer mig ef
ter Eders Viisdom , og vcrkker Eders Sands, paa det 
I  desbedre kunne domme. E r der i denne Forsam
ling nogen huld Ven af Ccrsar, ham siger" jeg, at 
B ru ti Kjcrrlighed t i l Ccrsar var ikke mindre end hans.



Sporger da denne Ven, hvi B ru tus  stod op mod Ccr- 
sar, er dette m it S v a r: —  ei fordi jeg elskede Ccrsar 
mindre, men fordi jeg elskede Roma mere. V ilde I  
hellere at Ccrsar skulle leve, og I  alle dse som S la 
ver, end at Ccrsar skulle doe, paa det I  alle kunne 
leve som fr i Mcrnd? Ccrsar elskede m ig ; jeg begrcrder 
ham ; han var lykkelig, jeg fryder m ig ; han var tap
per, jeg crrer ham; men han var herskesyg, og jeg fcrl- 
dede ham. Her ere Taarer for hans Kjcrrlighed; 
Fryd over hans Lykke; W rc  for hans Tapperhed, og 
D od for hans Herskesyge, —  Hvo er her saa nedrig, 
at han vilde vcrre Trcrl? E r der nogen; tael! thi ham 
har jeg forncrrmet. Hvo er her saa raa, at han ei 
vilde vcrre Romer? E r der nogen, tael! thi ham har 
jeg forncrrmet. Hvo er her saa ussel, at han ei el
sker sit Fcrdrcneland? E r der nogen, tael! thi ham 
har jeg forncrrmet. Jeg tier efter S var.

, B o r g e r n e .
Ingen , B ru tus, ingen.

B r u t u s .
S aa  har jeg In g e n  forncrrmet. Jeg har ei gjort 
mere mod Ccrsar, end I  ville gjore mod Brutus. 
Undersogelsen over hans Dod er optegnet paa Capito- 
liu m ; hans Hcrdcr ei forringet, hvor han fortjente 
P r i is ;  hans Brodc ei forstorret, for hvilken han leed 
Doden.

(Antonius og Flere komme ind med Ccrsars Liig.)
Her kommer hans L iig , sorghcrdrct a f Marens Anto
nius, som, skjondt han ingen Haand havde i hans 
D rab, skal nyde Fordelen af hans Dod, en Hcrders- 
post i S taten; og hvo af Eder skal ikke dette? Jeg 
stiger ned med de O rd: A t, som jeg' slog min bedste 
Ven' for Romcr Vel, saa har jeg end samme Dolk



for mig selv, naar det skal Lehage m it Fædreneland 
at tramgc t il min Dod.

B o r g e r n e .
Lev, B ru tus, lev!

F o r s t e  B o r g e r .
Ledsager B rutus hjem udi Triumph.

A n d e n  B o r g e r .
G iv ham en Wresftotte blandt hans Fcrdres.

T r e d i e  B o r g e r .
Han vorde Ccrsar.

F j e r d e  B o r g e r .
Ccrsars bedre Gaver 

nu vorde kronede i Mareus B ru tus !

F o r s t e B o r g e r .
Med hoie Jubelraab vi hjem ham folge.

B r u t u  s.
Medborgere, —

A n d e n  B o r g e r . .
Tys ;  stille! B rutus taler.
F o r s t c  B o r g e r .

H ei! S tille !
B r u t u  s.

Medborgere, lad mig gaae ene bort, 
og tover her, for min Skyld, hos Antonius; 
og hcrdrcr Ccrsars Lug, og hcrdrer Talen, 
der stal forherlige den Faldnes Navn, 
og som Antonius holder med vor V illie .
Jeg beder Je r, lad Ingen , uden jeg, 
gaae herfra, for Antonius har udtalt.

(gaaer.) ,
F o r s t e  B o r g e r .

Hei, bie! og lad os hore paa Antonius.



T r e d i e  B o r g e r .
Lad ham bestige Talerstolen; crdle 
Antonius, stiig op! —  V i ville hore.

A n t o n  i n  s.
For B rn ti Skyld jeg Eder er forbunden.

F j e r d e  B o r g e r .
Hvad taler han om B ru tus der?

T r e d i e  B o r g e r .
Han siger,

at han, for B rn ti, Skyld, er os forbunden.
»

F j e r d e  B o r g e r .
E i tjener det ham her at tale ilde 
om B ru tus.

F o r f t e  B o r g e r .
' Denne Ccrsar var Tyran.

T r e d i e  B o r g e r .
J a ,  det er Sandhed; og det er vor Lykke, 
at Roma blev ham qvit.

A n d e n  B o r g e r .
Tys, lad os hore, 

hvad dog Antonius kan sige os.
A n t o n i u s .

I  crdle Romere. —
B o r g e r e .
Tys, horer ham.

, A  n t o n  i u s.
Romere, Venner, Landsmamd, laan mig D re ; 
ei prise, men begrave Ccrsar v il jeg.
Hvad ondt en M and gjor, overlever ham; 
det Gode jordes ofte med hans Been; 
saa skee det og med Ccrsar. Den crdle B ru tus 
har sagt J e r Ccrsar havde Herskesyge; 
er dette sandt, var det en rcrdsom F c il;



og rcrdsomt har og Ccrsar bodet for dm.
Her, med Forlov af B ru tus og de Andre 
(th i B rutns er en Hcrdersmand; det ere 
de alle, alle ere Hcrdersmcrnd); 
jeg kommer, for ved Ccrsars Lii'g at tale.
Han var min V en ; han var mig god og huld; 
men B rutus siger han var herskesyg; 
og. Venner, B rutus er en Hcrdersmand.
Han har bragt mange Fanger hjem t i l  Roma, 
hvis Loscpenge fyldte Statens Skat.
Saae dette ud, som herskesygt af Ccrsar?
N aar Armod skreeg, grcrd Ccrsar; Herskesygens 
M eta l skal vcrre haardcre end saa.
D og B rutus siger, han var herskesyg; 
og Venner, B ru tus er en Hcrdersmand.
I  alle saae, ved Lupercalia bod 
jeg ham en Kongekrone trende Gange; 
og trende Gange saae I  Ccrsar afslog 
at tage den. V a r dette Herskesyge?
Dog, B rutus siger han var herskesyg; 
og, sandelig, han er en Hcrdersmand.
Jeg taler ci, for at gjendrive B ru tu s ; 
men jeg skal tale her alt hvad jeg vced.
Engang I  alle etsted' ham med Grund; 
hvad Grund forbyder nu ham at bcgrcrde?
O , Dommekraft, t i l  D y r  du flygtet est,
og Folk har mistet Sands! —  Bcrr over med m ig ;
m it Hjerte er i Kisten der hos Ccrsar,
og jeg maa tie t i l det atter kommer.

/

F o r s t e  B o r g e r .
M ig  tykkes der er Mening i hans Tale.

Anden Borger .
Naar ret D u  Sagen seer har Ccrsar liid t 
stor U re t..



T r e d i e  B o r g e r .

H ar han, Brodrc? Jeg er bange, 
vi faae en vcrrre M and i Ccrsars Sted.

F j e r d e  B o r g e r .
I  horte vel hans O rd ; han afslog Kronen; 
N u  see I  han var ikke herskesyg.

F o r s t e  B o r g e r .
H vis  saa v il Visse bode dyrt derfor.

A n d e n  B o r g e r .
Den arme M and ! H ans-D ine er' ildrode 
a f Graad.

T r e d i e  B o r g e r .
D er er ci bedre M and i Roma, 

end vor Antonius.

F j e r d e  B o r g e r .
T y s ! giver Agt, 

nu v il han atter tale.

A n t o n i u s .
M en i Gaar

stod Ccrsars Ord imod den hele Verden.
Her ligger han nu, og den rkngefte 
stg meer ei boier for ham. Borgere! 
o stod min H u t i l  Eders S ind  og Sands 
t i l  Raseri og Opstand at opvcrkke, 
da forurctted' jeg B ru tus og Cassius, 
der, som I  alle veed, er' Hcrdcrsmcrnd.

. Jeg v il ci forurette dem; jeg heller' 
den Dode, Je r og mig v il forurette, 
end slige Hcrdcrsmcrnd. Men her jeg har 
et Pergament med Ccrsars Segl, det er 
hans Testament, .i hans Lonkammer fundet. '  
O , horte Menigmand det Testament 
(forlad, jeg agter ei at lcrse det)



da gingc de og kyste Ligets Vunder, 
og dypp<!d' Klcrder i hans M artyrb lod ; 
ja bade om et Haar af ham t i l  M inde, 
og ncrvned' det paa deres Sotteseng 
i deres Testament, og skjcrnked' det 
som kostbart Arvelod t il deres Slcrgt.

F j e r d e  B o r g e r .
V i  ville hore det; lcrs det, Antonius!

B o r g e r n e .
Hans sidste V i l l ie ; Ccrsars sidste V illie !

, A n t o n i u s .
Taalmodighed! jeg tor ei lcrse den; 
det er ei raadelkgt I  faae at vide, 
hvor hoiligen I  elskedes af Ccrsar.
I  er' ei Trcr, ei Steen, men Mennesker; 
og da I  ere Mennesker, saa vilde 
hans sidste V illie , naar I  horte den, 
optcrnde Eders S ind  t il Raseri.
J a , det er vel I  vide ei I  ere 
hans Arvinger; thi hvis I  vidste dette, 
o hvilke Folger vilde deraf flyde!

F j e r d e  B o r g e r .
Lcrs Testamentet; vi bil hore det; 
lers; I  skal lcrse; Ccrsars sidste V illie !

A n t o n i u s .
Taalmodighed, godt Folk, og tover lidet!
Jeg gik for vidt, da jeg fortalte dette.
Jeg ftygter at jeg skulde forurette 
de Hcrdersmcrnd, hvis Dolke myrded' Ccrsar. 
Jeg frygter det.

F j e r d e  B o r g e r .
- Forrcrdere de vare, 

ei Hcrdersmcrnd!



B o r g e r n e .
Hans V illie ! Testamentet!

A n d e n  B o r g e r .
De vare Afskum, Mordere! Hans V illie !
M arcus Antonius, lcrs Ccrsars V illie !

A n t o n i u s .
I  tvinge mig da t i l  at lcrse den?
S aa  slutter da en Kreds om Ccrsars L iig , 
og lad mig vise Eder ham, som skrev den.
M a a  jeg gaae ned? V i l  I  tillade det?

B o r g e r n e .
Kom ned!

A n d e n  B o r g e r .
S tig  ned!

(han stiger ned af Talerstolen.)
T r e d i e  B o r g e r .

D et skal tillades Eder.

F j e r d e  B o r g e r .
S lu t Kredsen!

F o r s t e  B o r g e r .
B o rt fra Baaren, bort fra Liget.

A n d e n  B o r g e r .
P lads, Plads for vor Antonius —  den LEdle!

A n t o n i u s .
J a ,  trcrngcr ikke saa; staaer meer tilbage!

B o r g e r «  c.
Tilbage! P lads! Tilbage!

A  n t o n  i n s.
Saafrcmt I  have Taarcr, da bereder 
J e r t il at grcrde nu. Seer denne Kappe;
I  alle ksende den. Jeg mindes godt 
den forste Gang, da Ccrsar tog den paa;  
det var en Sommeraften i hans Telt,



den D ag, da Nervierncs Hcrr han flog. —
Seer, her feer Cassii D olk igjennem den; 
seer, hvilken R ift den nidske Casca gjorde.
Her rammed' den hoitelskte B ru ti, Dolk, 
og da han atter uddrog Morderstaalct, 
giv Agt, hvor Ccrsars B lod da fulgte det, 
som soer det ud a f Dorcn, for at sce, 
om ogsaa B rutus banked' saa uvenlig; 
thi B rutus, vide I ,  var Ccrsars Engel.
I  Guder! dommer, hvor han elskcd' B ru tu s !
D et bittreste af alle S aa r var dette;
thi da den crdle Ccrsar saae ham stode,
han bugned' for en Ucrkjcndtlighed,
langt hvassere end alle Mordervaaben;
da brast hans store Hjerte; han indhylled'
stt Ansigt, og den store Ccrsar faldt
ved Foden af Poinpei Billedftotte,
som Hele Tiden randt med B lod. —  O  Landsmcrnd
hvad faldt ei da! Jeg, I ,  vi alle faldt, ,
mens over os Forrcrderiet stod
blodftcrnkt og jubled'. O , nu grcrde J ;
nu seer jeg at I  fole Medynks K raft.
O , hvilke milde Taarer. —  Gode Sjcrle,
I  grcrde, da I  her kun see vor Ccrsars 
igjennemstungne Klcrder? Seer da her, 
her er han selv, a f Mordcrdolke skjcrndet.

F o r s t e  B o r g e r .
O  Sorgens Skuespil!

' A n d e n  B o r g e r .
O , crdle Ccrsar!

T r e d i e  B o r g e r .
Ulykkelige D ag !

F j e r d e  B o r g e r .
Afskum! Forrcrdere!



F o r s t e  B o r g e r .
O  blodige S y n !

A n d e n  B o r g e r .
V i  ville hevnes! Hevn; afsted, sog, brcrnd, 
skjcrnd, drcrb og flaac! Doe, doe, Forrcrdcrne!

A n  t o n i u s .
Medborgere, o, tover!

F o r s t e  B o r g e r .
S tille  der, —

og horer vor Antonius, den W dle !

Anden B o r g e r .
V i  hore, folge, doe med vor Antonius!

A n t o n i u s .
O  Venner, kjcrre Venner, lader mig 
ci teende Oprorsluen mellem Je r.
De ere Hcrdersnicrnd, som drcrbte Ccrsar, 
og hvad personligt Nag de bare t i l  ham, 
hvorfor de håndled', ak, det veed jeg ei.
De ere vise Mernd og Hcedersmernd, 
og ville vist med Grunde svare Eder.
E i kom jeg, for at ftjcrle Eders Hjerter; 
jeg er ei Taler, som en B ru tus er; 
men, som I  alle veed, en god, jevn M and, 
huld mod min Ven; og dette veed de godt, 
som gav' mig Lov at tale om ham her.
T h i jeg har hverken V iid , ei heller Ord, 
ci verrdigt Foredrag, og Talegaver 
t i l  at opflamme Menneskenes B lod.
Jeg taler ligefrem; jeg siger kun, 
hvad I  jo alle vide; viser Eder 
vor Ccrsars Saar, de arme, stumme Munde, 
og beder dem at tale for mig t i l Je r.
M en var jeg B rutus, og B rutus Antonius, 
da var der en Antonius, som vilde



fremmane Eders Aand, og laane hvert 
a f Ccrsars S aa r en Tunge, som opvakte 
selv Stenene i Roma t i l  en Opstand.

B o r g e r n e .
T i l  Opstand!

F s r s t e  B o r g e r .
V i  v il Lrcrnde B rn ti Huus.

T r e d i e  B o r g e r .
Affted da, soger op de Sammensvorne..

A n t o n i  ir s.
Medborgere, o horer mig endnu!

, '  B o r g e r e .
Hei, stille! hor Antonius, den W dle!

A n t o n i  u s.
Men vide I  da, hvad I  gjore, Venner?
Hvorved fortjente Ccrsar stig en Omhed?
Ak, Ingen  veed det. —  Horer d'a; —  I  glemte 
hans sidste V illie , som jeg talte om.

B o r g e r n e .
J a  —  Ccrsars sidste V illie ; tover; horer. >

A n t o n i u s .
Her er den under Ccrsars Segl. T i l  hver 
af Romcr Borgere, hver enkelt M and, 
fem og halvfjerdsindstyve Drachmcr skjcenkes.

A n d e n  B o r g e r .
Den crdle Ccrsar! —  V i  v il hcvne ham.

T r e d i e  B o r g e r .
O , kongelige Ccrsar!

A n t o n i u s .
Horer m ig!

B o r g e r n e .
Ha, stille!



A n t o n i u s . , ,

Desuden alle hans Spadseregange, 
hans Lunde, og de nye anlagte Haver 
paa denne Side Tiber stjcrnkes Je r, 
og Jeres Arvinger t i l  evig T id 
t i l  fcrlleds Lyst og Vederqvcrgelse.
D et var en Ccrsar; faae vi meer hans Lige?

F s r s t e  B o r g e r .
Nci, aldrig, aldrig meer. —  Afsted, afsted!
Hans. B aa l skal lyse paa den hellige Plads, 
og hv?r Forrceders Huns stal teendes an 
med Brandene. Frem! Tager Liget op!

A n d e n B o r g e r .  >
Gaaer, henter I l d !

T r e d i e  B o r g e r .
Og rykker Bamle op!

Fjcrde Borger.
Knnus Soeder, Vinduer, A lt !  .

(Borgerne gaae med Ccrsars Liig.)

A n t o n i u s .
N u, lad det virke!

Mordcngelen er udsendt; lad den fare 
hvad Vei den lyster!

E n  T j e n e r  kommer.
S iig , hvad bringer D u ?

T j e n e r e n .
Octavius er alt i Roma.

A n t o n i u s .
Hvor?

T j e n e r e n .
Han er med Lepidus i Coesars Huus.



A n t o n i u s .
Jeg iler did at see ham. O , han kommer 
som han var kaldet. N u er Lykken munter, 
og giver A lt i dette gode Lune.

T j e n e r e n .
Han sagde, Cassius og B rutus rede 
som Rasende igjennem Romar Porte.

A n t o n i u s .
Maaskee de have faaet Nys om Folket, 
som jeg opcrgged'. For mig t i l  Octavius.

 ̂ sde gaae.)
Tredie Scene.
Rom. En Gade.

P o e t e n  C k nn a  kommer ind.

C i n n a .
I  N at jeg dromte at jeg sad t i l  Bords 
med Ccrsar; og min Phantasi er opfyldt 
af.fcrle T in g .. Jeg v il ei ud af Huset, 
men der er noget, som mig drager ud.

B o r g e r n e  komme ind. 
F o r s t e  B o r g e r .

Hvad hedder I ?
A n d e n  B o r g e r .

> , Hvor gaaer I  hen?

 ̂ T r e d i e  B o r g e r .
, z Hvor boer I ?

Z F j e r d e  B o r g e r ,
l s E r I  gift, eller Ungkarl?

T A n d e n  B o r g e r .
> Z S var hver Mand paa Stedet.

K '  F o r s t e  B o r g e r .
- H J a , og svar kort. . '
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F j e r d e  B o r g e r .
J a ,  og klogt.

T r e d i e  B o r g e r .
J a ,  og oprigtigt, om I  v il vel fare.

C in n  a.
Hvad hedder jeg? Hvor gaaer jeg hen? Hvor boer 
jeg? E r jeg gist eller Ungkarl? For da at svare hver 
M and paa Stedet og kort og klogt og oprigtigt, 
saa siger jeg klogelig, jeg er Ungkarl.

A n d e n  B o r g e r .
D et v il sige saameget som: de ere N arre, som gifte 
sig. —  Jeg er bange I  v il faae et Nakkedrag for 
dette Ord. B liv  ved; paa Stedet!

C in n  a.
N n paa Stedet gaaer jeg t i l  Ccrsars Liigfcrrd.

F o r s t e  B o r g e r .
Som  Ven eller Fjende?

C i n n a .
Som  Ven.

, A n d e n  B o r g e r .
Det besvarte I  paa Stedet.

F j e r d e  B o r g e r .
Jeres Bopcel, —  svar kort.

C i n n a.
Ved Capktolium, kort sagt.

T r e d i e  B o r g e r .
Jeres Navn tael oprigtig!

C i nn a.
Oprigtig talt, er m it Navn Cinna.

F o r s t e  B o r g e r .
-Sonderriver ham, han er en Sammensvoren.



C i n n a.
Jeg er Poeten C inna; jeg er Poeten Cinna.

F j e r d e  B o r g e r .
Sønderriver ham for hans slette V e rs , sonderriver 
ham for hans slette Vers. -

C i n n a .
Jeg er ikke Cinna) den Sammensvorne.

F j e r d e  B o r g e r .
Ligemeget; hans Navn er C inna; riv blot hans Navn 
ud af hans Hjerte, og lad ham saa gaae.

T r e d i e  B o r g e r .
Sonderriv ham, sonderriv ham. Kommer; Brande; 
Heida! Brande! Afstcd t i l  B ru tus, t i l Cassius; brcrn- 
der A lt. I  t i l  Decii H nus; I  t i l  Cascas; I  an
dre t i l L ig a rii; affted, fort!

(de gaae.)

Fjerde A.kt.

Forste Scene.
Rom. E t Vcerelse i Antonii Huns.

A n t o n i u s ,  O c t a v i n s  og L e p i d u s ,  siddende ved
et Bord.

A  n t o n  i u s.

aa mange maae da do; de staae paa Listen.

O c t a v i n s .
D o  stal og Eders Broder, Lepidus; 
samtykker.J heri?



. Le p i d u  s.
J a ,  jeg samtykkcr.

O c t a v i u s .
Antonius, skriv hans Navn paa Listen da.

L e p i d u s .
Paa V ilkaar, Publius, Eders Sosterson, 
Antonius! stal ogsaa ds.

A n t o n  i u s .
Det stal han!

See, dette Pennestrog, er P ub lii Dsd^dom. 
M en gak nu, Lepidus, t i l  Ccrsars H uus; 
hent Testamentet; vi v il raadstaae om, 
hvad der afkortes kan i Ccrsars Gaver.

L e p i d u s .
Hvor kan jeg finde J e r?

paa Capitolium.

O c t a v i u s .
Hvis ikke her,

(Lepidus gaaer.)
A n t o n i u s .

D et er et uselt Vcrscn, uden Vcrrd, 
og stikket kun t i l at gaae W rindcr. '
S ug , sommer det, naar Verdens Kloverblad 
udstykkes, han staaer blandt de tre, som dele?

O c t a v i u s .
Det meente I ,  og lod hans Stemme gjcrldc, 
naar i Proskriptionens sorte Ret 
et Navn paa Dodclisten skulde tegnes.

A n t o n i u s .
Jeg har seet flere Aar, end I ,  Octavius; 
og stjondt vi lcrgge Hcrderspostcr paa ham, 
for Byrden .as Bagvaskelsen at lette, 
stal han kun bcrre dem, som Wstet Guld,



for under deres Vcrgt at ftonne, svede, 
og enten trcrkkes eller drives frem, 
hvor vi ham vise V e i; har han da bragt 
vor Skat t i l  det foronskte S ted; nu vel! 
da tages Byrden af. ham; og saa fages.

' det frie Wsel ud i aabcn M a rk ; 
der grcrsse det og ryste stue Oren.

O  c t a v i u s.
G jor,-hvad J e r tykkes godt; men I  maa tilstaae, 
han er en provet og mandhaftig Kriger.

A n t o n i u s .
Octavius, det samme er min Hest, 
og derfor faaer den rigelig sit Foder.
Den er et Krcr, som jeg har lcrrt at stride, 
at snoe sig, standse, fare lige frem, 
hvis Legeme regferes af min Sfcel.
E r Lepidus, i visse Maader, meer?
Afrettes, trcrkkes, drives maa han jo ;
en K arl med en ufrugtbar Aand; et Vcrsen,
som gotter sig med Videnskaber, Kunster
og Efterligninger, der blive Mode
hos ham, naar B rug  og A§lde har forslidt dem.
Tael kun om ham, som om en Eicndom. —
Og hor nu store T ing, Octavius!
V iid , Cassius og B rutus hverve Hcrre.
V i  maae ei tove med at mode dem; 
lad derfor vore Bundsforvandte samles, 
opfordre vore Venner, og vor M a g t; 

r og lader os beraadflaae nu paa Stand, 
z hvorlunde skjulte Planer bedst opdages,
I  og aabenbare Farer sikkrcst trodses.

1 Octavius.
^ Det ville v i; thi Farer os omringe,
2  og mange gludske Fjender lure paa o s ;



og mangen en, som smiler, frygter jeg, 
har tusind onde Anslag i sit Hjerte.

(de gaae.)

Anden Scene.
Foran B ru ti Telt i Leiren ved Sardis. Krigersi Musik.

B r u t u s  trcrder ind med L u c i l i u s ,  L u c i u s  og 
K r i g e r e ;  T i t i n i u s  og P i n d a r u s  mode dem.

B r u t u s .
H o ld !

L u c i l i u s .
H old ! giver Losenet!

^6 ? il 1 u §
Hvad N yt, Lucilius? E r. Cassius ncrr?

L u c i l i u s .
Han kommer strax; og her er Pindarus 
at bringe Eder Hilsen fra sin Herre.

(Pindarus giver Brutus et B rev.)
B r u t u s .

Han hilser mig som Ven. —  Nu- Pindarus, 
maaskce af egen Hu, maaskcc befort - 
a f siette Raad, har Eders Herre givet 
mig skjellig Aarsag t i l  at onsi'e ugjort, 
hvad gjort er; men han er mig ncrr; jeg venter,, 
han fyldestgjorer mig.

I

P i n d a r u s .
Jeg tvivler ei,

min crdle Herre jo v il vise sig
den vakkre Hcrdersmand han stedse er-

B  r li t u s.
Det haaber jeg. —  Et Ord, Lucilius; 
fortcrl, hvorlunde Cassius tog imod Je r.



L  u c i l  i u s.
/ Med noksom Hoflighed og Agtelse;
 ̂ men ikke med det scvne Vennchn, 

ei med den aabne, tro Godhjertighed, 
han fordum pleiede.

en varm Ven, som er kjolnet. Mcrrk D ig  dette 
Naar Venskab vorder -syg og svinder hen- 
da bruger det en tvungen Hoflighed. '
Den jevne W rlighcd foragter Knnstgrceb.
Men Skalken er som Hesten, der er fyrig,  ̂ '
der pranger herlig, naar den ledes frem, '
og lover K ra ft; men naar den doie skal
den blodige Spore, falder Manken strar;
saa, liig  den svigefulde Leiehcft,
han staaer ei Prove. —  Ncrrmer flg hans Hcvr?

Den haabede i N at at staae i Sard is. 
Den storste Deel, det hele Rytteri,

f j  D rag ham paa Venncviis unode!

B r n t u s .
Hold! Giver Ordet videre!

(Stemmer bag Scenen.) 
Hold! H old ! Hold!

C a s s i u s .
M in  crdle Broder, I  har gjort mig Uret.

B r n t u s .
D u  har beskrevet

L u c  i l i  u s.

N gaacr hid med Cassius.
(En Marsch hores.)

B r n t u s .
H or, han er alt kommen.

(Cassius trcever ind med Krigere.) 
C a s s i u s .

H o ld !

* 
*



B r u t u s .
I  Guder, dommer! gjor jeg Fjender Uret; 
hvis ei, hvor meget mindre da en Broder?

C a s s i u s .
B ru tus, D it  blide Aasyn skjuler Uret, 
og naar D u  gjorst den —  —

B r u t u s .
Rolig , Cassius,

for Eders Klager sagte; —  V iid , jeg kjender 
J e r godt. —  For begge Hcrres Ansigt her, 
som Venskab mellem os kun bor fornemme, 
lad os ei kives; byd dem trccde bort; 
udtom saa Eders Klager i m it Telt, 
og jeg v il hore Je r.

C a s s i u s .
Byd, Pindarus,

at vore Hovedsmamd tilside gaae 
med deres Krigere.

B r u t u s .
Lucilius, gjor det samme; ingen M and 
sig Teltet ncrrme, mens vi tale sammen.
Lad Lucius og T itin ius  vogte Doren.

(de gaae.)

Tredie Scene.
Det Indre af B ru ti Telt.

(Luc ius  og T i t i n i u s  i nogen Afstand.) 

B r u t u s  og C a s s i u s  traede ind.

C a s s i u s .
A t I  har gjort mig Uret, sces af, 
at I  har domt og straffet Lucius Pella, 
for han af. Sarderne lod sig bestikke, 
og mine Breve, hvor jeg bad for Manden, 
fordi jeg kjender ham, har I  ei agtet.



B r u t u s .

I  selv har gjort Je r Uret, da I  skrev 
i slig en Sag.

C a s  s iu  s.
Paa flig en T id  det duer ei, 

at holde Bog med hver en lille  Feil.

B r u t u s .
H or, Casflus; I  selv er udraabt for, 
at I  en krum Haand gjor, at I  for Guld 
bortstrlger og udhokrer Mresposter 
t i l flette Folk.

C a s si u s.
' Jeg scrlge Wrespofter!

I  veed, det B rutus er, som siger saa, 
ved Gud, flig t Ord var ellems Eders sidste!

B r u t u s .
Bestikkelsen af Casfler-Navnet adles, 
og derfor skjuler Tugtelsen sit Hoved!

Tugtelsen!
C a s si u s.

B r u t u s .
Husk M a rtiu s ! husk iclus A ls o t ii!
Flod ei hans . B lod, den store J u l i i ,
for Retfcrrds S ag ?  S ug , hvilket Afskum lofted'

, sit S ta a l imod hans Bryst, og ei for Retfcrrd? 
Hvad! skal da en af os, som flog' den forste 
af Verdens Mcrnd, for han beskjcermed' Rov, 
skal vi besudle vore Fingre nu 
med skjcrndselsfuld Bestikkelse; og skal 
vi scelge for en Haandsuld uselt Guldstov 
den stolte Lon for vores hoie Harder?
For v il jeg vane Hund, og gjoe ad Maanen, 
end flig en Romer!
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C a s s i u s .
B ru tus, tir  mig ei; 

jeg v il ei taale det/ I  glemmer Je r, 
naar I  indskramkcr m ig; jeg er Soldat, jeg, 
crldre i Tjenesten, og bedre skikket 
end I  t i l  at indgaae Betingelser.

B r n  tus.
E ia ! Nei, Cassius, det er I  ei.

C a s s i u s .
Jeg er.

B r u  t u  s.
I  er det ikke, siger jeg.

C a s s i u s .
T ir  mig ei meer, at ei jeg glemmer m ig; 
husk Eders V e l —  og frist mig ikke mere.

B r u t u s .
B ort, svage M and !

C a s s i u s .
E r dette m uligt?

B r u t u s .
H or m ig; jeg v il tale. 

S ka l jeg for Eders vilde S ind  mig boie? 
Troer I  jeg kyses af en gal M ands B lik ?

C a s s i u s . -
O  Guder, Guder! skal jeg taale dette!

B r u t u s .
J a ,  meer. B rum , saa det stolte Hjerte brister- 
gak, viis den Heftighed for Eders Trcrlle, 
og faae dem t i l  at stjcrlve. S ka l jeg vige, 
og foie Eder? stal jeg staae og boie 
mig under Eders Luners Arrighed?
Ved Guderne, . I  stal nedsvcrlge selv 
al Eders Galdes G ift, om end I  brast;



thi fra i D ag af bruger jeg Je r kun ^ 
t i l  Moerskab, ja t i l  Latter, naar I  vredes.

C a s s i u s.
S aa vidt er det da kommet?

B  ru  t u s.
I  har sagt,

I  var en bedre K riger; viis det da, 
gjor Eders Brouteu sand; mig skal det glcrde 
thi gjerne lcrrcr jeg af crdle Mcrnd.

C a s s i u s .
I  gjor mig Uret —  ja —  I  gjor mig Uret; 
en crldre Kriger, sagde jeg, ei bedre.
H ar jeg sagt: bedre?

B r u t u s .
Det er ligegyldigt.

C a s s i u s .
D a  Ccrsar lcvcd', havde han ei turdet 
saadan opcrgge mig.

B r u t u  s.
O  tie dog, tie ;

I  turde ikke friste ham saaledes.

C a s s i u s .
Jeg turde ikke?

B r u t u s .

C a s s i u s .
Hvad? turde ikke friste Ccrsar?

B r u t u s .
Nei,

saasandt I  lever, om I  turde, Cassius.

C a s  siu s:
S to l ei forineget paa min Kjcerlighed, 
jeg kunde gjore det jeg skulde angre.



B r u t u s .

I  har gjort, hvad I  skulde angre, Cassius.
D er er ei Rcrdsel udi Eders Trudsler; 
thi jeg er vcebnet saa med M rlighed, 
at de forbi mig glide. Vinden liig , 
jeg agter ei. Jeg sendte Bud t i l  Je r, 
om noget Guld, I  ncrgted' m ig ; thi jeg 
kan ei paa slette Maader skaffe Penge; 
ved H im le n ! heller' mynted'- jeg m it Hjerte, 
og gav m it B lod for Drachmcr, end jeg vristcd' 
a f Bondens haarde Haand hans smule Armod 
ved noget Kneeb. Om Penge bad jeg J e r 
t i l  mine Legioners Sold, som I  
afslog mig. Ligned' dette Cassius? 
og mon jeg svarte Cajus Cassius saa?
N aar M arcus B ru tus viser sig saa ka rrig ,' 
at han for sine Venner indelukker 
saa lumpne Skillinger, da vcrrer rede 
med alle Eders Tordenkiler, Guder, 
og slaaer ham sonder!

C a s s i u s .
Jeg afslog det ei.

B r u t u s .
D et gjorde I .

C a s s i u s .
-N e i; han var kun en Daarc, 

som bragte Svaret. —  B ru tus sonderriver 
m it Hjerte. Venner skulde overbcrre 
med Venners Svaghed; I  forstorrer mine.

B r u t u s .
N e i; stedse over I  dem imod mig.

C a s s i u s .  v 
I  elsker mig ei meer.



B r u t u s .
E i Eders Feil.

C a s s i u s .
Kan Vennens D ie see deslige Feil?

B r u t u s .
En Smigrers D ie vilde ikke see dem, 
om end uhyre, som O lym p, de vare. .

C a s s i u s .
0  kom, Antonius og Octavius kommer, 
og haevner J e r paa Cassius allene;
thi Cassius er mcrt af Verden; hadet 
af den han elsker, trodset af sin Broder, 
stjcrldt som en T rc r l; hver af hans Feil ndspeides, 
optegnes smaaligt, lcrres uden ad, 
og kastes ham i Ncrsen. O , jeg kunde 
udgroede Sjcrlcn gjeilncm mine D ine! —
D er er min Dolk og her m it nogne B ryst;
og indenfor et Hjerte, dyrere
end P lu ti Grube, rigere end Guld.
Saafremt D u  est en Romer, tag det ud ; 
jeg, som D ig  ncrgted' Guld, m it Hjerte giver; 
Slaae som D u  Ccrsar siogst; thi vel jeg veed, 
at da D u  hadede ham meest. D u  elsked' 
ham meer end nogentid D u  elsked' Cassius.

B r u t u s .
S tik  Dolken ind ; o, vredes, naar I  v i l;  
giv Vreden Rum, gjor alt hvad Eder lyster. 
Fornoermelse stal gjcelde kun for Lune.
1  staaer ved Siden af-et Lam, o, Cassius, 
hvis Vrede er som I l d  i Flintestenen,
der heftigt stagen viser snclle Gnister, 
og strar er kold igjen.

C a s s i u s .
H ar Cassius levet



kun for at tjene J e r t i l  S psg og Latter,
m in B ru tus , naar mig Sorg og Tungsind plager?

B r u t u s .
D a  hiint Ord faldt, var ogsaa jeg tungsindig.

C a s s i u s .
Tilstaaer I  dette? G iv mig Eders Haand.

B r u t u s .
Og Hjerte med!

C a s s i u s .
O  B ru tus I - —

B r u t u s .
Tael, hvad v il D u ?

C a s s i u s .
H ar I  ei Venskab nok t i l  at tilgive, 
naar Heftighed, jeg arvcd' a f min Moder, 
gjor, at jeg stundom kan forglemme mig?

B r u t u s .
J o ,  Cassius; og nu fra denne Stund, 
naar I  er alt for streng mod Eders B ru tus, 
saa v il han tcrnke: Jeres Moder skjcrnder, 
og saa forlade Je r.

(S to i udenfor.)
E n  P o e t  
(udenfor.)

* x

Lad mig dog ind t i l  Generalerne; 
de kives; det er ikke raadeligt 
de ene er'.

L u c i u s
(udenfor.)

I  maa ei komme ind.
P o e t  en 
(udenfor.)

Jeg v i l ;  kun Doden skal forhindre mig.



P o e t e n  kommer ind.
C a s s i u s .

Hvad nn? Hvad Godt v il I ? ,
P o e t e n .

E i! skammer Je r,
Hcrrforere; slig mig, hvad tamke I ?
Vcrr Venner, som det Eder sommer sig; 
jeg aldre er end I ,  thi troer knn mig.

C a s s i u s .
H a l H a !  Hvor usselt Kynikeren rim er!

B r u t u  s.
K arl, pak J e r strax! Herud paa Doren, S lyngel!

C a s s i u s .
T ilg iv  ham, B ru tu s ; det er saa hans Skik.

B  r u t u s.
Hans Lune v il jeg bcrre over med, 
naar han forstaaer at passe T id  og Sted.
Hvad skal i Leiren slige Rimcgaster?
Fort, Kammerat, paa D o r !

C a s s i u s .
Gaae Eders V e i!

(Poeten gaaer.)
L u c i l i u s  og T i t i n i n s  komme ind.

B r u t u s .
Gaaer, og befaler alle Hovedsmamd, 
at skaffe Nattely t i l  deres Skarer.

C a s s i u s .
Og kommer strax, tilligemed Messala, 
tilbage t il os.

(Lucilius og T itin ius gaae.) 

B r u t u s .
Lucills, en Skaal V iin .



C a s s i u s .
Jeg tcrnktc ei I  kunde vredes saa.

B  r u t u s.
O , Cassius, jeg er syg a f mange Sorger.

C a s s i u s .
I  gjor ei B rug  af Eders Viisdomslcrre, 
saaftemt I  viger for tilftrld ig t Onde.

B  r u t u s.
Hvo bcrrer S o rrig  bedre? —  Portia  
er dod.

C a s s i u s .
H a ! P ortia?  —

B  r  u t u s.
Hun er dod.

C a s s i u s .
Hvorledes

undgik jeg Dodcn, da jeg tvifted' med J e r?  —
O  bittre og ulidelige Tab! —
A f  hvilken Sygdom?

B  ru  tu  s.
A f  Lcrngsel efter m ig ;
A f  Sorg, fordi Octavius og Antonius 
fik Magten udi Hcrnderne —  thi denne 
Beretning kom med hendes D od —  blev hun 
vanvittig, og da Ternerne var' borte, 
nedsvcrlgede hun I ld .

C a s s i u s .
Og dode saa?
B  r u t u  s.

Just saa.
C a s s i u s .

O , I  udodelige Guder!
. sLucius kommer med Vm i og Lamper.)
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B  r  u t u s.
Tael ikke mecr om hende. —  G iv mig V iin . —

(drikker.)
Heri begraver jeg alt Fjendskab, Cassius.

C a s si u s.
M i t  Hjerte torster efter at besvare
den crdle Skaal I  drak. —  Skjcrnk Lucius
t il Vinen svulmer over Bcrg'rets Rand;
Jeg kan ei drikke nok af B ru ti Venskab. '

(drikker.)

T i t i n i u s  kommer med M e s s a l a .
B  r u t u  s.

Kom ind, T itin ius . —  Velkommen hid Messala. 
N u  scrtte vi os trindt om Lampen her, 
og holde Raad om vore Sagers Tarv.

- ,Cas s in  s.
O  P ortia , est D u  heden?

B  ru  t u s.
S tille , Cassius. —

Messala, jeg har her et Brev, som melder 
Octavitts og Antonius drage mod os, 
med vcrldig M agt, og at de vende Toget 
imod P h ilipp i. , >

M e s s a l a .
Jeg har faaet Breve *

af samme Indho ld .
B r u t u s .

Hvad berettes ellers? 

M e s s a l a .
A t ved Forviisning og Proseription ^  
af Lepidus, Octavius og Antonius 
vel hundred' Senatorer drcrbte ere. /



B  ru  tus .
S aa lyder m it just el; det melder, at 
halvfjerdsindstyve Senatorer fulde 
ved deres B a n ; og Cicero var een.

C a s s i u s .
Hvad? Cicero?

M e s  sala.
J a ,  Cicero er falden

ved samme Ban. —  Kom Eders Brev fra P ortia

' B r u t n s .
Messala, nei.

M  e ssa l  a.
Og melder Brevet heller ei om hende?

B r u t n s .
Nei —  nei, Messala.

M e s s a l a .
S lig t mig synes strlsomt.

B  r ll t n s.
H vi sporger I ?  H ar Eders ta lt om Portia?

M e s s a l a .
Nei, crdle Herre!

B r u t n s .
Saasandt I  er en Romer, stig mig Sandhed.

M e s s a l a .
Saa«bcrr da, som en Romer, hvad jeg melder. 
J a ,  hun er dod, og paa en stelsom Maade.

B r n t n s .
Farvel da, Portia . —  V i  stal do, Messala.
Ved tit at toenke; eengang skal hun do, 
har jeg nu. Taalmod t i l  at boere Tabet.

M e s s a l a .
S aa bcvres store Tab af store Mcrnd.
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C a s s i u s .
M ig  lcrrer min Philosophi det samme! 
men m it Gemyt udholdt det ei saaledcs.

B r n t n  s.
Frisk, Haand paa Vcrrkct nn. Hvad tykkes Je r 
om strax at bryde op imod P h ilipp i?

C a s s i n s .
Jeg trocr ei det er godt.

B r n t  u s.
' Og hvorfor ei?

C a s s i n s .
Det bedre er at Fjenden soger os,
saa spilder han sin Kraft, sin Hcrr han trcrtter,
og skader sig, imens vi ligge stille,
og ruste os i munter No og M ag.

B r n t n  s.
Den gode Grnnd maa vige for den bedre.
D et hele Folk herfra og t i l  P h ilipp i 
gjor Noden kun t i l  vore Bundsforvandte, 
thi knurrende har det betalt os S ka t; 
naar nu vor Fjende drager gjennem det, 
udfylder han sit T a l, og kominer hid 
forfrisket, dobbelt stcrrk og dobbelt modig.
M en nu afskjcrre vi ham denne Fordeel, 
hvis vi gaae ham unode ved P h ilipp i, 
og have disse Folk i Ryggen.

C a s s i u s .
H or mig,

min gode Broder —  ,
B r u t u s .
Med Forlov! —  Husi' ogsaa, 

vort Forbunds sidste Kraft har vi opbudet, 
og vore Legioners T a l er fuldt.



vor S ag er moden; hver D ag stiger Fjenden, 
vi staae paa Spidsen rede t i l  at dale.
I  Menneskenes L iv er Flod og Ebbe; 
benyttes Floden, leder det t i l Lykke; 
forsommes den, gaaer hele Livets Reise 
blandt Skswr og Uselhed. —  N u gynges vi 
Paa sligt et hoit Hav, og bor nytte Strsmmen, 
naar den er med; thi ellers tabe vi 
vor Lykkes Gunst.

C a s s i u s .
V e l! Eders V illie  skee; 

vi selv gaae dem imode ved P h ilippu

B r u t u s .
See Nattens« D yb er falden paa vor Tale; 
Naturen lyde maa Nodvendigheden; 
vi sparsomt den et lidet B lund v il stscenke.

. H ar Nogen meer at sige?

' C a s s i u s .
Ner. God Nat.'

Aarle i Morgen v il vi bryde oh.

B r u t u s .
M in  Kappe, Lucius! (Lucius gaaer) Farvel, Messala; 
God Nat, T itin ius . —  M d le , crdle Cassius, 
god N at og qvsgsom R o !

C a s s i u s .
O , elskte Broder!

Hvor sorgeligt begyndte denne Nat.
S lig  Tvist ci meer adstille vore Hjerter!
Nei, aldrig, B ru tu s !

B r u t u s .
A lt  er godt igjen.

C a s s i u  s.
God Nat- min Ven!
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B r u t u s .
God N at, min gode Broder.

T i t i n i u s  og M e s s a l a .
God Nat, min crdlc H ? r r e !

B r u t u s .
Farer vel!

(Cassius, T itin ius og Messala gaae.)

L u c i u s  kommer tilbage med Kappen.
.B r  u t u s .

G iv Kappen hid. Hvor er D in  Lyra?

L u c i u s .
Her.'

B r u t u s .  ,
Hvad! Lucius, D u  est sovnig? Arme Skjcrlm ! 
det er na turlig t; D u  har.vaaget over 
D in  T id . ' Kald Claudius og en endnu 
af mine Mcrnd; de skulle sove her 
paa Hynder i m it Telt.

L u c i u s .
Claudius! V a rro !

V a r r o  og C l a u d i u s  komme.

V a r r o .
I  kaldte, crdle Herre!

B r u  tus .
Lcrgger J e r

t i l  Hvile i m it Telt i N a t; maaskee 
jeg snart kan komme t i l at vackke J e r 
i W rinder t i l Cassius, min Broder.

B a r r o s
Befaler I  da ei, vi skulle vaage 
og vente Eders B ud?



B  ru  tu  s.
Nci, gode Venner- 

lceg J e r  t i l  R o ; maaskee betcrnker jeg mig.
See, Lueius, her kommer jo min Bog, 
jeg ledte saadan om. Jeg selv har lagt den 
i Kappen.

(Moendene lcegge sig.) 

L  u c i u s.
J a , jeg vidste, crdle Herre,

I  gav den ei t i l  mig.

B r n t u s .
Bcrr over med mig,

min gode D reng; jeg er saa glemsom. Kanst D ir  
vel holde disse D ine aatne end, 
og rore Lyren t i l  en lille Sang?

L n c  i n s.
J a ,  crdle Herre, hvis det glcrder Je r.

B r n t u s .
V ist gjor det! Stakkels Dreng; jeg plager D ig  
formeget, men D u  er saa v illig  af D ig .

L  u c i u s.
Det er min P lig t.

 ̂ B r n t u s .
Jeg skulde ei paalcrgge 

D ig  P ligter, som D in  Evne overgaae.
Jeg veed, at unge Folk er Sovnen sod.

L  u ei u s.
Jeg har alt sovet lidet, crdle Herre.

B  r u t u s.
N u, det var ret; og D u  skal atter sove; 
jeg v il ei lcrnge holde D ig . Saafremt 
jeg lever, v il jeg gjore godt imod D ig.,

(Sang t il Lyren.)



D et er en sovnig Tone; —
O  morderiske Slummer, lcrgger D u  
D it  B lysp iir paa min Dreng, som spiller for D ig ?  
God N at, D u  gode Knos, nu var det Synd 
at vcekke D ig . —  Men nikker D u , saa knuses 
D in  Lyra ; det er bedst jeg tager den.
Og nu, min gode Dreng! god N a t! —  Lad see, 
lad see; —  har jeg ei lagt et Mcrrke, hvor 
jeg sidst holdt op at lcrse? —  J o , her er det.

(han soetter sig.)
Ccrsars Aand kommer ind.

Hvor ilde Lampen bramdcr! —  H a! hvem der? 
Jeg troer at mine Dines Svaghed skaber 
hiint skrcrkkelige S yn. Det kommer mod mig. —  
Hvad est D u ?  Tael! Est D u  en Gud, en Engel, 
en Djcrvel, D u , som gjor m it B lod t i l J is ,  
og reiser Haaret paa m it Hoved? Tael!
Hvad est D u ?  Tael!

A a n d e n .
D in  onde Engel, B ru tus !
B  ru  tu  s.

Hvad v il D u ?
A a n d e n .

Melde D ig , at D u  stal see 
mig ved P h ilipp i.

B r u t u s .
V e l; jeg stal da see D ig

igjcn?
A a n d e n .

J a , ved P h ilipp i.
(Aanden forsvinder.)

B r u t u  s.
Godt, jeg v il see D ig  ved P h ilipp i da. —
N u, jeg har fattet M od, forsvinder D u ;



D u  onde Aand, jeg havde -gjerne onstet, 
at tale lamger' med D ig . —  Heida, D reng! 
Lucins! —  V a n o ! Claudius! Vaagner, Mcend! 
H a ! Claudins!

L u c i n s .
Ner, Lyren stemmer ei.

B r n t u  s.
Han troer, han sidder ved sin Lyra end. —  
Vaagn, Lueius!

L u c i n s .
- W dle Herre!

B  r u t n s.
V a r det i Dromme at D u  streg saaledes? -

Luer' u s. '
Jeg veed ei a f at jeg har skreget, Herre!

B r u t u s .
D a  har D u  skreget; saae D u  ikke noget?

L u c i u  s.
Nei, cedle Herre!

B r u t u s .
Sov igjen! —  H e i, Claudius! 

Saa vaagn dog, Menneske!

V a r r o  og C l a u d i u s .
M in  crdle Herre!

B r u t u s .
H vi streg' I  saadan, da I  laae og sov?

V a r r o  og C l a u d i u s .
V i,  cedle Herre?

B r u t u s .
J a ;  saae I  ei noget?

V a r r o .
Nei, jeg har intet seet.



Clandius.
Jeg heller er'.

B r u t u s .
Gaacr hen og hilser Cassius, min Broder; 
og byder, at hans Hcrr strax bryder op.
V i fslge efter.

V a r r o  og C l a u d i u s .
Herre, det skal skee!

(de gaae.)

Femte Akt.

. Forste Scene.
Sletterne ved Philippi.

0  et av in  s og A n t o n i u s  komme ind med deres
Hcrr.

O c t a v i u s .

^A n ton ius , nu er m it Haab stadfcrstet.
1  sagde, Fjenden kom ei ned paa Sletten, 
men holdt sig fast iblandt de hoie Bjerge; 
sligt skeer nu ei. Hans Hcrre rykke frem; 
han troer at skramme os her ved P h ilipp i, 
idet han svarer, for vi sporge ham.

A n t o n i u s .
E i l ' J e g  seer i hans Hjerte, og jeg veed, 
hvorfor han dette g jo r; han maatte onske,

. at han var langt herfra; nu kommer han 
med bange Trods, og troer, at dette S yn



Lndbilder os, at han har M od i Brystet; 
men det er ikke saa.

, E t  B u d  kommer.

B u d e t .
Hcrrforere,

bereder J e r ; nu drager Fjenden frem 
med Krigerpragt; t i l  S tr id  Blodfanen vaier, 
og noget V ig tig t skeer i denne Stund.

A n t o n i u s .
Octavius, for Eders H a r i Stilhed 
t i l  venstre Kant >af Sletten.

O c t a v i u s .
Nei, jeg drager

t i l hoire S ide; I  maa gaae t i l venstre.

A n t o n i u s .
H vi tvister I  i denne store Time?

Octavius.
Jeg tvister ei; men dette er min V illie .

(Marsch.)

(K rigerfl Musik.)

B r u t u s  og C a s s i u s  trade ind med deres H ar. 
L u c i l i u s ,  T i t i n i u s ,  M e s s a l a  og F le re .

B r u t u s .
De gsore Hold, og ville tale med os.

> C a s s i u s .
T itin ius , hold! vi maae gaae frem og tale.

O c t a v i u s .
M arcus Antonius, skal Slagtcgn gives?

A n t o n i u  s.
Nei, Casar, vi v il vente deres Angreb.
T rad frem, Harforerne v il tale med os.
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O c t a v i u s .
Hold, t i l  vi give Tegn!

B  r u t n s.
Forst Ord, saa S lag. 

.Medborgere, er det og Eders M ening?
O c t a v i n s .  ,

Troe ci, vi holde meer af Ord end I .
B r n t n s .

E t godt Ord bedre er end slemme S lag .
A n t o n i u s .

I  giver gode Ord ved stemme S la g ; 
det vidner Ccrsars Bryst, I  gjcnnembored', 
imens I  raabte: lamge leve Ccrsar!

C a s s i u s .
Antonius, hvor Eders S lag  mon falde, 
det vides ei endnu. Men Eders Ord 
berove Bierne paa Hyblabjerg 
al deres Honning.

A n t o n i u s .
Ikke Braaden.

B r u t u s .
J o ,

og Stemmen med; thi deres Brummen stjal I ,  
og viseligt I  truer, for I  stikker.

A n t o n i u s .
I  Afskum! Det var mere, end I  gjorde,, 
da Eders lumpne Mordcrdolke stodte 
imod hinanden ndi Ccrsars Sider.
Som  Aber stode I  og viste Tcrnder;
I  logrede som Hunde, krob som Trcrlle; 
og kyssed' Ccrsars Foddcr, medens Casca, 
den Nidding! bag fra flog sin lumske Tand 
i Ccrsars Hals. O Smigrere!



C a s si u s.
Hvad! Smigrere! —  N u, B rutus, tak Je r selv; 
thi denne Tunge raste ikke saa 
i D ag, hvis Cassius maatte have raadet.

O e t a v i u s .
Velan, t i l Sagen; koster Ordstrid Sved, 
saa v il Beviset koste rodere Draaber.
Seer:
Jeg drager her et Svcrrd mod Sammensvorne; 
naar troe I  at det atter gaacr i Skeden? —
E i forend Ccrsars tre og tyve Vunder 
det hcrvner; eller for endnu een Ccrsar 
formerer Blodet paa Forrcedcrsvcrrdet.

B r u t u s .
D u  kanft ei falde for Forrcedere,
0 Ccrsar, hvis D u  ingen bringer med D ig .

O c t a v i  u s.
Det haabcr jeg; jeg fodtes ei t i l  D sd 
for B ru ti Svcrrd.

B r u t u s .
O , unge Menneske,

varsl D u  den Wdleste af al D in  A§t,
D u  hcrderligere ei kunde doe.

C a s s i u s .
En arrig Pebling, ikke vcrrd stig Hcrder;
1 Ledtog med en Gogler og en Dranker.

A n t o n i u s .
I  er endnrl den Cassius, I  var.

O e t a v i u s .
Antonius, kom! —  Forrcedere! her flcrnge 
vi Je r Udcrskningen i Oinene.



,

I fa ld  I  stride tor i  D ag, da kommer 
i aaben M ark ; hvis ci, da naar I  synes 
det smager Jer.

(Octavius, Antonius og deres Hoer gaae ud.)
C as s in s .

S aa, blårs nu, V in d ; svulm, Bolge; svom, o Baad! 
Uveiret oppe er og alt paa S p il.

B r n t u s .  ,
Lncilius, hor et O rd!

L u c i l i u s .
Her, crdle Herre!

(B rutus og Lucilius tale sagte med hinanden.)
Cass ius ' .

Messala, —
M e s s a l a .  

J a , min General!

C a s si u s.
Messala,.

det er i Dag min Fodsclsdag; i Dag
blev Cassius fodt. G iv mig D in  Haand, Messala;
vårr D n  mit Vidne, at, imod min V illie ,
jeg, ,som Pompeius, tvinges t i l  at vove
i eet S lag  al vor Frihed. Jeg holdt fast
ved Epieurus og hans Landvin, veedft D u .
Men nu jeg stifter S ind og halvveis troer . 
paa Varsel. Paa vort Tog fra Sardis fulde 
to margtige Orne paa vort Hovedbanner; 
der sadde de, og aade graadigen 
af Hanens Hamder; de ledsaged' os 
hid t il P h ilip p i; men floi bort i Morges; 
i deres Sted en Flok af Ravne, Krager 
og Skader svarve over vores Hoved, 
og see paa.os, som paa det syge Rov.



Cn Sorgehimmcl ligner deres Skygge, 
hvorunder Hcrrcn ligger i sin Dodskamp.

M e s s a l a .
O , troe ei sligt.

C assi  ns.
Jeg troer det og kun halvveis 

thi jeg har sreidigt M od, og har besluttet, 
standhaftige« at mode alle Farer.

B r n t u s .
G jo r saa, Lucilius!

C a s s i u s .
N u, crdle B rutus,

gid Guderne i Dag os ynde maac, 
at vi, som Venner, udi Fredens Skjod 
maae gaae den hoie Alderdom imode!
M en saasom Menneskenes Lod er uvis, 
saa lad os forestille os det Vcrrste.
Saafremt vi tabe dette S lag , er denne 
den allersidste Gang, vi tale sammen.
Hvad har I  foresat J e r da at gjsre?

B r u t u s .
I  K raft af hun Philosophi, hvorefter 
jeg dadled' Cato for den Dod, han gav sig 
Jeg veed ei selv hvorfor; men feigt og uselt 
det synes mig, af Frygt for hvad kan skee, 
saaledes at afklippe Livets Traad; —  
v il jeg med Taalmod ruste mig, og vente 
paa hine hoie Magters V illie , 
som styre os hernede.

C a s s i u s .
Altsaa, dersom 

vi tabe dette S lag , da gaacr I  taalig 
igjennem Romcr Gader i Triumphen?



B r u t u s .
Ner, Cassius, nei; tcrnk ei, D u  cedle Romer, 
at B rutus v il i Lcrnker gaae t i l R om a; 
hans Hjerte sidder alt for hoit t il fligt.
M en Vcrrket, i l lu s  N a i t i i  begyndte, 
maa denne Dag fuldende; og jeg veed ei, 
om vi fra nu af modes. Derfor modtag, 
o Cassius, for evig vort Farvel; —
Farvel for evig, evig, Cassius!
hvis meer vi sees, da smile vi, hvis ei,
da skilles vi, som Mcrnd og Brodre egner.

C a s s i u s .
Farvel, farvel for evig, evig, B ru tu s !
Gjensees vi, ja ! da smile v i; hvis ei, 
da skiltes vi, som Mamd og Brodre egned'.

B r u t u s .
N u. da, ryk frem. —  O , at vi kunde vide 
vort Dagvcrrks Ende, for den viser sig!
Men det er nok, at Dagen endes vil,
og da er Enden kjendt. —  Ha, kom; Afsted!

(de gaae.)

Anden Scene.
Valpladsen. Krigsraab.

B r u t u s  Sg M c s s a l a  komme ind.
B r u t u s .

R iid , riid , Messala, riid, giv disse Ordrer 
t i l  hine Legioner; lad dem storme

(hoit Krigsraab.)
paa eengang; thi jeg seer Octavii F lo i 
den raver a lt; et modigt Anfald slaaer den 
t i l  Jorden. N iid , Messala; lad dem storme!

(de gaae.)



Tredie Scene.
En anden Deel af Valpladsen. Vaabengnp.

C a s s i u s  og T i t i n i u s  komme ind.
C a s s i u s .

O  see, T itin ius , see, de Skurke flye!
Jeg selv blev Fjende mod m it eget Folk.
See, dette Banner vendte Ryg t i l  Fjenden; 
jeg slog den Feige, og jeg tog det fra ham.

T i t i n i u s .
O , Cassius, B ru tus gav for tidlig Ordet; 
for ivrig nytted' han sin Fordeel over 
Octavius. Hans Mcrnd alt deelte Byttet,
imens vi a f Antonius omringes.

»

P i n d a r u  s kommer ind.

P in  da ru  s.
F ly lceuger' bort,' fly lamger' bort, o Herret 
A lt ftaaer Antonius i Eders Telte; 
flye derfor, crdle Cassius, flye langt.

C a s s i u s .
Jeg flyer t i l  denne H o i; ei lamgere.
See, see T itin ius , det bramder hist, 
er det i mine Telte?

T i t i n i u s .
J a , min Herre!

C a s s iu s .
T itin ius , elsker D u  mig, da bestiig 
min Hest, og skjul D in  Spore i deus Side, 
t i l den faaer bragt D ig  op t i l  hine Skarer, 
og atter hid, at jeg kan Vished faae, 
oni Venner eller om de Fjender ere.
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T  i t i n i u s.
Jeg ile skal med Tankens Hurtighed.

(gaser.)
C a s s i n s.

Gak, Pindarus, stig bedre op paa Hoien; 
m it S yn  var altid svagt; agt paa T itin ius , 
og fiig mig, hvad D u  siner over Marken.

(Pindarus gaaer.)
Paa denne Dag jeg aanded' forst. N u Tiden 
er lobet rundt; og hvor jeg.forst begyndte, 
der skal jeg ende. Livets Kreds er fuldbragt. —  
N u, hvad godt N yt?  '

P i n d a r u s .
(paa Hoien.)
O , crdle Herre!

C a s si u s.
Hvad!

Pindarus.
Titin ius omringes af en Hcrr 
af Ryttere, som jage henimod ham; —
Ha, hvor han bruger Sporerne; —  nu erc 
de ncrsten ved ham ; nu^ T it in iu s ! —
De stige a f; —  han med; —  O, han er fangen; 
og, hor! De juble.

(Fryderaab.)
C a s si u s.

See ei meer; stig ned. —  
Fy, feige S jcrl, D u  spinder Livet ud, 
at D u  skal see D in  allerbedste Ven 
at fanges for D it  Ansigt.

P i n d a r u s  kommer ind.
Hor, kom hid.

!



I  Partherlandet greb jeg D ig  t i l  Fange, 
og lod D ig  svcrrge, da jeg gav D ig  Livet, 
at gjsre hvadsomhelst jeg nogentid 
befaled' D ig . Kom nu, og hold D in  Eed!
Vcrr f r i ;  og hjemsog dette Bryst med dette 
m it gode Svcrrd, som rendte gjennem Ccrsar.
Tov ei at svare mig. Her, grib D u  Fcestet, 
og naar m it Ansigt er bedcrkket —  nu —  
styr Svcrrdets Fart. —  Nu, Ccrsar, est D u  hevnet, 
og det med samme Svcrrd, som drcrbte D ig .

(doer.)

P k n d a r u s .
F r i er jeg da; men var min V illie  opfyldt, 
jeg var det ei. O , crdle Cassins!
Langt, langt flyer Pindarus fra dette Land,
hvor ingen Romer mcer stal mode ham.

' (gaaer.)

T i t i n i u s  kommer tilbage med M e s  sala.

M e s s a l a .
Det er kun Magestifte; thi Octavins 
er flagen af den crdle B ru ti M agt, 
som Cassii Legioner af Antonius.

T i t i n i u s .
Den Tidende v il troste Cassins.

M e s s  a la .
Hvor gik I  fta ham?

T i t i n i u s .
Heel mistrostig stod han 

paa denne H oi med Pindarus, sin Slave.

, M e s s a l a .
E r det ei ham, som ligger hist paa Jorden?



T i t i n i u s .
Han ligger som en D od. —  O , brist m it Hjerte!

M e s s a l a .
E r det ei ham?

T i t i n i u s .
Messala, nei, det var ham, 

men Cassius er ei meer; —  O  Aftensol! 
som D u  i D ine rode Straaler synker, 
sank Cassii D ag udi hans rode B lo d ;
Roms S o l er dalet! Dagen er t i l  Ende, 
og Skyer, D ug  og Farer os omspcrnde; 
vor Daad er endt! —  Kun M is tv iv l om m it Held 
har myrdet Cassius.

M e s s a l a .
> M is tv iv l om Held 

har ovet dette M o rd ! O , Tungsinds B a rn ! 
strle Vildfarelse! hvi viser D u  
for Menneskenes evig vaagne Tanker 
T ing, som ei ere? O , Vildfarelse, 
et Dieblik undfanger D ig ;  men aldrig 
D u  naaer en heldig Fodsel; thi D u  drcrber 
den Moder, i  hvis Skjod D u  avledes.

T i t i n i u s .
Ha, P indarus! Hvor est D u , P indarus?

M e s s a l a .
Sog ham, T itin iu s ; imidlertid 
gaaer jeg at gjennembore B ru ti Dre 
med denne Tidende; ja, gjennembore; 
thi hvassest S taa l, og gistigst P i i l  v il vcrrc 
velkomnere i B ru ti Drc, end 
Beretningen om dette S y n !



T i ' t i n i u s .
Messala,

i i l ;  midlertid jeg soger Pindarus.
(Messala gaaer.)

H v i sendte D u  mig bort, o, brave Cassius!
T ra f jeg ei D ine Venner? satte de 
ei denne Seierskrands omkring min Tinding, 
og bod' mig give D ig  den? Horte D u  
ei deres Jubelraab? Ak! alting, alting 
D u  misfortolket har. —  Men tys; modtag 
omkring D in  Pande denne Seierskrands;
D in  B rutus bod mig give den t i l D ig , 
og jeg opfylder det. —  I i l ,  B ru tu s ; see, 
hvor hoit jeg hcrdred' Cajus Casfius. —  Guder, 
tilgiver m ig! —  Det er en Romers Fcrrd.
Kom, find m it Hjerte, Cassii Heltesvand!

(doer.)

(Vaabengny.)

M e s s a l a  kommer tilbage med B r u t u s ,  C a t o  den 
A n g r e ,  S t r a t o ,  V o l u m n i u s  og L u c i l i u s .

B r u t u s .
Hvor, hvor, Messala, ligger Cassii Lug?

M e s s a l a .
H ist; see T itin ius  grcrder over det.

B r u t u s .
T itin ius  seer op ad.

C a to .
Han er stagen.

B r u t u s .
O , J u liu s  Ccrsar, D u  eft mcrgtig cnd!
D in  Aand gaaer om og vender vore Svcrrde 
imod vort eget Bryst.

(hoit Vaabenbrag.)
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C a t o.
Vakkre T itin iu s !

See, hvor den faldne Helt han seierkrandsed'l

B r u t u s .
Hvor leve tvende Romere endnu,
som disse? —  O , Farvel, D u  sidste Romer!
E i er det muligt Roma nogentid 
D in  Lige fode skal. —  O , mine Venner, 
jeg skylder dette L iig  langt flere Taarer, 
end her I  skulle see mig yde det. —
M en, Cassius, der kommer T id  dertil;
den kommer! — Sender da hans L iig  t i l Thassos;
hans Liigfcerd skal ei holdes her i Leiren,
for ei at nedstaae os. —  N u, kom Lucilius; —
Kom, S on a f Cato; frem paa Slagets M ark. —
Labeo og F lavius! fsrer Herren frem .—
Den tredie Time slaaer; endnu i Dag 
vi Lykken prove maae i nok et S lag.

(Le gaae.)

Fjerde Scene.
En anden Deel af Valpladsen. Vaabenbrag.

K r i g e r e  af begge Hcrre trcede kjcrmpende ind. 
Derpaa B r u t u s ,  C a t o ,  L u c i l i u s  og A n d r e .

B r u t u s .
Staaer, Landsmcrnd, holder Hovedet i Veiret!

C a t o .
En Horeson, hvo flyer! Hvo gaaer med mig?
M it  Navn jeg raaber ud paa Kampens M ark. — 
Jeg er en S on a f Marcus Cato; horer!
Tyranners Fjende, Fædrelandets Ven;  
jeg er en Son af M arcus Cato; horer!

(han gaaer i Kamp mod Fjenden.)



B r u t u s .
Og jeg er B ru tus, jeg er Marcus B ru tus : 
en Ven af Fædrelandet; jeg er B ru tu s !
(gaaer ud, kjcempende mod Fjenden. Cato overmandes

og falder.)

L u c i l i u s .
O , unge, crdle Cato, est D u  falden?
J a ,  drabelig D u  doer nu som T itin ius , 
og man kan hcedre D ig , som Catos S on.

F o r s t e  K r i g e r .
Strcrk Vaabcn, eller doe!

,

L u c i l i u s .
Kun for at doe,

jeg strcekker Vaaben; drcrb m ig; her er Guld.
(han byder ham Penge.)

Drcrb B ru tus, og bliv crrct for hans Drab.

F o r s t e  K r i g e r .
Det maae vi ei. —  En crdel Fange!

A n d e n  K r i g e r .
P la d s !

H ei! stig Antonius, B rutus er vor Fange.

F o r s t e  K r i g e r .
Jeg gaaer at melde det. —  Her kommer han.

A n t o n i u s  trcrdcr ind.
B ru tus er fangen; han er fangen. Herre!

A n t o n i u s .
Hvor er han da?

L u c i l i u s .
I  Sikkcrhed, Antonius; 

B rutus er sikker nok; jeg tor forsikkre,



at aldrig nogen Fjende fange skal 
den cedle B rutus levende! I  Guder, 
afvcrrger slig en Skam ! Naar I  ham finde, 
i Live eller Dod, da v il han findes, 
som B rutus, som han er!

A n t o n  i n  s.
» Det er ei B rutus,

men, sandelig, en Fangst a f stor Vcerdi! 
bevar mig denne M and, beviis ham Godt; 
langt hellere jeg talte stige Mamd 
blandt mine Venner, end blandt mine Fjender. 
Gaaer, seer om Brutus lever, eller faldt.
Og bring os Budstab t i l Octavii Telt, 
hvorlunde alt staaer til.

(de gaae.)

Femte Scene.
En anden Deel af Valpladsen.

B r u t u s  troeder ind med D a r d a n i u s ,  S t r a t o  
" V o l u m n i u s .

B r u t u s .
O , kommer, arme Nest af mine Venner, 
og hviler Eder ud paa denne Klippe!

C l i t u s .
S ta tiliu s  viste Fakkelskinnet, Herre;
men kom ei meer; droebt eller fangen er han.

B r u t u s .
Kom, scrt D ig , Clitus. —  Drab er Losenet
og Dagens Skik. —  Kom, hor et Ord, min Clitus.

(han taler sagte.)
C l f t u s .

Hvad! Jeg? —  Nei, ei for alle Verdens R iger!



B r u t u s .
T y s ! E i et Ord.

E l i  tu  s.
For drcrber jeg mig selv.

B r u t u s .
Trard hid, Dardanius!

(taler sagte med ham.)
D a r d a n i u s .

Jeg gjore flig t!

C l i t u s .
O , D ardanius!

D a r d a n i u s .
O , C litus!

C l i t u s .
Hvad sorgelig Befaling gav han D ig ?

D a r d a n i u s .
A t drarbe ham. See! —  see, han ftaaer i Tanker.

C l i t u s .
N u  er det 'ardle Kar saa fuldt af Sorg, 
at af hans Orne selv den flyder over.

B r u t l r s .
Volum nius, min V en : kom, hor et Ord.

V  o l  u m n i u s.
Her, ardle Herre!

B r u t u s .
Hor, V o lum nius;

to Gange Carsars Aand ved Midnatstidc 
har vrist sig for m ig; forste Gang ved Sardis, 
og nu i N at her i Ph ilipp is Marker.
Jeg veed min T id er kommen.

V o l u m n i u s .
Ingenlunde!



B  ru  tu  s.
J o , jeg er vis derpaa, Volumnius.
D u  seer, Volum nius, hvor Verden gaaer; 
vor Fjende drev os hen paa Afgrundsbredden; 
det bedre er vi springe selv i Dybet, 
end nole t i l  han styrter os. M in  Ven,
D u  veedft at vi to gik i Skole sammen;
for hiint, vort gamle Venskab, beder jeg,
hold D u  m it Svcrrd, mens jeg deri mig styrter!

V o l u m n i u s .
El' sommer denne Tjeneste en Ven!

(vedholdende Vaabengny.)

C l i t u s .
F ly , Herre, fly ! Her er ei Blivested.

B r u t u s .
Farvel da, I ;  —  og I ;  —  og I ,  Volum nius. —  
D u , S tra to , sov i denne hele S tun d ;
Farvel og D u , min S tra to ! —  M ine  Landsmand,
m it Hjerte frydes over at jeg fandt
i hele Livet intet Menneske,
som jo blev.trofast mod mig ind til Enden.
Jeg skal faae Hader af m it Tab i Dag, 
meer end Octavius og Antonius 
ved denne usle Seier stal erlange.
N u, lever alle vel; thi B ru ti Tuuge 
har ncrsten endt hans Livs Historie;
N a t. hamger paa m it D ie ; ester Hvile 
forlanges mine Been, som kun arbeided', 
for endelig at opnaae denne Stund.

(Vaabengny. Raab udenfor.)

Flyer! Flyer! Flyer!



E l i  tu  s.
F ly , Herre, fly !

B r u  tus .
Gaaer; jeg v il folge Je r.

(C litus , Dardanius og Volumnius gaae.)
Jeg beder D ig , bliv hos D in  Herre, S tra to ;
D u  est et godt, et crrligt Menneske; 
en Gnist af W re lyste i D in .V a nd e l.
Hold da m it S v«rd , og vend D it  Ansigt bort, 
imens jeg render i det. V i l  D u , S tra to?

S t r a t o .
Forst giv mig Haand. Farvel, min crdle Herre!

B  r  u t u s.
Farvel, min Ven. —  Vcrr rolig, Ccrsar, D ig  
ei halv saa freidig drcrbte jeg som m ig!

(han render i Svoerdet og doer). 

(Vaabengny. F lugt.)

O c t a v i u s ,  A n t o n i u s ,  M e s s a l a ,  L n c i l i u s  og
deres Hcer komme ind.

O c t a v i u s .
Hvo er hiin M and?

M e s s a l a .
M in  Herres Tjener. —  S trato,

hvor er D in  Herre?

S t r a t o .
Han er fri, Messala, 

for Lcrnkerne I  bcrrer. Scierhcrrcn 
formaacr nu kun at brcrnde ham paa Baalet; 
thi B ru tus ene overvandt sig selv, 
og ingen anden hcedres ved hans Dod.



L u c h l i u s .
S aa  burde B rutus findes. —  Tak, o B rutus 
at D u  har gjort Lncilii Spaadom sand!

O e ta  v i n s .
Jeg v il forsorge alle B ru ti Mcrnd.
Ven, v il D u  tjene mig?

S  t r a to .
J a , hvis Messala

v il afftaae mig.

" O c t a v i u s .
G jo r det, Messala!

M e s s a l a .
S trato,

hvorlunde faldt min Herre?

S t r a t o .
Jeg holdt Svcrrdet,

og B rutus lob deri.

M e s s a l a .
Octavius,

saa tag da ham imellem D ine Mcrnd, , 
som sidste Tjeneste min Herre viste.

A n t o n i  u s.
Han var den bedste Romer af dem alle.
Hver af de Sammensvorne, han undtagen, 
oplofted' Dolken kun af N id mod Ccrsar; 
kun han i Tallet stod, af Kjcrrlighed 
t i l Fcrdrelandet og det Heles Vel.
Hans Liv var blidt og Elementerne 
saaledes blandede udi hans Sjcrl, 
at freidigen Naturen kunde opstaae, 
og sige Verden: de t te  v a r  en M a n d !



t
O c t a v i u s .

T h i yder Helten den Hoiagtelse 
og Jordefcerd, som flig en D yd tilkommer.
Hans Becn i N at skal ligge i m it Telt, 
paa falden Krigers V ris  med P ragt omgivne. —  
S aa kald nu Hcercn hjem fra vundet S lag , 
og deler M ren  for vor S e ir i D ag !

(de gaae.)
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2Ellerede i Aaret 1579 berigedes den engelske Litte
ratur med en Oversættelse af A m y o t  s franske P ln - 
tarch. Appian var oversat paa Engelsk Aaret for, 
og Svetonins blev det i Aaret 1606. Aaret derpaa 
tryktes et Sorgespil H nlins Ccrsar, skrevet af W illiam  
Alexander, som siden efter blev IHait ok 8 te r1 in e . 
En anden Tragoedie af en unavnt Forfatter: tlre  tos- 
Aeelie ok sne! ^ o iu ^ e ^  o r  ^sessr's  re -
venKe, blev udgivet 1607, og Malone troer endog, 
at det var andet Oplag af dette Stykke. —  Det er 
beksendt at Shakspeare skrev idetmindste tolv Stykker 
over AZmner, som hans Forgjcrngere havde uheldige« 
behandlet. Disse ere de Kilder, hvoraf Shakspeare 
kunde ose t i l  sit Sorgespil. —  Malone formoder det 
er skrevet 1607, Capell mellem 1608 og 1611. Forst 
1622 blev det trykt.

Efter Shakspeare behandledes dette M m ne af 
Sheffield, Hertug af Buckingham, og siden a f Aaron 
H ill.  Den forste gjorde to Tragoedicr af een, nem
lig :  1) J u liu s  Ccrsar, og 2) M . B ru ti Dod. D a 
vies siger at S tile n , naar man undtager de Steder, 
hvor Shakspear's er beholdt, er korrekt kold og regel
mæssig dorsk, le o r re e tl^  eolst anci l lu l l ) ,
og det Hele en liv los Masse. —  Aaron H il l dannede 
sit Sorgespil efter Carsars Dod a fV o lta ire , men efter 
en langt mere udvidet P lan . —  Stykket stal ei vcere



uden Fortjeneste. Lord Bolingbroke og Pope roste og 
Lifaldt det hoiligen; men det behagede hverken Skue- 
spildirektkonen eller Skuespillerne; hverken Q nin  eller 
Garrick vare at formaac t il at spille H ills  Ccrsar. 
Stykket blev ei spillet, og Davics spaaer, at det vilde 
have faldet for det engelske Publicums Domstol.

En af Shakspeares Samtidige, Leonard D iggs, 
bevidner i nogle Vers foran Digterens Sonnetter, at 
J u liu s  Ccrsar i hine Drige henrykte det engelske Folk, 
og blandt flere iscrr den beundrede Scene i 4de Akt, 
hvor B ru tus og Cassius tviste, og derpaa forsoncs 
igjen. —  D et var et a f de faa shakspearske Stykker, 
som efter en lang Hvile igjen fremkaldtes paa den en
gelske Skueplads ved de to store Skuespillere H art og 
M ohun, som i dette Stykke scrrdeles udmcrrkedc sig, 
iscrr den sidste som Cassius. —  Disse to Skuespil
lere havde beklcrdt betydelige Poster i Armeen, og stode 
i eet og alt hoit over deres Mcdbrodre.—  Greven af 
Rochester, naar han taler om Mohun, siger:

I l i i u  » s tu re  8eer»'l1 to  lo r iu  Lor ^ o u r  «1eliLl»1,
«n<1 1ra<1e I iiru  8»eslr S8 8l»e Irscle 81 ls li8»es i

^ r l t e .

Ester lcenge at have vcrret et af Brillernes Undlings- 
stykker, er det i senere Dage atter lagt t i l Hvile og 
ncrsten forglemt.

Tydskland —  det eneste Land, som lader Shak- 
spear vederfares Ret —  fik allerede 1741 en metrisk 
Overscrttelse a f dette Sorgespil. Den er forfattet af 
Geheimeraad v. B o r k ,  som en T id lang var preu- 
sisk Gesandt i London. —  Oversættelsen skal vcrre maa- 
delig. Den er bedomt i 3die Deel af Joh . E lias 
Schlcgels Vcrrker. —  Siden oversattes det a f W ie- 
land, Eschcnburg og A . W . Schlcgel, og har vcrret 
givet paa flere af Tydsklands Skuepladse. —  Det er



ogsaa oversat paa Fransk af Shakspeares Oversettere 
de la Place og Latournenr. Paa dansk har, saavidt 
jeg vced, knn enkelte Seencr, nemlig B rn ti og Anto- 
n ii Tale i 3die Akt, h idtil vanct oversatte. Jeg har 
fundet den i Ugeskriftet Tronhfemsk Allchaande for 
1782 N r. 43, oversat af en UbcnaN'nt, og for faa 
A a r siden metrisk oversat af H r. P rof. Rahbek i 
M inerva.

D a  feg havde oversat denne Tragoedie, troede 
feg at den med nogen Modifikation maasiee kunde 
vorde opfort paa den kongelige Skueplads, og at det 
danske Publikum endelig kunde faae et shakspearsk 
Stykke at see. —  Jeg formildede derfor adskillige 
Udtryk i Stykket, sammensmeltede nogle a f Krigerne 
t i l  een Person, udelod den Scene, som ender 3 Akt, 
hvor Digteren Cinna sonderrives af Folket, ligesom 
og denne lille  Scene i 4de Akt, hvor Poeten trcrnqer 
ind i Teltet t i l  B ru tus og Cassius, foruden nogle 
andre ubetydelige Forandringer. —  Jeg indleverede 
Oversættelsen t i l  den kongelige Skuespildirection den 
3 Octb. 1803. Den 29 Decbr. beanede den hoie Be
styrelse mig med en Skrivelse, hvori den belonnede 
Arbeidet med en Gratification af 50 Rd., og sendte 
mig Stykket tilbage, da den —  hvorvel den erkjendte 
dets Vand —  ei ansaae det passende t i l  Opforelse 
paa Skuepladsen.

J o h n s o n  dommer kortelig saaledes om dette 
Stykke: „M ange enkelte Dele af denne Tragoedie sor
tsene Agtelse, og Tvisten *) samt Forsoningsscenen

*) A. W. Schlegel i sine dramat ische Vo r l esun -



mellem Cassius og B rutus bliver almindcligen lovpri-. 
set; men jeg er aldrig bleven stcrrkt ro rt ved dette 
Sorgespils Loesning, og finder det noget koldt, i Sam 
menligning med andre af Shakspcares Vcrrker. Hans 
samvittighedsfulde Troskab mod den virkelige Historie 
og romerske Scrder synes at have stcekkct den natur
lige hoie F lugt a f hans Genius."

Ved Siden af denne M tr in g  foier jeg A . W .  
Schlegcls Dom  i hans fortrcrffelige V o r l e s u n g c n  
ube r  d r a m a t i s c h e  K u n s t  u n d  L i t t e r a t u r ,  som 
den M and, der af alle Nulevende vel er den der er 
S h 's fortroeligste Hjertensven. —  Efter at have talt 
om de fem beromtestc af Digterens Vanker (nemlig 
Romeo og Ju lie , Othello, Maebeth, Kong Lear og 
Hamlet), hvilke, og isirr i de tre sidste, hans Genius 
tager et ncrstcn overmenneskeligt Sving, gaaer han over 
t i l  hans historiske Skuespil, og tilkjendcr nogle af dem 
stor tragisk Fuldkommenhed, og alle Glands afsirregne 
ejendommelige Fordele.

gen troer, at et Berommelsesdigt over Shakspear 
af den ovennoevnte Leonard Diggs, hvori siges:

8n Iirive I seene, w lien  Oesiti- ivonl«! n>)pe<>le, 
k»n<t on tlie  stribe ut t iii lte -s iv o ill z-ni lev >veie 
8 l'» tus nnll 6t»ssius: oti Iio^v tlie  giilljenev 
ver«! r»vist>ect —

gielder Scenen i 1ste Act, hvor Cassius opcegger 
Brutus t i l  Sammensvcrrgelsen. Jeg har just den - 
nccstcrldste og temmelig sjeldne Udgave af Shakspears 
Sonnetter og Digte fra 1640 for mig, hvor D igtet 
af Diggs eller Digges staaer foran; men der ncev- 

, nes ikke et Ord om, hvilken Scene han mener; og 
jeg troer bestemt, det gjelder Scenen i 4de Act, da 
der kunde kl 1inIk-s>vor!l (en Samtale med
halv dragne Svoerde) påske sig; her seer jeg, som 
Skuespiller, ikke, at den havde hjemme.



„ I  de tre romerske Stykker, C o r i o l a n  ns ,  
J u l i u s  Ccesar og A n t o n i u s  og C l c o p a t r a  —  
siger Schlegcl —  maa man iscrr beundre den Afhol
denhed, hvormed Shaksp. udelukker alle fremmedagtige 
Tilsatser og vilkaarlige Forudscrtninger, og tilfredsstil
ler dog fuldeligen Skuepladsens Tarv og Trang. 
Disse Skuespil ere Sagen selv og, i den tilsynela
dende Kunstloshed, saalcdes ganske at gjengive Histo
rien som den virkelig er, ligger, en ualmindelig Kunst 
forborgen. —  For ethvert historisk Phcrnomen veed 
Shakspeare at finde det poetiske Synspunkt, og en 
af Verdenshistoriens umaalelige Verden assondrct Rcrkkc 
a f Begivenheder vced han, uden at forandre det mind
ste deri, at give indvortes Eenhed og Rundning. Det 
gamle Romas offentlige L iv opvcrkker han af Graven 
for vore D ine, ved den hoivcrrdigste og frieste drama
tiske Form, og Plutarchs Helte vorde forherligede ved 
den meest veltalende Digtekunst."

For Handlingens Fuldstcrndigheds Skyld maattc 
dette Ssrgespil om J u l i u s  Ccesar udfores lige t il 
B ru t i og Cassii Fa ld , thi Ccesar er ingenlunde S tyk
kets Helt, men B ru tus er det. Denne Karakters el-' 
skelige Skjonhed, hans solende, fcedrelandskjcerlige H e l- . 
temod er udfort med scrrdeles Omhyggelighed. Dog 
antydes det med megen Fiinhed, hvorlunde Cassius er 
B ru tus overlegen i selvstcrndig V illic  og Kraft, som i 
Forstand paa at domme om de menneskelige A n lig 
gender ; hvorlunde B ru tus med sit rcue Hjerte og sam
vittighedsfulde Kjerlighed t i l Ret, aldrig kunde duc t i l  
Hoved for et P a rti i en allerede ganske fordcrrvet S ta t, 
og hvorledes egentlig hans Forseelser give de S am 
mensvornes Sag en ulykkelig Vending. M a n  har i 
Ccrsars Rolle dadlet enkelte stortalende Udtryk som 
upassende. M en da han ikke trcrder handlende frem, 
saa blev intet andet tilbage, for at give en M aale-



»

stok for hans Storhed, end det In d try k  han gsorpacr 
de Ovrigc, og hans faste Tro og T illid  t i l sig selv. 
Derpaa havde Ccrsar ingen Mangel, hvilket vi vide af 
Historien og hans egne S krifte r; men den yttrede sig 
vel meer ved let og stille S pot mod sine Modstan
dere, end i pralende Taler. For Stykkets theatralske 
V irkning er det Skade, at de to sidste Acter i ud
vortes Glands og Gang staae noget tilbage for de 
forste. —  Ccrsars forste Fremtråden i et festligt Optog, 
hvor Musikken holder inde, og A lting  tier, saasnart 
han taler, og hans faa Ord, der gribes fast som 
Orakelsprog, er prcrgtigt; Sammensværgelsen er en 
sand Sammensværgelse, som i ftjaalne. Sammenkom
ster og i Nattens M u lm  forbereder det S lag , som skal 
ramme ved lys D ag, og forandre Verdensforfatnin
gen; den forvirrede Sammenftimen for Ccrsars M ord , 
den almene Bestyrtelse, selv blandt Gj'erningsmcrndene 
efter Gferningen, er mesterlig fkildret; med Liigbegfcrn- 
gelsen og Antonii Tale naaer Virkningen sin hoieste 
Spidse. Ccrsars Skygge viser sig mcegtigere t i l  at 
hcrvne hans Fald, end han selv var t i l at forebygge 
det. —  Efterat Erobrerens og Verdensbeherfkerens ydre 
glimrende Storhed er styrtet, bliver kun B ru ti og 
Cassii indre Karakterstorhed tilbage for at fylde 
Scenen og Tilskuernes Sfcel; de staae paa en M a a - 
de ene, overeensstemmende med deres Navn, som de 
sidste Romere; og det scrtter i mere levende Spcrn- 
ding, at see-M vovelig ftor Beslutning fattes, end 
Folgerne af Daaden at bcrres med stast Heltemod."

Kjsbenhavn i M a i 1811.



I  Udgaven af L8LL loefes
Side

11 Lin. 6 f. n. Medregentindc i det tappre Danmark,
12 — 5 f. o. ved vor hsistsalig Broders Dod
18 — 14f. n. det var en herlig dannis Konge.

.25 — 9 s. n. Farvel, Ophelia, hufl vel mit O rd.
27 — 15 f. n. der klinge, fromme, rene Lofter liig ,
29 — 5 f. o. der fkjcrmmer ham,
„  — 11 f. o. af'gode Soeder;
3 5 — 1 f. o. at snar, som Kvoegsolv 
41 — 2 f. o. lad os folges da.
44 —  9 f. n. Ja , Herre!
50 — 13 f. o. velkommen hjem!
54 —  7 f. o. Ak und mig denne Gloede!
56 — 4 f. o. v il I  ikke gaae lid t ud i f r i 2-uft?
„  — 8 f. o. Nei, der v il I  blive f r i for fr i Luft.
58 — 16 f. o. (!) G ud!
64 — 16 f. o. Tys, tys —
66 —  13— 14 f. o. og andre, hvis Dom i flige Ting

var langt ophsiet over min,
67 — 16 f. n. D a J lium , skjondt liv los,
71 — 16 f. o. fo r sandelig,
74 — 6 f. n. Gaae der, Ophelia! —
79 — 2 f. o. De, som allerede ere gifte
81 — 3 f. n. — som for ei at sige noget voerrc —

hverken talte som Christne,
82 — 15 f. o. Glimretyge hos den Nar,
83 — 12 f. o. hvis hele Rigdom er D it lyse Hoved,

101 — 8 f. n. naar man er kan angre? —
108 — 8 f. n. som dsde Ding i G j-rring .
115 — 6 f. o. ^ v o r  har I  gjort a f Liget, adle Herre?
117 — I2 f .  n- Ikke  hvor han spiser,
120 — 6 f. o. og siig, at Fortinbras forlanger nu,
122 — 8 f. o. en dyrisk Glemsomhed,
131 — 15 s. o. O , hvor (Dmqvcrdet klinger her!
163 — 12 f. n. saa snare og talrige fare de den forbi.



Side 
168 Lin.

170 -  
175 — 
178 —
195 -
196 —

^ _// ---
,/ ---

197 —

,/

,/ ---

199 -  
201 —

202 -

203 —

204 -

205 —

206 —

,/ ---
207 —
208 —

15—16 s. o. siden intet Menneske i Grunden vecd 
hvad han forlader, hvad siger det ham 
da, at han forlader dette t id lig t.

4 f. n. Kartoven saa t il Himlen hoit,
14 f. o. v i l  leve efter mig naar Tingene
7 f. o. Ssrgemarsch.
1 f. n. kan vet ikke kaldes stort andet end Flikken. 
I2 f .  o. dog brist I  kun.
8 f. n. som nogensinde traad paa Mpelarder,
5 s. n. Hvi staaer Du da idag ei i D it  Vcerksted, 
4—6 f. o. H v i frydcs? Hvad Erobring bringer

^  han?
H vad Skattekonger fslge ham t i l

Roma,
fo r bundne hans Trium phvogns H ju l

at pryde?
15 f. o. og oined' I  b lo t G lim t af hans Triumph-

vogn,
17 f. o. saa Tiber nedst'jalv under sine Bredder, 
19 s. o. hs it i sin krumme Strandbred?
7 f. n. Ccesar! tael; Tcesar v i l  hsrc.
1 f. o. af temmelig forfkjellige Lidenskaber,
14 s. o. kanst Du see Dit Ansigt?
16 f. n. Ja, rctsaa:
10 f. o. jeg kysse-' nys,
2 s. n. Vel, 'Akren den er Texten t i l  min Tale. —
8 s. o. mens Tiber oprort sled i sine Bredder,
7 s. n. Fra matten Lcebe flygted' Purpurfancn; 
2 f. o. at denne svage Aand
13 s. o. gaaer ved Uhyrets Lod,
14 s. o. T i l  den T id , cedle Ven! lceg det paa

H jerte :
7 f. n. saa v il han, paa sin spydige Vris, berette
1 s. o. g iv  A g t;  hans B lik  er gloende og ild -

rsd t,
2 s. o. just saa, som tidt vi saae paa Capitolium, 
12— 13 s. n. saa flux , som denne gustne Cassius.

Han laser meget, prover meget, finer 
1 s. n. thi stedse er jeg Ccesar. —
5 s. n. Ja vist blev den det,
9 s. o. dog det var heller ingen rig tig  Krone,



Side
208 Lin. 14 f. o. men mig syntes 

„  — 12 f. n. og indaande den slemme Luft.
210 — 8 s. o. Farvel!

„  — 4 f. n. skjsndt han paatager denne S lsvhe-s-
 ̂ Mafle.

211 — 9 f. 0. men -og seer jeg,
„  — 12—13 f. o. at LCdle hol-e sig t i l  2E-le kun; thi

'  hvo er saa fast at han ei kan lokkes?
„ — 15 f. 0. -og var jeg Brutus nu,
„ — 16 f. o. -a stemmed' han ei mig.
„ — 17 s. o. i B ru ti Vinduer kaste Sedler,

212 — 3—4f .  o. Stormvinde,spalte-' knudred'Egestam-
mer;

har seet herskesygen Hav opsvulme,
fraade

„  — 15 f. o. -en flammede
„  — 17 f. o. hans Haand ei folte I I - ,  men blev usve-en
„ — 13— 14 s. n. forbi; men fladede mig ei. Ggpaa

en Dynge E ruus sad' hundred' fcele
Qv inder,

213 — 1—2 f. o. paa Deres egen V iis, og vcere langt fra
-et M aa l og Meed, som er i Tingene.

214 — 3 s. o. mig ret i Sigtet
„ — 14—15 s. o. hiin underlige Drcdesglsd i h im len:

Men, Lasca, v il I  rettelig udgrunde: 
„ — 13—15 s. n. hvi -isse Ding N atu rlov og N atur

og Dcrsen nu t i l  Danart skifte; ha! 
. „  — 12 s. n. -a fial I  see

^ — 9 s. n. vanartet Stat.
„ — 3 s. n. som disse Icrtegns Udbrud.

215 — 2 s. o. Det gscelbe ham det er;
„ — 4 s. o. Fcrdres AanS
„ — 11 s. o. kuns i J ta lia  ei.
„ — 17 s. o. ei M uur af hamret M alm ,
„  — 16 s. n. kan sp«rre Aandens Kraft;
„  — 12 s. n. jeg baerer, kan jeg kaste,
„ — 1—2s. n. O, hvilken Straavisk

er Roma, v il det tjene t i l den Hensigt,
216 — 2 s. o. hvorhen har Du leevt mig?

^ — 8 s. o. som ei er Mellemleder.
„ — 13 s. n. vi have nu j Hoende,



Side '
216 Lin. 6 f. n. dct er en Ven. —
217 — 8 f. o. hvis blot )  kunde drage
„ — 13 f. n. besorge Sedlerne.

218 — I3f .  n. Jeg kan ei gjcctte grant af Stjcrnehsiden 
„  — 4 f. n. Naar den er tcrndt, saa kom og stig mig

det.
219 — 7 f. o. udruger Snogen just;
„  — 8 f. o. Ham krone? — I a  —
„ — 12 f. n. at han det gjor; og da vel Striden ei
„ — 8 f. n. Derfor ansee ham for et Slangecrg,

220 — 5 f. o. M in  Dreng, er i<Ius IVl-irlH i Morgen?
„  — 14 f. n. Deslige Opbud har man ofte kastet,

221 — 9 f. o. Vor Genius og det dodelige Gndskab,
' 222 — 12 f. o. Kjender jeg Eders Folge?

223 — 11 f. n. ei ere- stoerke Grunde »ok, da bryder
224 — 6 f. o. som byde Voldsmand Velkomst;

„  — 7 f. o. paa stette Ting,
225 — 7 f. n. Han vorde offret,
226 — 1 f. o. ei Mordere: Forsonere vi kaldes.

„  — 16— 17 f. o. Han er ei fa rlig ; lader ham ei do;
han leve, og han leer ad hele Sagen.

227 — 9 f. o. Lad mig kun raade;
228 — 11 f. n. Jeg trcrngte i Jer;
229 — 10 f. n. og gjorde os t il E e t:

„ — 5 f. n. endog for selve Morket.
230 — 6—8 f. o. at vele med ham, og hans Seng for-

stjsnne,
og stundom tale med ham? Boer jeg kun 
fjernt i Forstaden af hans Kjcerlighed?

230 — 12 f. n. Ncevn Eders ) id ;  jeg stal ei robe Sen;
„  — 8 f. n. og ei min Huusbonds Lsnraad?
„  — 6 f. n. O , I  Guder!

231 — 6 f. n. Liig en Befvcrrger har Du manet op
„ — 3 f. n. S iig , hvad skal stee?

232 — lO f. n. ,,Ha! Hjcelp! man myrder Coesar!" —
233 — 4 f. o. I  Dag I  fiytte ei en Fod af Huset!

„  — 7 f. o. de saae mig aldrig uven paa min B a g ;
„ — 16 f. o. og Grave gab ed' og opkasted' Liig

234 — 16 f. n. To Lover cre vi, paa een Dag kasted',
235 — 3 f. o. Jeg kommer for at hente Jer t i l  Raadet.

„  — 9 f. o. jeg v i l  idag ei komme.

/



Side
235 Lin. 17 s. o. Ccesar v i l  ei komme.
236 — 13 f. n. »da Ccesars Hustru faser sig bedre Drom-

. me."
„  — 1 f. n. See! er ei Publius der at hente mig?

237 — 5 f. o. E i! Brutus, ogsaa Du saa aarle oppe?
238 — 11 f. n. kan leve tryg for Avinds lumske Tand.

„ — lOf .  n. (>> Ccesar! loeser Du, da har Du Frelse
funden;

239 — 8 f. n. og Vinden bcrr' -et h i- fra Capitolium.
240 — I l s .  o. Du har en Bon til Ccesar, har Du ei?

„ — 4 f. n. vee mig!  hvor svag en Ting
241 — 2 s. o. Ak, jeg saaer ondt: —
242 — 7 f. o. Opscet det ei, o Ccesar;
243 — 7 s. o. thi see, han smiler; Ccesar selv er rolig. 

„  — 9 s. o. Trebonius passer Tiden;
„  — 17 f. o. Han fcer-ig ftaaer: trcrng did, og stase

ham bi,
„ — 13 f. n. Er Alt i Gr-cn?
„ — lOf. n. Hsie, stormægtige og vcrl-igc Ccesar!

244 — 17 f. o. tilbagekaldes strar fra sin ForviiSning.
„ — 2 f. n. den er r iig t befolket,

245 — 7 f. n. Lob, raab, forkynd det hsit i Stadens
Gader.

246 — 12 f. o. Tael ri om at staae fast; —
247 — 4 f. o. E i!  den, som fljcrrer tyve Aar af Livet, 

„  — 3 f. n. Ja, frem nu, alle M and!
248 — 14—15f. n. -et vil-t oprsrte Statshavs Skjcer.

Saa bod
Antonius, min Herre, mig at tale.

„  — 3 f. n. Jeg veev, vi ville faae i ham en Ven.
249 — 8 f. n. O, beed os ei om E-ers Dod, Antonius.
251 — 10 s. o. og, sandelig! o Jo rd ! har v a r - i t  f je r te !  

,, — 12 s. n. stal vi gaae vi-ere; ci li-e  paa )e r?
252 — 15 f. o. af hvad han sige vil?

„  — 4—5 f. n. men tal kun alt, hvad Godt i kan, om
Ccesar;

og stig, at I  -et g jsr me- vor F o rlo v ;
253 — 4 f. n. og denne Udaad stinke over Jorden
254 — 5 f. n. hva- Folket synes om -e B lo-m crn-s

D aa-.
» — 2 s. n. Dag Haan- i me-.

ID

E



Side
255 Lin. 10 f. o. og stiller Lolkesverrmcn. —
256 — 11 s. o. Hvo er her saa forvorpen,

„  — 17 s. o. Jeg tover efter Svar.
257 -— 1 s. o. naar det lyster mit Fkdr> neland

„  — 6 s. o. Ledsager Brutus hjem i Seiersoptog
„  — 12 s. n. ^ v s !  S tille !

259 — 9 f. n. O, S ind  og Sands, t i l Dyr du flygtet est,
261 — 5 f. n. hvis Dolke dracbte Coesar.
263 —  6 f. o. giv Agt, hvor Coesars Blod da fulgte efter,
264 — 15 f. o. ei tcende Oprorsluen mellem Eder.
270 — 4 f. o. Antonius, s<rt hans Navn med paa Listen.
271 — 14 s. o. Den er et D yr,
278 — 6 s. n. Vennen fluide overboere

„  — 5 s. n. med Vennens Svaghed
281 — 16 s. o. Hans Nykke v il jeg boere over med
286 — 7 f. o. paa fligt et ^s ivand ,
288 — 8 f. n. Jeg veed, det unge B lod er Sovnen sod.
293 — 14 f. n. Dog ei Draaden. ,
295 — 15 f. n. det er min Jodselsdag; paa denne Dag

„ — 10 s. n. ved Epicurus og hans L«re, veedst Du.
297 — 13 s. n. og da, da vccd v i Enden. — Bom, afsted!
299 — 9 s. o. Paa denne Dag jeg aauded' fsrste Sang.

„  — 10 s. o. Tiden er lobet rundt; hvor jeg begyndte,
„  —  11 s. n. de hartad ved ham;
„  — 4 s. n. t i l  Du skal see Din allerbedste Ven

308 — 4 s. o. Gaaer; jeg v il folge Eder.

Af de fslgende Dele er kun et Oplag tidligere 
udkommet.



325

Fortsatte Bemaerkrrirrqer til Hamlet
(v ir!«  Pag. 192).

2 ^ .  W . S c h l c g e l  ( i sine Vorlcsnngen nber dra- 
matische Kunst und Litteratur 1811) siger om dette 
Digtervcrrk: „ H a m l e t  er eneste i sit S lags, det er 
et Tanke-Sorgespil, indgivet ved vedholdende, aldrig 
tilfredsstillet Grublen over de menneskelige Skjcebner, 
over Verdensbegivenhedernes morke Forvirring, og be
stemt t il at fremkalde netop samme Grublen igjen hos 
Tilskuerne. Dette gaadefulde Vcrrk ligner hine irra 
tionale Wqvationer, i hvilke altid bliver t i l Rest et 
brnddent T a l af ubekjendt Storrelse, der paa ingen 
Maade lader sig oplose. —  Allerede saa Meget er 
sagt og skrevet derover, og dog v il intet tamkcnde Ho
ved, som paa ny taler over det, vcere fuldkommen enig 
med sine Forgjcrngere i Synspunktet for Sammen
hængen og. Betydningen af alle Dele i det store Hele. 
—  Fornemmelig maa det forbanse, at ved saa tilsto- 
rede Hensigter, ved en i uudforskede Afgrunde nedlagt 
Grundvold, det Hele dog ved forste B lik  fremstiller sig 
ydcrst populcrrt. —  Synet af Aanden, der faaer Haa- 
ret t i l  at reise sig paa vore Hoveder, bemcrgtiger sig 
ftrax fra Begyndelsen af Indbildningskraften og S in 
det: nu kommer Skuespillet i Skuespillet, hvori man 
fast som i et S pe il seer Forbrydelsen gjentagct, hvis 
forgjcrves tilsigtede S tra f udgjor Stykkets In d h o ld ; 
Kongens Forfærdelse derover; Hamlets forstilte og 
Ophelias virkelige V anv id ; hendes Dod og Io rde - 
strrd; Hamlets Mode med Lacrtes ved hendes G rav;

/



deres Tvekamp og den store O plosning; endelig den 
unge Helt Fortinbras, som trcrdcr frem, og med kri
gers? Pomp beviser en undergangen Kongeslægt den 
sidste M re ;  derimellem de comiske Karakterscener 
med Polonius, med Hofmcrndene og Graverkarlene, 
som samtligen har deres Betydning; A lt  dette fylder 
Scenen med den mccst levende, og mangfoldigste Be
vægelse. —  Den eneste Grund, hvi man turde finde 
dette Stykke mindre theatralsk end andre Sorgespil as 
Shakspeare, er den, at Hovedhandlingen i de sidste 
Acter gaaer i  S taa , eller hvad meer er, synes endog 
at gaae tilbage. Dette var imidlertid uundgaaeligt, 
og ligger i Sagens N atur. —  Det Hele sigter jo 
did at vise, hvorledes et Overlcrg, der t i l  de fjerneste 
Grcrndser a f menneskelig Forudsigt v il udtomme alle 
Forhold og muelige Fslger a f en Gjerning, lammer 
Daadskraften, som Hamlet selv udtrykker det:

Beslutningens mcdfodte Ungdomsrodme 
doer i det syge gustne Overlcrg.
Og Foretagender a f Navn og Kraft 
ved denne Tanke vende deres Stromme,
Og tabe Navn a f Daad. — "

Ogsaa S c h l c g c l s  Bcmcrrkninger over Ham- 
lcts Karakter v il jeg her anforc, da de ere noget for- 
skjellige fra den Dom  G o c t h e  fcrlder i sin W ilhelm 
Meistcr, som jeg formoder ei kan vcrre nogen kunstel- 
skendc Lcrser ubekjcndt.

„Over Hamlcts Karakter —  siger da Schl. i -  
dere —  kan jeg ikke, efter Digterens Hensigter, saae 
ledes som jeg forstaaer dem, domme aldeles saa gun
stig som Goethc. —  Sandhed er det: han er en Aand 
af hoi Dannelse; en P rinds med kongelige Scrder, 
begavet med den fineste Folelse for Sommclighed, aa- 
bcn for crdel Mrgjcrrighed, og i hoi Grad aaben for



Begejstring af enhver fremmed Fortræffelighed som fat
tes ham. —  Vanvids Roller spiller han med mage
los Ovcrlcrggenhed, i det han netop overbeviser dem, 
der skulle speide ham, om hans Aands Forvirring, 
derved at han siger dem fornoden Sandhed, og spotter 
dem med den skarpests Vittighed. —  M en ved hans 
saa tidt fattede og aldrig udforte Forscrtter, er hans 
V illies  Svaghed aabenbar; og kun der lader han sig 
vederfares Ret, hvor han siger: at der gives ei storre 
Ulighed end den mellem ham og Hercules. —  D et er 
ikke blot Nodvendigheden, som driver ham t i l  List og 
Forstillelse; men han har et naturligt Hang t i l  at 
gaae ad Krogveie; han hykler for sig selv; hans vidt- 
fra hentede Betænkeligheder ere ofte kun Paaskud, for 
at skjule hans M angel paa Beslutningskraft. „T a n 
ker" —  som han et andet Sted siger, „der have i sig 
kun en Fierdedeel V iisdom  og tre fjerdedele Feighcd." 
Allermecst har man dadlct ham for den Haardhed, 
hvormed han tilbageftoder Ophelias af ham selv for
anledigede Elskov, og for hans Folesloshed ved hen
des Dod, hvortil han, skjondt uvilkaarlig, har vcrret 
Aarsag. —  Men han er altfor dybt uedsiunken i sin 
egen Sorg, t il at have nogen Mcdfolelse tilovers for 
Andre, og hans Ligegyldighed giver os en Maaleftok 
for hans indvortes Forstyrrelse. Derimod' sporer man 
aabenbarlig hos ham en lumsk Skadefryd, naar det er 
lykkedes ham at rydde stue Fjender af Veien, mere 
formedelst Nod og Tilfcrlde, der ene kan drive ham t il 
raske Handlinger, end ved Fortjeneste af M o d ; —  strå
ledes yttrer han sig efter Polonii M ord og over Ro- 
senkrantz og Guildcnstern. Hamlct har ingen fast Tro, 
hverken paa sig selv eller noget Andet; fra religiose 
Tillidsyttringer gaaer han over t i l skeptisk G rubleri; 
han troer paa sin Faders Gjenstrrd; og saasnart det 
er forsvunden, bliver det ham fast som et Dromme-
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billed. Han er kommen saavidt, at han siger: „ In te t  
er ondt eller godt i  sig selv; ene vor Mening gjor det 
dertil" —  Digteren forvilder sig med ham i Tanke- 
Labyrinther, hvori man finder hverken Begyndelse eller 
Ende. — E i heller Sticrnerne give, ved Begivenheder
nes Gang, noget S va r paa de saa ivrigcn forelagte 
Sporgsmaal. En, som det synes, af Himlen befuld
mægtiget Stemme fra en anden Verden, fordrer Hevn 
for en uhyre Forbrydelse, og bliver uden V irkn ing ; 
Forbryderne straffes tilsidst; men fast som med et t i l 
fældigt S lag , og ei paa den behorige Maade, for at 
give Verden et hoitidcligt advarende E.rempcl paa Ret
færdighed; vaklende Forsigtighed, lumsk Forrcrdcri, og 
vild Raseri ile samme Undergang i M ode; mindre 
Skyldige eller Uskyldige indvikles med i det alminde
lige Fa ld ; Menneskelighedens Skjebne staaer der som 
en kjcrmpemcrssig S ph in r, der truer med, i Tvivlens 
Afgrund at nedhvirvle enhver, der ei formaaer at lose 
hendes frygtelige Gaade." —

Neppe v il nogen, der nogenlunde har gjort sig 
bekjendt med Hamlets Karakter, ganske underskrive 
ovenstaaende Karakteristik a f Hamlet, som Shakspea- 
re's fortræffelige Oversetter, den lcrrdc A . W . S c h lc -  
g e l her har givet; men hellere holde sig t i l  Goc-  
t hes ;  —  Men jeg v il kortelig slutte med Schlegels 
egne O rd : „Allerede saa Meget er sagt og skrevet over 
dette Sorgespil; og dog v il intet tamkende Hoved, som 
paa nye taler om det, vane aldeles enig med sine For- 
gjcrngere i Synspunktet for Sammenhænget og Be
tydningen af alle Dele i det store Hele."

* * *

H a m l e t  er senere opfort paa den danste Skue
plads. Forste Gang den 12te M a i 1813.
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